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Легенда на използваните знаци
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(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
предоставянето на пазара на Съюза, както и за износа от Съюза на определени 
стоки и продукти, свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, 
и за отмяна на Регламент (ЕС) № 995/2010
(COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2021)0706),

– като взе предвид член 294, параграф 2 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, съгласно който Комисията е внесла предложението в 
Парламента (C9-0430/2021),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 23 февруари 2022 г.1, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от ...2, 

– като взе предвид член 59 от своя правилник,

– като взе предвид становищата на комисията по международна търговия, 
комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите, комисията по развитие 
и комисията по земеделие и развитие на селските райони,

– като взе предвид доклада на комисията по околна среда, обществено здраве и 
безопасност на храните (A9-0219/2022),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

1 Все още непубликувано в Официален вестник.
2 OВ C ... / Все още непубликувано в Официален вестник.
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Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част от биологичното 
разнообразие на сушата на Земята. Те 
поддържат функционирането на 
екосистемите, спомагат за опазването на 
климатичната система, осигуряват чист 
въздух и играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването на водните 
запаси. Освен това горите осигуряват 
препитание и доходи за около една 
трета от световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми18. Освен това 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите намаляват 
основните въглеродни поглътители и 
увеличават вероятността от предаване 
на нови болести от животните на 
хората.

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част от биологичното 
разнообразие на сушата на Земята. Те 
поддържат функционирането на 
екосистемите, спомагат за опазването на 
климатичната система, осигуряват чист 
въздух и играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването и 
възстановяването на водните запаси, 
като същевременно над една четвърт 
от съвременните лекарства се 
произвеждат от растения от 
тропическите гори. Големите горски 
площи действат като източник на 
влага и спомагат за предотвратяване 
на опустиняването на 
континенталните региони. Освен 
това горите осигуряват препитание и 
доходи за около една трета от 
световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми18. Освен това 
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обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите намаляват 
основните въглеродни поглътители. 
Обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите също така 
увеличават контактите между 
дивите животни, селскостопанските 
животни и хората, като по този 
начин увеличават вероятността от 
предаване на нови болести и рискове от 
нови епидемии и пандемии. 

__________________ __________________
18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Обезлесяването и влошаването 
на състоянието на горите настъпват с 
тревожни темпове. Според оценка на 
Организацията на ООН за прехрана и 
земеделие между 1990 г. и 2020 г. в 
целия свят са изчезнали 420 милиона 
хектара гори – около 10 % от останалите 
гори в света и площ, по-голяма от 
Европейския съюз19. Обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
от своя страна са важни фактори за 
глобалното затопляне и загубата на 
биологично разнообразие – двете най-
важни екологични предизвикателства в 
днешно време. И все пак, всяка година 
светът продължава да губи 10 милиона 
хектара гори.

(2) Обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите настъпват с 
тревожни темпове. Според оценка на 
Организацията на ООН за прехрана и 
земеделие между 1990 г. и 2020 г. в 
целия свят са изчезнали 420 милиона 
хектара гори – около 10 % от останалите 
гори в света и площ, по-голяма от 
Европейския съюз19. Обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите и 
преобразуването на горите от своя 
страна са важни фактори за глобалното 
затопляне и загубата на биологично 
разнообразие – двете най-важни 
екологични предизвикателства в 
днешно време. И все пак, всяка година 
светът продължава да губи 10 милиона 
хектара гори. Освен това горите са 
силно засегнати от изменението на 
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климата и трябва да се преодолеят 
редица предизвикателства, за да се 
осигури приспособимост и 
устойчивост на горите през 
следващите десетилетия.

_________________ _________________
19 ФАО, Global Forest Resource 
Assessment 2020 („Оценка на световните 
горски ресурси от 2020 г.“), стр. XII, 
https://www.fao.org/documents/card/en/c/c
a9825en.

19  ФАО, Global Forest Resource 
Assessment 2020 („Оценка на световните 
горски ресурси от 2020 г.“), стр. XII, 
https://www.fao.org/documents/card/en/c/c
a9825en.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Обезлесяването и влошаването 
на състоянието на горите допринасят за 
глобалната свързана с климата криза по 
много начини. Най-важното е, че те 
увеличават емисиите на парникови 
газове чрез свързани с тях горски 
пожари, като капацитетът за поглъщане 
на въглерод се премахва трайно, 
намалява се устойчивостта на 
засегнатия район спрямо изменението 
на климата и значително се намалява 
биологичното му разнообразие. Само 
обезлесяването е причина за 11 % от 
емисиите на парникови газове20.

(3) Обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите допринасят 
за глобалната свързана с климата криза 
по много начини. Най-важното е, че те 
увеличават емисиите на парникови 
газове чрез свързани с тях горски 
пожари, като капацитетът за поглъщане 
на въглерод се премахва трайно, 
намалява се устойчивостта на 
засегнатия район спрямо изменението 
на климата и значително се намалява 
биологичното му разнообразие и 
устойчивостта на болести и 
вредители. Само обезлесяването е 
причина за 11 % от емисиите на 
парникови газове20. 

__________________ __________________
20 Междуправителствен комитет по 
изменението на климата, Climate Change 
and Land: an IPCC special report on 
climate change, desertification, land 
degradation, sustainable land management, 
food security, and greenhouse gas fluxes in 
terrestrial ecosystems („Изменението на 
климата и земята: специален доклад на 
Междуправителствения комитет по 

20 Междуправителствен комитет по 
изменението на климата, Climate Change 
and Land: an IPCC special report on 
climate change, desertification, land 
degradation, sustainable land management, 
food security, and greenhouse gas fluxes in 
terrestrial ecosystems („Изменението на 
климата и земята: специален доклад на 
Междуправителствения комитет по 
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изменението на климата относно 
изменението на климата, 
опустиняването, влошаването на 
качеството на земите, устойчивото 
управление на земята, продоволствената 
сигурност и потоците на парникови 
газове в сухоземни екосистеми“), 
https://www.ipcc.ch/srccl/.

изменението на климата относно 
изменението на климата, 
опустиняването, влошаването на 
качеството на земите, устойчивото 
управление на земята, продоволствената 
сигурност и потоците на парникови 
газове в сухоземни екосистеми“), 
https://www.ipcc.ch/srccl/.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие спомага за 
смекчаване на изменението на климата. 
Насекомите, птиците и бозайниците 
играят ролята на опрашители и 
разпространители на семена и могат да 
спомогнат за по-ефективно пряко или 
косвено съхранение на въглерода. 
Горите също така осигуряват 
непрекъснато допълване на водните 
ресурси и предотвратяване на суши и 
техните вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването и на влошаването на 
състоянието на горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми е единствената най-
значима природосъобразна възможност 
за смекчаване на изменението на 
климата.

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие и 
екосистемите са от основно значение 
за устойчивото спрямо изменението на 
климата развитие1а. Насекомите, 
птиците и бозайниците играят ролята на 
опрашители и разпространители на 
семена и могат да спомогнат за по-
ефективно пряко или косвено 
съхранение на въглерода. Горите също 
така осигуряват непрекъснато 
допълване на водните ресурси и 
предотвратяване на суши и техните 
вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването, на влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми е единствената най-
значима природосъобразна възможност 
за смекчаване на изменението на 
климата. 

__________________
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1а Доклад на Междуправителствения 
комитет по изменение на климата 
(IPCC) – Обобщение за създателите 
на политики, февруари 2022 г. 
https://report.ipcc.ch/ar6wg2/pdf/IPCC_A
R6_WGII_SummaryForPolicymakers.pdf

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Биологичното разнообразие е от 
съществено значение за устойчивостта 
на екосистемите и техните услуги както 
на местно, така и на световно равнище. 
Повече от половината от световния 
брутен вътрешен продукт зависи от 
природата и услугите, които се 
предоставят благодарение на нея. Три 
основни икономически сектора – 
строителството, селското стопанство, 
хранително-вкусовата промишленост – 
зависят до голяма степен от природата. 
Загубата на биологично разнообразие 
застрашава устойчивите водни цикли и 
продоволствените системи и излага на 
риск продоволствената сигурност и 
храненето. Опрашването на над 75 % от 
видовете култури в световен мащаб се 
извършва от животни. Освен това 
няколко промишлени сектора разчитат 
на генетичното разнообразие и 
екосистемните услуги като критични 
суровини за производството, по-
специално на лекарства.

(5) Биологичното разнообразие е от 
съществено значение за устойчивостта 
на екосистемите и техните услуги както 
на местно, така и на световно равнище. 
Повече от половината от световния 
брутен вътрешен продукт зависи от 
природата и услугите, които се 
предоставят благодарение на нея. Три 
основни икономически сектора – 
строителството, селското стопанство, 
хранително-вкусовата промишленост – 
зависят до голяма степен от природата. 
Загубата на биологично разнообразие 
застрашава устойчивите водни цикли и 
продоволствените системи и излага на 
риск продоволствената сигурност и 
храненето. Опрашването на над 75 % от 
видовете култури в световен мащаб се 
извършва от животни. Освен това 
няколко промишлени сектора разчитат 
на генетичното разнообразие и 
екосистемните услуги, които се 
срещат в сложни, естествено 
възпроизвеждащи се гори с устойчиви 
и сложни отношения на симбиоза, 
като критични суровини за 
производството, по-специално на 
лекарства, включително 
антимикробни средства. Освен това 
транспирацията – процесът, чрез 
който дърветата поемат вода от 
земята и я освобождават в 
атмосферата чрез листата си – е 
основен източник на вода в 
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атмосферата и се счита, че е 
причина за около половината от 
всички валежи. Следователно 
обезлесяването оказва силно влияние 
върху режима на валежите и 
естественото регулиране на водните 
потоци както в рамките на горите, 
така и в околните райони. 
Въздействието на обезлесяването 
върху системата за рециклиране на 
водата на Земята рискува да бъде 
също толкова опустошително, 
колкото е за изменението на 
климата. 

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Изменението на климата, 
загубата на биологично разнообразие и 
обезлесяването са проблеми от най-
голямо значение в световен мащаб, 
които засягат оцеляването на 
човечеството и устойчивите условия на 
живот на Земята. Ускоряването на 
изменението на климата, загубата на 
биологично разнообразие и 
влошаването на състоянието на 
околната среда, съчетани с конкретни 
примери за тяхното опустошително 
въздействие върху природата, условията 
на живот на хората и местните 
икономики, доведоха до признаването 
на екологичния преход като 
определящата цел на нашето време и 
като въпрос на равнопоставеност на 
поколенията.

(6) Изменението на климата, 
загубата на биологично разнообразие и 
обезлесяването са проблеми от най-
голямо значение в световен мащаб, 
които засягат оцеляването на 
човечеството и устойчивите условия на 
живот на Земята. Ускоряването на 
изменението на климата, загубата на 
биологично разнообразие и 
влошаването на състоянието на 
околната среда, съчетани с конкретни 
примери за тяхното опустошително 
въздействие върху природата, условията 
на живот на хората и местните 
икономики, доведоха до признаването 
на екологичния преход като 
определящата цел на нашето време и 
като въпрос на равенство между 
половете и равнопоставеност на 
поколенията. 

Изменение 7

Предложение за регламент
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Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) 70 % от загиналите при 
регистрираните през 2020 г. 227 
смъртоносни нападения срещу 
защитници на околната среда и 
земята са работили в защита на 
горите в световен мащаб срещу 
обезлесяването и индустриалното 
развитие. Тези нападения са били 
непропорционално насочени срещу 
коренното население, което е било 
целта при една трета от 
убийствата, регистрирани през 
2020 г.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Потреблението в Съюза е 
значителен фактор за обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб. Според Оценката на 
въздействието на инициативата без 
подходяща регулаторна намеса до 
2030 г. потреблението и производството 
в ЕС на шестте стоки, включени в 
приложното поле (дървен материал, 
домашни животни от рода на едрия 
рогат добитък, соя, палмово масло, 
какао и кафе), ще доведат до нарастване 
на обезлесяването с около 
248 000 хектара годишно.

(7) Потреблението в Съюза е 
значителен фактор за обезлесяването, 
преобразуването на естествените 
екосистеми и влошаването на 
състоянието на естествените 
екосистеми и горите и 
преобразуването на горите в световен 
мащаб. Според Оценката на 
въздействието на инициативата без 
подходяща регулаторна намеса до 
2030 г. потреблението и производството 
в ЕС само на шест стоки (дървен 
материал, домашни животни от рода на 
едрия рогат добитък, соя, палмово 
масло, какао и кафе) ще доведат до 
нарастване на обезлесяването с около 
248 000 хектара годишно. 

Изменение 9
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Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Що се отнася до състоянието на 
горите в ЕС, в Доклада за състоянието 
на горите в Европа за 2020 г.21 се 
посочва, че между 1990 г. и 2020 г. 
площта на горите в Европа се е 
увеличила с 9 %, въглеродът, 
съхраняван в биомасата, е нараснал с 
50 %, а доставките на дървен материал 
са се увеличили с 40 %. Въпреки това, 
според доклада на Европейската 
агенция за околната среда 
„Състояние на околната среда за 
2020 г.“ по-малко от 5 % от горските 
площи в Европа се смятат за 
незасегнати или за естествени22.

(8) Що се отнася до състоянието на 
горите в ЕС, в Доклада за състоянието 
на горите в Европа за 2020 г.21 се 
посочва, че между 1990 г. и 2020 г. 
площта на горите в Европа се е 
увеличила с 9 %, въглеродът, 
съхраняван в биомасата, е нараснал с 
50 %, а доставките на дървен материал 
са се увеличили с 40 %. Въпреки това 
естествените и вековните гори също 
са подложени на интензификация на 
управлението, а уникалното им 
биологично разнообразие и 
структурни характеристики са 
застрашени. Освен това вече по-малко 
от 5 % от горските площи в Европа се 
смятат за незасегнати или за естествени, 
а промените в климата водят до 
заплахи в диапазона от екстремни 
метеорологични модели до болести, 
свързани с насекоми. Горските 
екосистеми трябва да се справят с 
множеството видове натиск, 
пораждан от свързани с човека 
дейности. Сред тях са дейности, 
които пряко засягат екосистемите и 
местообитанията, например някои 
практики за управление на горите. 
По-специално, интензивно 
стопанисваните гори с дървета от 
еднакъв възрастов клас могат да 
окажат сериозно въздействие върху 
цели местообитания чрез гола сеч и 
премахване на мъртвата дървесина22a. 

__________________ __________________
21 Министерска конференция за защита 
на горите в Европа, State of Europe’s 
Forests 2020 („Състояние на горите в 
Европа за 2020 г.“), 
https://foresteurope.org/state-europes-
forests-2020/.

21 Министерска конференция за защита 
на горите в Европа, State of Europe’s 
Forests 2020 („Състояние на горите в 
Европа за 2020 г.“), 
https://foresteurope.org/state-europes-
forests-2020/.

22 Европейска агенция за околната 
среда, State of the Environment 2020 

22 Европейска агенция за околната 
среда, State of the Environment 2020 
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(„Състояние на околната среда за 2020 
г.“), 
https://www.eea.europa.eu/soer/publication
s/soer-2020.

(„Състояние на околната среда за 
2020 г.“), 
https://www.eea.europa.eu/soer/publication
s/soer-2020.
22а Европейска агенция за околната 
среда, State of the Environment 2020 
(„Състояние на околната среда за 
2020 г.“), 
https://www.eea.europa.eu/soer/publicatio
ns/soer-2020.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 
която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 
която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, 
изградена върху устойчива и основана 
на правила свободна търговия, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
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защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 
и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г.25, стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии29, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.

съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 
защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 
и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г.25, стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии29, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.

__________________ __________________
23 COM(2019) 352 final. 23 COM(2019) 352 final.
24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
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икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите 
и сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Път 
към здравословна планета за всички – 
План за действие на ЕС: към нулево 
замърсяване на въздуха, водата и 
почвата“ (COM(2021) 400 final).

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС – към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г., 
(COM(2021) 345 final).

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС – към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г.“, 
(COM(2021) 345 final).

30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда“, актуализираната стратегия за 

30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда: актуализираната стратегия за 
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биоикономиката, COM(2018) 273 final. биоикономиката, COM(2018) 273 final.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Държавите членки многократно 
са изразявали своята загриженост във 
връзка с непрекъснатото обезлесяване. 
Те подчертаха, че тъй като настоящите 
политики и действия на световно 
равнище за опазване, възстановяване и 
устойчиво управление на горите не са 
достатъчни за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, са необходими 
засилени действия на равнището на 
Съюза, за да се допринесе по-ефективно 
за постигането на целите за устойчиво 
развитие (ЦУР) в рамките на 
Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие, която беше приета от всички 
държави – членки на ООН през 2015 г. 
Съветът изрично подкрепи намерението 
на Комисията, заявено в съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“, да извърши оценка на 
допълнителните регулаторни и 
нерегулаторни мерки и да представи 
съответните предложения31.

(10) Държавите членки многократно 
са изразявали своята загриженост във 
връзка с непрекъснатото обезлесяване. 
Те подчертаха, че тъй като настоящите 
политики и действия на световно 
равнище за опазване, възстановяване и 
устойчиво управление на горите не са 
достатъчни за спиране на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите, 
преобразуването на горите и загубата 
на биологично разнообразие, са 
необходими засилени действия на 
равнището на Съюза, за да се допринесе 
по-ефективно за постигането на целите 
за устойчиво развитие (ЦУР) в рамките 
на Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие, която беше приета от всички 
държави – членки на ООН, през 2015 г. 
Комисията и държавите членки се 
ангажираха също така с 
Десетилетието на ООН за действия 
за ЦУР, Десетилетието на ООН за 
възстановяване на екосистемите и 
Десетилетието на ООН на 
семейното земеделие. Съветът изрично 
подкрепи намерението на Комисията, 
заявено в съобщението „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“, да извърши оценка на 
допълнителните регулаторни и 
нерегулаторни мерки и да представи 
съответните предложения31.

_________________ _________________
31Заключения на Съвета и на 
правителствата на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, 

31Заключения на Съвета и на 
правителствата на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, 
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относно съобщението „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“ – заключения на Съвета 
(15151/19 от 16 декември 2019 г.). На 
разположение на адрес 
https://www.consilium.europa.eu/media/41
860/st15151-en19.pdf

относно съобщението „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“ – заключения на Съвета 
(15151/19 от 16 декември 2019 г.). На 
разположение на адрес 
https://www.consilium.europa.eu/media/41
860/st15151-en19.pdf

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Европейският парламент 
подчерта, че унищожаването в наши дни 
на горите в световен мащаб е свързано 
до голяма степен с разрастването на 
селскостопанското производство, по-
специално чрез превръщането на горите 
в земеделска земя, предназначена за 
производството на редица продукти и 
стоки, чието търсене е голямо. На 
22 октомври 2020 г. Парламентът прие 
резолюция32 в съответствие с член 225 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), в която се 
отправя искане към Комисията да 
представи, въз основа на член 192, 
параграф 1 от ДФЕС, предложение за 
„законодателната рамка на ЕС за 
спиране и обръщане на причинения от 
ЕС процес на глобално обезлесяване“.

(11) Европейският парламент 
подчерта, че унищожаването, 
влошаването на състоянието и 
преобразуването в наши дни на горите 
и естествените екосистеми в 
световен мащаб, както и нарушенията 
на правата на човека, са свързани до 
голяма степен с разрастването на 
селскостопанското производство, по-
специално чрез превръщането на горите 
в земеделска земя, предназначена за 
производството на редица продукти и 
стоки, чието търсене е голямо. На 
22 октомври 2020 г. Парламентът прие 
резолюция32 в съответствие с член 225 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), в която се 
отправя искане към Комисията да 
представи, въз основа на член 192, 
параграф 1 от ДФЕС, предложение за 
„законодателната рамка на ЕС за 
спиране и обръщане на причинения от 
ЕС процес на глобално обезлесяване“, 
основаващо се на задължителна 
надлежна проверка. 

__________________ __________________
32 Резолюция на Европейския парламент 
от 22 октомври 2020 г., съдържаща 
препоръки към Комисията относно 
законодателната рамка на ЕС за спиране 
и обръщане на причинения от ЕС 

32 Резолюция на Европейския парламент 
от 22 октомври 2020 г., съдържаща 
препоръки към Комисията относно 
законодателната рамка на ЕС за спиране 
и обръщане на причинения от ЕС 
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процес на глобално обезлесяване 
(2020/2006(INL), на разположение на 
адрес 
https://www.europarl.europa.eu/doceo/doc
ument/TA-9-2020-0285_BG.html.

процес на глобално обезлесяване 
(2020/2006(INL), на разположение на 
адрес 
https://www.europarl.europa.eu/doceo/doc
ument/TA-9-2020-0285_BG.html.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
представлява важна част от пакета от 
мерки, необходими за намаляване на 
емисиите на парникови газове и за 
спазване на ангажимента на Съюза по 
линия на Европейския зелен пакт, както 
и на Парижкото споразумение относно 
изменението на климата от 2015 г.33 и на 
правно обвързващия ангажимент по 
линия на Европейския закон за климата 
за постигане на неутралност по 
отношение на климата до 2050 г. и 
намаляване до 2030 г. на емисиите на 
парникови газове с най-малко 55 % под 
равнищата от 1990 г.

(12) Борбата с обезлесяването, 
преобразуването на естествените 
екосистеми, както и влошаването на 
състоянието на естествените 
екосистеми и горите и 
преобразуването на горите 
представлява важна част от пакета от 
мерки, необходими за намаляване на 
емисиите на парникови газове и за 
спазване на ангажимента на Съюза по 
линия на Европейския зелен пакт, както 
и на Парижкото споразумение относно 
изменението на климата от 2015 г.33 и 
Осмата програма за действие на ЕС в 
областта на околната среда, приета 
с Решение (ЕС) 2022/591 на 
Европейския парламент и на 
Съвета33а, и на правно обвързващия 
ангажимент по линия на Европейския 
закон за климата за постигане на 
неутралност по отношение на климата 
най-късно до 2050 г. и намаляване до 
2030 г. на емисиите на парникови газове 
с най-малко 55% под равнищата от 
1990 г. 

__________________ __________________
33 Ратифицирано от ЕС на 5 октомври 
2016 г. и влязло в сила на 4 ноември 
2016 г.

33 Ратифицирано от ЕС на 5 октомври 
2016 г. и влязло в сила на 4 ноември 
2016 г.
33а Решение (ЕС) 2022/591 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 април 2022 г. относно Обща 
програма на Европейския съюз за 
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действие за околната среда до 2030 г. 
(OВ L 114, 12.4.2022 г., стр. 22).

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 12 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12a) Борбата с обезлесяването, 
влошаването на състоянието на 
горите и преобразуването на горите 
също представлява важна част от 
пакета от мерки, необходими за борба 
със загубата на биологично 
разнообразие и за спазване на 
ангажиментите на Съюза по 
Конвенцията на ООН за 
биологичното разнообразие, 
Европейския зелен пакт, 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г. и целите на ЕС 
за възстановяване на природата.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение12 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12б) Първичните гори са уникални и 
незаменими. Горските насаждения и 
залесените гори се характеризират с 
по-малко биологично разнообразие и 
не опазват околната среда толкова 
добре, колкото първичните и 
естествените гори. Поради това е 
целесъобразно да се прави ясно 
разграничение между различните 
видове гори във връзка с прилагането 
на настоящия регламент.
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Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 13 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) Борбата с обезлесяването, 
влошаването на състоянието на 
горите, преобразуването на горите и 
преобразуването и влошаването на 
състоянието на други екосистеми 
изисква също осведоменост на 
потребителите за по-здравословни 
модели на потребление с по-малък 
отпечатък върху околната среда.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 13 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13б) Растителните протеини за 
хранене на селскостопански животни 
допринасят значително за 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, както и 
преобразуването на другите 
екосистеми в световен мащаб. Може 
да се противодейства на 
обезлесяването и преобразуването на 
други екосистеми по-специално чрез 
намаляване на зависимостта на 
Съюза от вносни растителни 
протеини и насърчаване на 
растителни протеини с местен и 
устойчив произход. Постигането на 
целите на настоящия регламент 
следва да бъде придружено от 
увеличаване на автономността по 
отношение на протеините и 
прилагане на стратегия на Съюза 
относно растителните протеини.
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Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние върху 
световния пазар, а не само върху 
веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, партньорствата и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение.

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите 
и преобразуването на горите в световен 
мащаб, причинени от потреблението на 
определени стоки и продукти, и 
следователно да се стреми да намали 
своя принос за емисиите на парникови 
газове и загубата на биологично 
разнообразие в световен мащаб, както и 
да насърчава устойчиви модели на 
производство и потребление в Съюза и в 
световен мащаб. За да окаже най-голямо 
въздействие, политиката на Съюза 
следва да е насочена към оказване на 
влияние върху световния пазар, а не 
само върху веригите на доставки за 
Съюза. Във връзка с това, 
партньорствата и ефективното 
международно сътрудничество, 
включително споразумения за 
свободна търговия (ССТ), с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение. 

Изменение 19
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Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Спирането на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
е съществена част от ЦУР. Настоящият 
регламент следва да допринесе по-
специално за постигането на целите по 
отношение на живота на земята 
(ЦУР 15), действията в областта на 
климата (ЦУР 13), отговорното 
потребление и производство (ЦУР 12), 
премахването на глада (ЦУР 2) и 
доброто здраве и благосъстояние 
(ЦУР 3). Съответната подцел 15.2 за 
спиране на обезлесяването до 2020 г. не 
е постигната, което подчертава 
спешната необходимост от амбициозни 
и ефективни действия.

(15) Спирането на обезлесяването, 
влошаването на състоянието на 
горите, преобразуването на горите и 
преобразуването и влошаването на 
състоянието на други екосистеми е 
съществена част от ЦУР. Настоящият 
регламент следва да допринесе по-
специално за постигането на целите по 
отношение на живота на земята 
(ЦУР 15), действията в областта на 
климата (ЦУР 13), отговорното 
потребление и производство (ЦУР 12), 
премахването на глада (ЦУР 2) и 
доброто здраве и благосъстояние 
(ЦУР 3). Съответната подцел 15.2 за 
спиране на обезлесяването до 2020 г. не 
е постигната, което подчертава 
спешната необходимост от амбициозни 
и ефективни действия.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Глазгоу от 2021 г. на 
лидерите относно горите и 
земеползването37, в която се признава, 
че „за постигането на целите, свързани 
със земеползването, климата, 
биологичното разнообразие и 
устойчивото развитие както на 
световно, така и на национално 
равнище, ще са необходими 
преобразяващи по-нататъшни действия 
във взаимосвързаните области на 
устойчиво производство и потребление;  
развитие на инфраструктурата; 
търговия, финанси и инвестиции; и 

(17) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Глазгоу от 2021 г. на 
лидерите относно горите и 
земеползването37, в която се признава, 
че „за постигането на целите, свързани 
със земеползването, климата, 
биологичното разнообразие и 
устойчивото развитие както на 
световно, така и на национално 
равнище, ще са необходими 
преобразяващи по-нататъшни действия 
във взаимосвързаните области на 
устойчиво производство и потребление; 
развитие на инфраструктурата; 
търговия, финанси и инвестиции; и 
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подкрепа за дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности“. В тази 
декларация подписалите страни 
подчертаха също така, че ще засилят 
общите си усилия както в 
международен, така и в национален 
план, за улесняване на търговската 
политика и политиката за развитие, 
които насърчават устойчивото развитие 
и устойчивото производство и 
потребление на стоки, които водят до 
взаимна изгода за държавите и не 
причиняват обезлесяване и влошаване 
на качеството на земите.

подкрепа за дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности“. Подписалите 
страни се ангажираха да спрат и да 
обърнат процеса на загубата на гори и 
влошаване на качеството на земите 
до 2030 г. и подчертаха също така, че ще 
засилят общите си усилия както в 
международен, така и в национален 
план, за улесняване на търговската 
политика и политиката за развитие, 
които насърчават устойчивото развитие 
и устойчивото производство и 
потребление на стоки, които водят до 
взаимна изгода за държавите 

__________________ __________________
37 https://ukcop26.org/glasgow-leaders-
declaration-on-forests-and-land-use/.

37 https://ukcop26.org/glasgow-leaders-
declaration-on-forests-and-land-use/.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Поради това приложното поле на 
настоящия регламент ще включва както 
стоките и продуктите, произвеждани в 
Съюза, така и стоките и продуктите, 
внасяни в Съюза.

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, следва да са в 
съответствие със СТО. Освен това 
всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, трябва да 
вземат предвид възможния отговор 
на търговските партньори на Съюза и 
да гарантират, че прилагането на 
мярката не е неоправдано 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията, като същевременно се 
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вземе предвид по-висшия интерес за 
опазване на изчерпаеми природни 
ресурси. Поради това приложното поле 
на настоящия регламент ще включва 
както стоките и продуктите, 
произвеждани в Съюза, така и стоките и 
продуктите, внасяни в Съюза, с акцент 
върху стоките и продуктите, 
свързани с най-голям риск от 
обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите и 
преобразуване на горите. 

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) Предизвикателствата, пред 
които е изправен светът по 
отношение на изменението на 
климата и загубата на биологично 
разнообразие, могат да бъдат 
преодолени единствено чрез действия 
в световен мащаб. Съюзът следва да 
бъде силен участник на световната 
сцена, като едновременно служи за 
пример и играе водеща роля в 
международното сътрудничество, за 
да се създаде отворена и справедлива 
многостранна система, в която 
устойчивата търговия да действа 
като ключов фактор за екологичния 
преход с цел борба с изменението на 
климата и обръщане на процеса на 
загуба на биологично разнообразие. 

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 19
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
– такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 
политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, 
както и за изграждането на по-
гъвкава Европа на световната сцена.

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
– такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговията и 
международното сътрудничество 
могат да бъдат важни инструменти 
за консолидиране на по-високите 
стандарти за устойчивост, особено 
по отношение на секторите, които 
са свързани с горите, и веригите за 
създаване на стойност, които 
започват от тях. Оценката на 
съществуващите споразумения за 
свободна търговия обаче показа, че в 
някои случаи са налице слабости в 
изпълнението и прилагането на 
съществуващите търговски 
споразумения и че търговските и 
инвестиционните политики на Съюза 
трябва да бъдат рационализирани, за 
да се противодейства по-ефективно 
на глобалното предизвикателство, 
свързано с обезлесяването. 

__________________ __________________
38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика – 
отворена, устойчива и решителна 

38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика – 
отворена, устойчива и решителна 
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търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 
2021 т.

търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 г.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) С цел да се даде нов тласък на 
работата на Съюза по 
споразуменията за свободна търговия, 
да се гарантират еднакви условия на 
конкуренция за предприятията в 
Съюза и да се изпълнят 
ангажиментите на Съюза по 
Парижкото споразумение и 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, в които се призовава за 
опазване на горите, търговската 
политика на Съюза следва да се 
съсредоточи върху изпълнението и 
прилагането на действащите 
търговски споразумения, както и 
върху воденето на преговори и 
сключването на нови търговски 
споразумения, които включват силни, 
обвързващи и приложими разпоредби 
относно устойчивото развитие. 

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 19 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19б) В мандатите за преговори 
следва да бъдат включени строги 
клаузи относно обезлесяването, 
влошаването на състоянието на 
горите, преобразуването на горите и 
преобразуването и влошаването на 
състоянието на други екосистеми, а 
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референтните показатели за 
устойчивост за съответните 
суровини следва да бъдат включени за 
предоставянето на нови търговски 
преференции. 

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 19 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19в) Партньорствата и 
сътрудничеството с търговски 
партньори следва винаги да дават 
възможност за пълно участие на 
всички заинтересовани страни, 
включително гражданското 
общество, коренното население, 
местните общности, местните 
органи и частния сектор, 
включително МСП и дребните 
земеделски стопани, като се взема 
предвид автономността на 
социалните партньори. 

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображение 19 г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19г) Разпоредбите относно 
обществените поръчки в 
споразуменията за свободна търговия 
следва да вземат предвид социалното, 
екологичното и отговорното 
професионално поведение. 

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 19 д (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(19д) Настоящият регламент следва 
да бъде придружен от силни 
споразумения за партньорство, 
основани на търговията и 
сътрудничеството с основните 
държави производители на 
съответните стоки и продукти, като 
се вземат предвид специалните 
интереси на дребните земеделски 
стопани и местните общности. 

Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 
първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите – основни потребители, за да 
се насърчи приемането на подобни 
мерки, с цел да се избегне пускането на 
техните пазари на продукти с произход 
от веригите на доставки, свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите.

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 
първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите – основни потребители, чрез, 
наред с други действия, насърчаване 
на търговски споразумения, които 
включват разпоредби за опазване на 
горите, насърчаване на търговия с 
несвързани с обезлесяване 
селскостопански продукти и 
продукти от горското стопанство и 
приемането на подобни мерки, с цел да 
се избегне пускането на техните пазари 
на продукти с произход от веригите на 
доставки, свързани с обезлесяване, 
влошаване на състоянието на горите и 
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преобразуване на горите. 

__________________ __________________
39 COM(2019) 352 final. 39 COM(2019) 352 final.

Изменение 30

Предложение за регламент
Съображение 20 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20a) Настоящият регламент следва 
да спазва принципа на съгласуваност 
на политиките за развитие и 
следователно да служи за насърчаване 
и улесняване на сътрудничеството с 
развиващите се страни, по-специално 
с най-слабо развитите страни, чрез 
предоставяне на техническа и 
финансова помощ, както и чрез обмен 
на информация и добри практики по 
отношение на съхранението, 
опазването и устойчивото използване 
на горите, като се обръща специално 
внимание на инициативите за 
устойчивост, осъществявани от 
частния сектор.

Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 20 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20б) В зависимост от съответната 
развиваща се страна и нейното общо 
екологично, социално и икономическо 
положение следва да се обмисли 
цялостен подход към устойчивостта, 
като се вземе предвид екологичното 
измерение, както и социалните и 
икономическите измерения, по-
специално когато става въпрос за 
най-слабо развитите страни. 
Мерките на Съюза не следва да водят 
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до намаляване на доходите на 
уязвимото население, загуба на 
работни места или влошаване на 
постиженията на развиващите се 
страни и следва да избягват 
стимулирането на незаконни 
дейности, много от които са свързани 
с транснационалната организирана 
престъпност, чиито последици са 
още по-катастрофални за околната 
среда и обществото. Отрицателното 
въздействие на пандемията от 
COVID-19 върху напредъка към 
постигането на ЦУР, по-специално 
непропорционалното въздействие на 
пандемията върху бедните и 
уязвимите лица, както и върху 
заетостта и неравенството, също 
следва да бъде взето предвид по 
подходящ начин.

Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план – в 
сътрудничество с международни 
организации и органи и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население, подобрява 
управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 
направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население за 

(21) В сътрудничество с 
държавите членки Комисията следва 
да продължи да работи в партньорство с 
държавите производители и в по-общ 
план – в сътрудничество с 
международни организации и органи, 
както и съответните активни 
заинтересовани страни на място, и 
следва да засили подкрепата и 
стимулите си по отношение на 
опазването и възстановяването на 
горите и прехода към несвързано с 
обезлесяване производство, като 
признава и укрепва ролята и правата на 
коренното население и местните 
общности, подобрява управлението и 
правата на земевладение, правото на 
свободно, предварително и 
информирано съгласие, засилва 
правоприлагането и насърчава 
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опазването на горите. Въз основа на 
опита и поуките, извлечени в контекста 
на вече съществуващите инициативи, 
Съюзът и държавите членки следва да 
работят в партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да 
се възползват от многобройните 
функционални възможности на 
горите, да подпомагат държавите 
производители в прехода към 
устойчиво управление на горите, 
както и да се справят с глобалните 
предизвикателства, като същевременно 
задоволяват местните нужди и обръщат 
внимание на предизвикателствата, пред 
които са изправени дребните 
земеделски стопани в съответствие със 
съобщението „Засилване на действията 
на ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“. 
Партньорският подход следва да 
помогне на държавите производители 
при опазването, възстановяването и 
използването на горите по устойчив 
начин и следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите.

природосъобразното устойчиво 
управление на горите, основано на 
показатели и прагови стойности, 
екотуризъм, устойчиво на изменението 
на климата селско стопанство, 
диверсификация, агроекология и 
агролесовъдство. За да направи това, тя 
следва изцяло да признае ролята и 
правата на коренното население и 
местните общности за опазването на 
горите. Въз основа на опита и поуките, 
извлечени в контекста на вече 
съществуващите инициативи, Съюзът и 
държавите членки следва да работят в 
партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, както и 
да се справят с глобалните 
предизвикателства, като същевременно 
задоволяват местните нужди и обръщат 
внимание на предизвикателствата, пред 
които са изправени дребните 
земеделски стопани в съответствие със 
съобщението „Засилване на действията 
на ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“. Правилата и 
изискванията следва да се стремят да 
сведат до минимум тежестта върху 
дребните земеделски стопани в 
трети държави и да предотвратят 
пречките пред техния достъп до 
пазара на Съюза и международната 
търговия. Партньорският подход 
следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, както и 
да подкрепя възстановяването на 
горите, включително като се 
използват цифрови технологии и 
геопространствена информация. 



RR\1261086BG.docx 33/375 PE729.953v04-00

BG

Изменение 33

Предложение за регламент
Съображение 21 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) Настоящият регламент 
отчита икономическото значение на 
износа на стоки за трети държави, 
както и специфичните 
предизвикателства, с които могат да 
се сблъскат дребните земеделски 
стопани, особено жените. Предвид 
факта, че дeлът на дребните 
земеделски стопани в производството 
на засегнатите стоки може да е 
много висок, трябва да се обърне 
специално внимание на 
предизвикателствата, пред които ще 
бъдат изправени дребните земеделски 
стопани при изпълнението на 
настоящия регламент. От решаващо 
значение е операторите, които 
купуват от дребни земеделски 
стопани, своевременно да 
предоставят финансова и техническа 
помощ, за да помогнат на дребните 
земеделски стопани да изпълнят 
новите изисквания за достъп до 
пазара на Съюза. За да подкрепя 
устойчивите практики, например 
агроекологията и управлението на 
горите в общностите, Съюзът следва 
да предприеме мерки за справяне с 
преките и непреките фактори за 
обезлесяването, включително 
бедността, чрез насърчаване на 
жизнен доход за дребните земеделски 
стопани, които произвеждат стоки, 
изнасяни за Съюза, и осигуряване на 
достатъчно ресурси, за да се 
подпомогнат конкретно дребните 
земеделски стопани в трети държави 
да спазват изискванията на 
настоящия регламент и да се улесни 
достъпът им до пазара на Съюза. 
Същевременно създаването на 
надеждна система за проследимост 
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може да увеличи правата на дребните 
земеделски стопани, тъй като по 
този начин може да бъде избегнато 
неизпълнението на задължението за 
плащане на обещаните бонуси за 
устойчивост, да се осигури 
възможност за електронни плащания 
към производителите чрез използване 
на националната система за 
проследимост, като по този начин се 
противодейства на измамите и се 
предоставя възможност на местните 
органи да събират сведения относно 
броя на парцелите на производители 
и да контролират броя на 
земеделските стопани.

Изменение 34

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“ и други обществено 
достъпни или частни източници, 
обсерваторията на ЕС ще улесни 
достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
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търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. 
Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти и 
трети държави.

състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. 
Обсерваторията на ЕС следва да 
разполага със стабилни и достатъчни 
ресурси и да участва в създаването на 
система за бързо предупреждение за 
операторите, търговците, 
гражданското общество и 
компетентните органи, когато 
анализът на горското покритие 
разкрие обезлесяване или влошаване 
на състоянието на горите. За да се 
улесни прилагането на настоящия 
регламент, Комисията следва също 
така да проучи как Обсерваторията 
на ЕС може да допринесе за анализа 
на съответното законодателство в 
държавите производители, 
включително правата на владение и 
процесуалното право на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие. Обсерваторията на ЕС ще 
си сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти, 
неправителствени организации, 
оператори и трети държави. Тя също 
така ще си сътрудничи с 
компетентните органи на 
държавите членки с цел 
централизиране на данните и 
резултатите от проверките, които 
те извършват на място. 

Изменение 35

Предложение за регламент
Съображение 23
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Съществуващата законодателна 
рамка на ЕС е съсредоточена върху 
борбата с незаконната сеч и свързаната 
с това търговия и в нея не се разглежда 
пряко обезлесяването. Тя се състои от 
Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на задълженията на 
операторите, които пускат на пазара 
дървен материал40 и изделия от дървен 
материал, и Регламент (ЕО) 
№ 2173/2005 на Съвета за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност41. И 
двата регламента бяха оценени в 
рамките на проверка за пригодност, 
при която беше установено, че макар 
законодателството да е оказало 
положително въздействие върху 
управлението на горите, целите на 
двата регламента – а именно да се 
ограничи незаконната сеч и 
свързаната с нея търговия и да се 
намали потреблението на незаконно 
добит дървен материал в ЕС – не са 
постигнати42 и се стигна до 
заключението, че поставянето на 
акцент единствено върху 
законосъобразността на дървения 
материал не е достатъчно за 
постигане на поставените цели.

(23) Съществуващата рамка на ЕС за 
горите е планът за действие на ЕС за 
прилагане на законодателството в 
областта на горите, управлението и 
търговията, който е съсредоточен 
върху борбата с незаконната сеч и 
свързаната с това търговия и в него не 
се разглежда пряко обезлесяването. Тя 
се състои от Регламент (ЕС) № 995/2010 
на Европейския парламент и на Съвета 
за определяне на задълженията на 
операторите, които пускат на пазара 
дървен материал40 и изделия от дървен 
материал, и Регламент (ЕО) 
№ 2173/2005 на Съвета за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност41, с 
който се привеждат в действие 
споразуменията за доброволно 
партньорство. Изпълнението и 
прилагането на двата регламента бяха 
подложени на проверка за пригодност, 
при която беше установено, че макар и 
двата да са постигнали известен 
успех, редица предизвикателства пред 
прилагането са възпрепятствали 
напредъка към пълното постигане на 
техните цели. Прилагането и 
функционирането на схемата за 
надлежна проверка съгласно 
Регламент (ЕС) № 995/210, от една 
страна, и ограниченият брой 
държави, участващи в процеса по 
споразуменията за доброволно 
партньорство, като само една от 
тях досега разполагаше с действаща 
система за лицензиране (Индонезия), 
от друга страна, намалиха драстично 
ефективността при постигането на 
целта за потреблението на незаконно 
добит дървен материал в ЕС.

_________________
40 ОВ L 295, 12.11.2010 г., стр. 23. 40 ОВ L 295, 12.11.2010 г., стр. 23.
41 ОВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1. 41 ОВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1.
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42 https://ec.europa.eu/info/law/better-
regulation/have-your-
say/initiatives/11630-Illegal-logging-
evaluation-of-EU-rules-fitness-check-_en

Изменение 36

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Наличните доклади 
потвърждават, че значителна част от 
непрекъснатото обезлесяване е 
законосъобразна съгласно законите на 
държавата на производство. Според 
неотдавнашен доклад43 в периода между 
2013 г. и 2019 г. около 30 % от 
обезлесяването, дължащо се на 
търговско селскостопанско 
производство в тропическите държави, е 
било законосъобразно. Наличните данни 
обикновено са съсредоточени върху 
държави с неефективно управление – 
общия дял на обезлесяването, което е 
незаконно, може да е по-малък, но вече 
са налице ясни данни, които показват, 
че неотчитането на обезлесяването, 
което е законосъобразно в държавата на 
производство, подкопава ефективността 
на мерките на политиката.

(24) Наличните доклади 
потвърждават, че значителна част от 
непрекъснатото обезлесяване е 
законосъобразна съгласно законите на 
държавата на производство. Според 
неотдавнашен доклад43 в периода между 
2013 г. и 2019 г. около 30 % от 
обезлесяването, дължащо се на 
търговско селскостопанско 
производство в тропическите държави, е 
било законосъобразно. Наличните данни 
обикновено са съсредоточени върху 
държави с неефективно управление – 
общият дял на обезлесяването, което е 
незаконно, може да е по-малък, но вече 
са налице ясни данни, които показват, 
че неотчитането на обезлесяването, 
което е законосъобразно в държавата на 
производство, подкопава ефективността 
на мерките в тази област. 

__________________ __________________
43 https://www.forest-trends.org/wp-
content/uploads/2021/05/Illicit-Harvest-
Complicit-Goods_rev.pdf.

43 https://www.forest-trends.org/wp-
content/uploads/2021/05/Illicit-Harvest-
Complicit-Goods_rev.pdf.

Изменение 37

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) В оценката на въздействието на 
възможните мерки на политиката за 

(25) В оценката на въздействието на 
възможните мерки на политиката за 
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справяне с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите, 
причинени от Съюза, заключенията на 
Съвета и резолюцията на Европейския 
парламент от 2020 г. ясно се посочва 
необходимостта от определянето на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите като водещи 
критерии за бъдещи мерки, които 
Съюзът да предприеме. Поради това в 
новата правна рамка на Съюза следва да 
се разгледат както законосъобразността, 
така и въпросът дали производството на 
съответните стоки и продукти не е 
свързано с обезлесяване.

справяне с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите, 
причинени от Съюза, заключенията на 
Съвета и резолюцията на Европейския 
парламент от 2020 г. ясно се посочва 
необходимостта от определянето на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите като водещи 
критерии за бъдещи мерки, които 
Съюзът да предприеме. 
Съсредоточаването само върху 
законността би могло да насърчи 
надпревара за достигане на най-ниски 
равнища в държавите, които са силно 
зависими от износа на 
селскостопански продукти. Тези 
държави биха могли да се изкушат да 
занижат степента на опазване на 
околната среда, за да улеснят 
достъпа на своите продукти до 
пазара на Съюза. Поради това в новата 
правна рамка на Съюза следва да се 
разгледат както законосъобразността, 
така и въпросът дали производството на 
съответните стоки и продукти не е 
свързано с обезлесяване и дали 
защитата на правата на владение на 
коренното и местното население се 
поддържа.

Изменение 38

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Определението за несвързано с 
обезлесяване производство следва да 
бъде достатъчно широко, за да обхване 
както обезлесяването, така и 
влошаването на състоянието на горите, 
то следва да осигури правна яснота и да 
бъде измеримо въз основа на 
количествени, обективни и 
международно признати данни.

(26) Определението за несвързано с 
обезлесяване производство следва да 
бъде достатъчно широко, за да обхване 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, то следва 
да осигури правна яснота и да бъде 
измеримо въз основа на количествени, 
обективни и международно признати 
данни. 
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Изменение 39

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Регламентът следва да обхваща 
стоките, чието потребление в Съюза е 
най-значимо от гледна точка на 
причиняването на глобално 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите и за които 
политическата намеса на Съюза би 
могла да донесе най-големи ползи за 
единица търговска стойност. Като част 
от проучването в подкрепа на оценката 
на въздействието беше извършен 
обстоен преглед на научната 
литература, а именно на първичните 
източници, в които се оценява 
въздействието на потреблението в ЕС 
върху обезлесяването в световен мащаб 
и тези последици се свързват с 
конкретни стоки, и беше извършена 
кръстосана проверка чрез широки 
консултации със заинтересованите 
страни. Този процес доведе до 
изготвянето на първи списък от осем 
стоки. Дървеният материал е включен 
пряко в приложното поле, тъй като вече 
е обхванат от РЕСДМ. Списъкът на 
стоките беше допълнително 
съкратен чрез анализ на 
ефикасността в оценката на 
въздействието. В рамките на този 
анализ44 на ефективността беше 
направено сравнение между 
свързаните с потреблението в ЕС 
хектари обезлесени площи за всяка от 
тези стоки, както са изчислени в 
неотдавнашно научно изследване, и 
средната стойност на вноса им в ЕС. 
Според научното изследване, 
използвано за анализа на ефективността, 
от общо осем стоки, анализирани в 
него, на шест стоки се пада най-

(27) Регламентът следва да обхваща 
стоките, чието потребление в Съюза е 
най-значимо от гледна точка на 
причиняването на глобално 
обезлесяване, влошаване на състоянието 
на горите и преобразуване на горите и 
за които политическата намеса на Съюза 
би могла да донесе най-големи ползи за 
единица търговска стойност. Като част 
от проучването в подкрепа на оценката 
на въздействието беше извършен 
обстоен преглед на научната 
литература, а именно на първичните 
източници, в които се оценява 
въздействието на потреблението в ЕС 
върху обезлесяването в световен мащаб 
и тези последици във връзка с околната 
среда се свързват с конкретни стоки, и 
беше извършена кръстосана проверка 
чрез широки консултации със 
заинтересованите страни. Този процес 
доведе до изготвянето на първи списък 
със стоки. Дървеният материал е 
включен пряко в приложното поле, тъй 
като вече е обхванат от РЕСДМ. Според 
неотдавнашно научно изследване44, 
използвано за анализа на ефективността, 
от всички стоки, анализирани в него, на 
шест стоки се пада най-големият дял от 
обезлесяването, причинено от ЕС: 
палмово масло (33,95 %), соя (32,83 %), 
дървен материал (8,62 %), какао 
(7,54 %), кафе (7,01 %) и говеждо месо 
(5,01 %). Месото, внасяно в Съюза, 
следва да подлежи на същите правила 
като месото, произвеждано в 
рамките на Съюза. Поради това 
месото от свине, домашни птици, 
овце и кози следва да бъде обхванато 
от настоящия регламент, за да се 
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големият дял от обезлесяването, 
причинено от ЕС: палмово масло 
(33,95 %), соя (32,83 %), дървен 
материал (8,62 %), какао (7,54 %), кафе 
(7,01 %) и говеждо месо (5,01 %).

гарантира, че животните, 
отглеждани извън Съюза и внесени 
след това, са били хранени със стоки 
или продукти, несвързани с 
обезлесяване. Каучукът и царевицата 
също следва да бъдат обхванати от 
настоящия регламент поради 
въздействието им върху 
обезлесяването в световен мащаб. 
Комисията следва да е оправомощена 
да приема делегирани актове за 
разширяване на обхвата на 
приложение I. 

__________________ __________________
44 Pendrill F., Persson U. M., Kastner, T. 
2020 г.

44 Pendrill F., Persson U. M., Kastner, T. 
2020 г.

Изменение 40

Предложение за регламент
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27a) Финансовите институции 
следва да бъдат обхванати от 
настоящия регламент, тъй като 
техните услуги биха могли да доведат 
до подпомагане на дейности, пряко 
или непряко свързани с обезлесяване, 
влошаване на състоянието на горите 
и преобразуване на горите. Поради 
това всички банкови, инвестиционни 
и застрахователни дейности на 
финансовите институции следва да 
бъдат включени в обхвата на 
настоящия регламент, за да се 
предотврати подпомагането на 
проекти, пряко или непряко свързани 
с обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите или 
преобразуване на горите.

Изменение 41
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Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките.

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите и 
насърчаване на несвързаните с 
обезлесяване вериги на доставките, 
както и с цел да се защитават 
правата на човека и правата на 
коренното население и местните 
общности, както в Съюза, така и в 
трети държави. 

Изменение 42

Предложение за регламент
Съображение 29 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29a) При оценката на риска 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или износ от него, да не 
изпълняват изискванията на 
настоящия регламент, следва да се 
вземат предвид нарушенията на 
правата на човека, свързани с 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, 
включително правата на коренното 
население, местните общности и 
притежателите на обичайни права 
на земевладение.

Изменение 43
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Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) Много международни 
организации и органи (например 
Организацията на ООН за прехрана и 
земеделие, Междуправителствения 
комитет по изменението на климата, 
Програмата на ООН за околната среда, 
Парижкото споразумение, 
Международния съюз по опазване на 
природата, Конвенцията за 
биологичното разнообразие) са 
изготвили разработки в областта на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и определенията 
в настоящия регламент се основават на 
тези разработки.

(30) Много международни 
организации и органи (например 
Организацията на ООН за прехрана и 
земеделие, Междуправителствения 
комитет по изменението на климата, 
Програмата на ООН за околната среда, 
Парижкото споразумение, 
Международния съюз по опазване на 
природата, Конвенцията за 
биологичното разнообразие) са 
изготвили разработки в областта на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, както и 
преобразуването и влошаването на 
състоянието на други екосистеми и 
определенията в настоящия регламент 
се основават на тези разработки. 

Изменение 44

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Следва да се определи крайна 
дата, за да се осигури основа за 
оценката на това дали съответната площ 
е била подложена на обезлесяване или 
влошаване на състоянието на горите, 
което означава, че стоките и 
продуктите, попадащи в приложното 
поле на настоящия регламент, няма да 
могат да бъдат въвеждани на пазара на 
Съюза или да бъдат изнасяни от него, 
ако са произведени на площ, която е 
била подложена на обезлесяване или 
влошаване на състоянието на горите 
след тази дата. Това следва да даде 
възможност за подходяща проверка и 
мониторинг, за спазване на 
съществуващите международни 
ангажименти, като ЦУР и Декларацията 

(31) Следва да се определи крайна 
дата, за да се осигури основа за 
оценката на това дали съответната площ 
е била подложена на обезлесяване, 
влошаване на състоянието на горите 
или преобразуване на горите, което 
означава, че стоките и продуктите, 
попадащи в приложното поле на 
настоящия регламент, няма да могат да 
бъдат въвеждани на пазара на Съюза 
или да бъдат изнасяни от него, ако са 
произведени на площ, която е била 
подложена на обезлесяване, влошаване 
на състоянието на горите или 
преобразуване на горите след тази 
дата. Това следва да даде възможност за 
подходяща проверка и мониторинг, 
като се отчетат съществуващите 
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от Ню Йорк за горите, като по този 
начин се сведат до минимум внезапните 
смущения във веригите на доставки и 
същевременно се премахнат всички 
стимули за ускоряване на дейностите, 
водещи до обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите, с оглед на 
влизането в сила на настоящия 
регламент.

международни ангажименти, като ЦУР 
и Декларацията от Ню Йорк за горите, 
като по този начин се сведат до 
минимум внезапните смущения във 
веригите на доставки и същевременно 
се премахнат всички стимули за 
ускоряване на дейностите, водещи до 
обезлесяване, влошаване на състоянието 
на горите и преобразуване на горите, с 
оглед на влизането в сила на настоящия 
регламент. 

Изменение 45

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 
държавата на производство. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 
декларация за надлежна проверка.

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите 
и преобразуването на горите и да се 
гарантира, че на пазара на Съюза не се 
пускат и от него не се изнасят стоки и 
продукти от свързани с обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите и 
преобразуване на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото национално и 
международно законодателство и 
стандарти. За да се потвърди, че това е 
така, те следва винаги да бъдат 
придружавани от декларация за 
надлежна проверка. 

Изменение 46

Предложение за регламент
Съображение 33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 
съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва три елемента: изисквания за 
предоставяне на информация, оценка на 
риска и мерки за ограничаване на риска. 
Процедурите за надлежна проверка 
следва да бъдат разработени така, че да 
се предоставя достъп до информация 
относно източниците и доставчиците на 
стоките и продуктите, които биват 
пускани на пазара на Съюза, 
включително информация, доказваща, 
че са изпълнени изискването за 
несвързано с обезлесяване производство 
и изискването за законосъобразност, 
наред с другото чрез определяне на 
държавата и района на производство, 
включително координатите на 
географското местоположение на 
съответните парцели. За тези 
координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). Въз 
основа на тази информация операторите 
следва да извършат оценка на риска. 
Когато бъде установен риск, 
операторите следва да ограничат този 
риск, за да постигнат нулев или 

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 
съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва четири елемента: изисквания 
за предоставяне на информация, оценка 
на риска и мерки за ограничаване на 
риска, както и задължения за 
докладване. Процедурите за надлежна 
проверка следва да бъдат разработени 
така, че да се предоставя достъп до 
информация относно източниците и 
доставчиците на стоките и продуктите, 
които биват пускани на пазара на 
Съюза, включително информация, 
доказваща, че са изпълнени изискването 
за несвързано с обезлесяване, 
влошаване на състоянието на горите 
и преобразуване на горите 
производство и изискването за 
законосъобразност, както и че 
държавата на производство е спазила 
изискването за законосъобразност и 
международното законодателство в 
областта на правата на човека, 
включително правото на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие, наред с другото чрез 
определяне на държавата на 
производство или части от нея, 
включително координатите на 
географското местоположение. За тези 
координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
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незначителен риск. Операторът следва 
да има право да пусне съответната стока 
или продукт на пазара на Съюза или да 
изнесе съответната стока или продукт 
едва след като изпълни изискваните 
стъпки съгласно процедурата за 
надлежна проверка и заключи, че не 
съществува никакъв риск или че 
съществува незначителен риск от 
несъответствие на съответната стока 
или продукт с настоящия регламент.

на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). 
Прилагането на изискването за 
географско местоположение в 
сектори, в които дребните земеделски 
стопани представляват значителен 
дял от производителите, би могло да 
бъде особено трудно и следва да се 
предоставят насоки, както и 
техническа и финансова подкрепа, 
когато е необходимо. Въз основа на 
тази информация операторите следва да 
извършат оценка на риска. Когато бъде 
установен риск, операторите следва да 
ограничат този риск, за да постигнат 
нулев или незначителен риск. 
Операторът следва да има право да 
пусне съответната стока или продукт на 
пазара на Съюза или да изнесе 
съответната стока или продукт едва след 
като изпълни изискваните стъпки 
съгласно процедурата за надлежна 
проверка и заключи, че не съществува 
никакъв риск или че съществува 
незначителен риск от несъответствие на 
съответната стока или продукт с 
настоящия регламент. За да се насърчи 
прозрачността и да се улесни 
правоприлагането, операторите 
следва ежегодно да докладват 
публично за своята система за 
надлежна проверка, включително за 
стъпките, които са предприели за 
изпълнение на задълженията си. 

Изменение 47

Предложение за регламент
Съображение 33 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33a) Операторите следва да 
полагат разумни усилия, за да се 
гарантира плащането на справедливи 
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цени на производителите, от които 
се снабдяват, по-специално на 
дребните земеделски стопани, за да се 
осигури доход, гарантиращ достоен 
живот, и да се предприемат ефекти 
мерки за справяне с бедността като 
първопричина за обезлесяването.

Изменение 48

Предложение за регламент
Съображение 33 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33б) Операторите, търговците и 
компетентните органи на 
държавите членки следва да могат да 
се възползват от инструментите, 
предоставени от Съюза, когато 
събират и транскрибират наново 
информацията, необходима за 
процедурата за надлежна проверка. 
Агенциите, отговарящи за 
EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“, 
следва да засилят своите полезни 
взаимодействия, за да се даде 
възможност за цялостен подход. 
Операторите и търговците, в 
сътрудничество с Комисията, следва 
да подкрепят земеделските стопани, 
по-специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, така че те да 
могат да си набавят и да използват 
по подходящ начин необходимите 
инструменти за събиране на 
информация, включително за 
установяване на географско 
местоположение, и да се ангажират с 
тях по устойчив начин.

Изменение 49

Предложение за регламент
Съображение 34
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Операторите следва официално 
да поемат отговорност за 
съответствието на съответните стоки 
или продукти, които те възнамеряват да 
пускат на пазара на Съюза или да 
изнасят, като предоставят декларации за 
надлежна проверка. В настоящия 
регламент следва да се предостави 
образец на такива декларации. Очаква 
се това да улесни прилагането на 
настоящия регламент от страна на 
компетентните органи и съдилища, 
както и да повиши спазването на 
изискванията от страна на операторите.

(34) Операторите, които пускат 
дадена засегната стока или продукт 
на пазара на Съюза или които 
изнасят даден продукт или стока в 
трета държава, следва официално да 
поемат отговорност за съответствието 
на съответните стоки или продукти, 
които те възнамеряват да пускат на 
пазара на Съюза или да изнасят, като 
предоставят декларации за надлежна 
проверка. В настоящия регламент 
следва да се предостави образец на 
такива декларации. Очаква се това да 
улесни прилагането на настоящия 
регламент от страна на компетентните 
органи и съдилища, както и да повиши 
спазването на изискванията от страна на 
операторите. 

Изменение 50

Предложение за регламент
Съображение 36

Текст, предложен от Комисията Изменение

(36) Търговците следва да носят 
отговорност за събирането и 
съхраняването на информация, 
гарантираща прозрачността на веригата 
на доставките на съответните стоки и 
продукти, които те предоставят на 
пазара. Големите търговци, които не са 
малки и средни предприятия (МСП), 
оказват значително влияние върху 
веригите на доставки и играят важна 
роля, за да се гарантира, че те не са 
свързани с обезлесяване и поради това 
следва да имат същите задължения като 
операторите.

(36) Търговците следва да носят 
отговорност за събирането и 
съхраняването на информация, 
гарантираща прозрачността на веригата 
на доставките на съответните стоки и 
продукти, които те предоставят на 
пазара. Големите търговци, които не са 
малки и средни предприятия (МСП), 
оказват значително влияние върху 
веригите на доставки и играят важна 
роля, за да се гарантира, че веригите на 
доставки не са свързани с обезлесяване 
и поради това следва да имат същите 
задължения като операторите. 

Изменение 51
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Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) За да се насърчи прозрачността и 
да се улесни правоприлагането, 
операторите, които не са МСП, следва 
ежегодно да докладват публично за 
своята система за надлежна проверка, 
включително за стъпките, които са 
предприели за изпълнение на 
задълженията си.

(37) За да се насърчи прозрачността и 
да се улесни правоприлагането, 
операторите следва ежегодно да 
докладват публично за своята система за 
надлежна проверка, включително за 
стъпките, които са предприели за 
изпълнение на задълженията си. 

Изменение 52

Предложение за регламент
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Следва да се прилагат други 
законодателни инструменти на ЕС, с 
които се определят изисквания за 
надлежна проверка по веригата за 
създаване на стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда, 
доколкото в настоящия регламент не са 
предвидени специални разпоредби със 
същата цел, естество и последици, които 
могат да бъдат адаптирани в светлината 
на бъдещи законодателни изменения. 
Съществуването на настоящия 
регламент не следва да изключва 
прилагането на други законодателни 
инструменти на ЕС, с които се 
определят изисквания по отношение на 
надлежната проверка на веригата за 
създаване на стойност. Когато такива 
други законодателни инструменти на 
ЕС предвиждат по-специални 
разпоредби или добавят изисквания към 
разпоредбите, установени в настоящия 
регламент, тези разпоредби следва да се 
прилагат във връзка с разпоредбите на 
настоящия регламент. Освен това, 
когато настоящият регламент съдържа 

(38) Следва да се прилагат други 
законодателни инструменти на ЕС, с 
които се определят изисквания за 
надлежна проверка по веригата за 
създаване на стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда, 
например Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета1a 
и [предстоящата Директива относно 
дължима грижа на дружествата във 
връзка с устойчивостта]1б доколкото в 
настоящия регламент не са предвидени 
специални разпоредби със същата цел, 
естество и последици, които могат да 
бъдат адаптирани в светлината на 
бъдещи законодателни изменения. 
Настоящият регламент има за цел да 
гарантира съответствието на 
стоките и продуктите с 
изискванията за устойчивост и 
законност. Той се прилага 
предварително, преди стоките или 
продуктите да бъдат пуснати на 
пазара на Съюза или изнесени от него. 
Съществуването на настоящия 
специфичен за определени стоки 
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по-специални разпоредби, те не следва 
да се тълкуват по начин, който 
подкопава ефективното прилагане на 
други законодателни инструменти на 
ЕС относно надлежната проверка или 
постигането на общата им цел.

регламент не следва да изключва 
прилагането на други законодателни 
инструменти на ЕС, с които се 
определят изисквания по отношение на 
надлежната проверка на веригата за 
създаване на стойност. Когато такива 
други законодателни инструменти на 
ЕС предвиждат по-специални 
разпоредби или добавят изисквания към 
разпоредбите, установени в настоящия 
регламент, тези разпоредби следва да се 
прилагат във връзка с разпоредбите на 
настоящия регламент. Освен това, 
когато настоящият регламент съдържа 
по-специални разпоредби, те не следва 
да се тълкуват по начин, който 
подкопава ефективното прилагане на 
други законодателни инструменти на 
ЕС относно надлежната проверка или 
постигането на общата им цел. 
Комисията следва да издаде ясни и 
лесноразбираеми насоки, за да помогне 
на операторите и търговците, по-
специално МСП, да спазват 
изискванията на настоящия 
регламент с цел свеждане до минимум 
на административната и 
финансовата тежест. Насоките 
следва също така да подкрепят 
операторите за ефективното 
изпълнение на задълженията им за 
надлежна проверка, когато попадат в 
обхвата на други припокриващи се 
законодателни инструменти на ЕС, 
определящи други изисквания за 
надлежна проверка. 
__________________
1a Регламент (ЕС) № 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 юни 2020 г. за създаване на 
рамка за улесняване на устойчивите 
инвестиции и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (OВ L 198, 
22.6.2020 г., стр. 13).
1б COM(2022)0071 final.
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Изменение 53

Предложение за регламент
Съображение 38 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38a) Съществува пряка връзка 
между обезлесяването и 
преобразуването на екосистемите и 
нарушенията на правата на човека, 
по-специално на коренното население 
и местните общности. Следва да се 
обърне специално внимание на 
техните нужди и на пълното им 
включване в прилагането на 
настоящия регламент. Следва да се 
гарантира пълно зачитане на 
международните актове и 
стандарти, включително 
Декларацията на ООН за правата на 
коренното население, обичайните 
права на владение, правото на 
свободно, предварително и 
информирано съгласие. Следва да се 
насърчават и трудовите права, 
залегнали в основните конвенции на 
Международната организация на 
труда, правата на жените, правата 
на опазване на околната среда и 
правото на защита на правата на 
човека и околната среда. 

Изменение 54

Предложение за регламент
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) Отговорността за прилагане на 
настоящия регламент следва да се носи 
от държавите членки, като техните 
компетентни органи следва да бъдат 
задължени да гарантират, че настоящият 
регламент се спазва изцяло. Еднаквото 
прилагане на настоящия регламент по 
отношение на съответните стоки и 

(40) Отговорността за прилагане на 
настоящия регламент следва да се носи 
от държавите членки, като техните 
компетентни органи следва да бъдат 
задължени да гарантират, че настоящият 
регламент се спазва изцяло. Еднаквото 
прилагане на настоящия регламент по 
отношение на съответните стоки и 
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продукти, въвеждани на пазара на 
Съюза или извеждани от него, може да 
бъде постигнато единствено чрез 
системен обмен на информация и 
сътрудничество между компетентните 
органи, митническите органи и 
Комисията.

продукти, въвеждани на пазара на 
Съюза или извеждани от него, може да 
бъде постигнато единствено чрез 
системен обмен на информация и 
сътрудничество между компетентните 
органи, митническите органи и 
Комисията. Комисията следва по-
специално да извърши анализ на 
санкциите, налагани от държавите 
членки, и да проведе обмен с тях, за да 
насърчи хармонизираното прилагане 
на настоящия регламент. 

Изменение 55

Предложение за регламент
Съображение 40 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40a) За целите на ефективното 
прилагане на настоящия регламент и 
спазването му от компетентните 
органи, операторите и търговците, 
както и представителите на 
заинтересованата общественост 
следва да могат да предприемат 
действия, за да гарантират 
спазването на законодателството в 
областта на околната среда и по 
този начин да опазват околната 
среда. 

Изменение 56

Предложение за регламент
Съображение 40 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40б) Правото на ефективни правни 
средства за защита е международно 
признато право на човека, залегнало в 
член 8 от Всеобщата декларация за 
правата на човека, член 9, параграф 3 
от Орхуската конвенция за достъп до 
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информация, публично участие в 
процеса на вземане на решения и 
достъп до правосъдие по въпроси на 
околната среда и член 2, параграф 3 
от Международния пакт за 
граждански и политически права, и 
също така е основно право на Съюза 
по смисъла на член 47 от Хартата на 
основните права на Европейския съюз, 
като държавите членки следва да 
гарантират, че членовете на 
заинтересованата общественост или 
лицата, засегнати от нарушение на 
разпоредбите на настоящия 
регламент, имат подходящ достъп до 
ефективни правни средства. 

Изменение 57

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 
регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна и за широката 
общественост, като анонимизираните 
данни се предоставят в отворен и 
машинночетим формат в съответствие с 

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 
регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент, и следва да 
улеснява предаването на информация 
между държавите членки, 
компетентните органи и 
митническите органи. 
Чувствителните данни, които не 
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политиката на Съюза на свободно 
достъпни данни.

представляват търговска 
информация, следва да бъдат 
достъпни и за широката общественост 
при анонимизиране на данните – с 
изключение на информацията 
относно списъка на операторите и 
търговците, които не спазват 
изискванията – и да се предоставя в 
отворен и машинночетим формат в 
съответствие с политиката на Съюза на 
свободно достъпни данни. 

Изменение 58

Предложение за регламент
Съображение 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42) По отношение на съответните 
стоки, въвеждани на пазара на Съюза 
или извеждани от него, компетентните 
органи са натоварени с проверката на 
съответствието на съответните стоки и 
продукти със задълженията по 
настоящия регламент, докато ролята на 
митниците е да гарантират, че когато е 
приложимо, в митническата декларация 
се прави позоваване на декларацията за 
надлежна проверка, и освен това, от 
момента на въвеждане на електронния 
интерфейс за обмен на информация 
между митническите органи и 
компетентните органи, да проверяват 
статуса на декларацията за надлежна 
проверка след първоначален анализ на 
риска, извършен от компетентните 
органи в информационната система, и 
да предприемат съответните действия 
(т.е. да спрат или да отхвърлят стока 
или продукт, ако това бъде поискано 
чрез статуса в информационната 
система). Тази специфична организация 
на контрола изключва прилагането на 
глава VII от Регламент (ЕС) 2019/1020, 
що се отнася до прилагането и 
изпълнението на настоящия регламент.

(42) По отношение на съответните 
стоки и продукти, въвеждани на пазара 
на Съюза или извеждани от него, 
компетентните органи са натоварени с 
проверката на съответствието на 
съответните стоки и продукти със 
задълженията по настоящия регламент 
въз основа, наред с другото, на 
декларациите за надлежна проверка, 
представени от операторите, докато 
ролята на митниците е да гарантират, че 
когато е приложимо, в митническата 
декларация се прави позоваване на 
декларацията за надлежна проверка, и 
освен това, от момента на въвеждане на 
електронния интерфейс за обмен на 
информация между митническите 
органи и компетентните органи, да 
проверяват статуса на декларацията за 
надлежна проверка след първоначален 
анализ на риска, извършен от 
компетентните органи в 
информационната система, и да 
предприемат съответните действия (т.е. 
да спрат или да отхвърлят стока или 
продукт, ако това бъде поискано чрез 
статуса в информационната система). 
Тази специфична организация на 
контрола изключва прилагането на 
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глава VII от Регламент (ЕС) 2019/1020, 
що се отнася до прилагането и 
изпълнението на настоящия регламент. 

Изменение 59

Предложение за регламент
Съображение 42 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42a) Проверките, извършвани от 
компетентните органи, следва да се 
провеждат по начин, който 
възпрепятства в най-малка степен 
търговията и дейността на 
операторите и търговците. 

Изменение 60

Предложение за регламент
Съображение 43 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43a) Комисията следва да осигури 
подходящи и достатъчни финансови 
ресурси, включително конкретно за 
техническа подкрепа, включително 
чрез Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество – 
„Глобална Европа“, за да помогне на 
държавите партньори да изпълняват 
изискванията, установени в 
настоящия регламент. Тези ресурси 
следва да бъдат достъпни още преди 
влизането в сила на настоящия 
регламент и цялостното му 
прилагане, за да се повиши 
капацитетът за адаптиране на 
засегнатите общности, като се 
обърне специално внимание на 
дребните земеделски стопани.
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Изменение 61

Предложение за регламент
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) С цел оптимизиране и 
облекчаване на процеса на контрол на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него, е необходимо да се 
създадат електронни интерфейси, които 
позволяват автоматичното предаване на 
данни между митническите системи и 
информационната система на 
компетентните органи. Средата на ЕС за 
митническо обслужване на едно гише е 
логичният кандидат за подпомагане на 
такова предаване на данни. 
Интерфейсите следва да бъдат с висока 
степен на автоматизация и лесни за 
използване, а допълнителната 
тежест за митническите органи следва 
да бъде ограничена. Освен това, с оглед 
на ограничените разлики между 
данните, които трябва да бъдат 
декларирани съответно в митническата 
декларация и декларацията за надлежна 
проверка, е целесъобразно да се 
предложи и подход „от предприятията 
към правителството“, при който 
търговците и икономическите 
оператори да предоставят декларацията 
за надлежна проверка за съответната 
стока или продукт чрез националната 
среда за митническо обслужване на 
едно гише, като тази декларация се 
предава автоматично в 
информационната система, използвана 
от компетентните органи. 
Митническите органи и компетентните 
органи следва да допринасят за 
определяне на данните, които трябва да 
се предават, и на всички други 
технически изисквания.

(45) С цел оптимизиране и 
облекчаване на процеса на контрол на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него, е необходимо да се 
създадат оперативно съвместими 
електронни интерфейси, които 
позволяват автоматичното предаване на 
данни между митническите системи и 
информационната система на 
компетентните органи. Средата на ЕС за 
митническо обслужване на едно гише е 
логичният кандидат за подпомагане на 
такова предаване на данни. 
Интерфейсите следва да бъдат с висока 
степен на автоматизация и лесни за 
използване и да улесняват 
процедурите за митническите органи, 
както и да ограничават разходите и 
тежестта за икономическите 
оператори. Освен това, с оглед на 
ограничените разлики между данните, 
които трябва да бъдат декларирани 
съответно в митническата декларация и 
декларацията за надлежна проверка, е 
целесъобразно да се предложи и подход 
„от предприятията към правителството“, 
при който икономическите оператори да 
предоставят декларацията за надлежна 
проверка за съответната стока или 
продукт чрез националната среда за 
митническо обслужване на едно гише, 
като тази декларация се предава 
автоматично в информационната 
система, използвана от компетентните 
органи. Митническите органи и 
компетентните органи следва да 
допринасят за определяне на данните, 
които трябва да се предават, и на всички 
други технически изисквания. 
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Изменение 62

Предложение за регламент
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство. 
Операторите, снабдяващи се със стоки и 
продукти от държави или части от тях, 
които представляват нисък риск от 
отглеждане, добив или производство на 
съответните стоки в нарушение на 
настоящия регламент, следва да бъдат 
обвързани с по-малко задължения, като 
по този начин се намаляват разходите за 
привеждане в съответствие и 
административната тежест. Стоките и 
продуктите от държави с висок риск и 
или части от тях следва да подлежат на 
засилен контрол от страна на 
компетентните органи.

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство 
или части от нея. Операторите, 
снабдяващи се със стоки и продукти от 
държави или части от тях, които 
представляват нисък риск от 
отглеждане, добив или производство на 
съответните стоки в нарушение на 
настоящия регламент, следва да бъдат 
обвързани с по-малко задължения, като 
по този начин се намаляват разходите за 
привеждане в съответствие и 
административната тежест, освен ако 
операторът знае или има основание 
да счита, че съществуват рискове за 
неспазване на разпоредбите по 
настоящия регламент. Когато 
компетентен орган узнае за риск от 
заобикаляне на изискванията на 
настоящия регламент, например 
когато съответна стока или 
продукт, произведени във 
високорискова държава, впоследствие 
се преработват в Съюза или изнасят 
от него от държава с нисък риск, а 
митническата декларация или 
декларацията за надлежна проверка 
показват, че стоката или продуктът 
са произведени в държава с нисък 
риск, той следва да установи чрез 
допълнителни проверки дали има 
несъответствие и при необходимост 
да предприеме подходящи действия, 
като например изземване и спиране на 
пускането на пазара на съответната 
стока или продукт, както и да 
извърши допълнителни проверки. 
Стоките и продуктите от държави с 
висок риск и или части от тях следва да 



RR\1261086BG.docx 57/375 PE729.953v04-00

BG

подлежат на засилен контрол от страна 
на компетентните органи. 

Изменение 63

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Поради тази причина Комисията 
следва да направи оценка на риска от 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите на равнище 
държава или части от нея въз основа на 
съвкупност от критерии, които 
отразяват както количествени, 
обективни и международно признати 
данни, така и признаци, че държавите са 
активно ангажирани в борбата с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите. Тази 
информация за сравнителния анализ 
следва да улесни операторите в Съюза 
да извършват надлежна проверка, а 
компетентните органи – да наблюдават 
и налагат спазването им, като 
същевременно се предоставя стимул за 
държавите производители да повишат 
устойчивостта на своите системи за 
селскостопанско производство и да 
намалят въздействието си върху 
обезлесяването. Това следва да 
спомогне за повишаване на 
прозрачността и устойчивостта на 
веригите на доставки. Тази система за 
сравнителен анализ следва да се 
основава на тристепенна класификация 
на държавите, които да се считат за 
държави с нисък, стандартен или висок 
риск. За да се гарантира подходяща 
прозрачност и яснота, Комисията следва 
по-специално да оповестява публично 
данните, използвани за сравнителен 
анализ, причините за предложената 
промяна в класификацията и отговора 
на съответната държава. За съответните 
стоки и продукти от държави с нисък 

(47) Поради тази причина Комисията 
следва да направи оценка на риска от 
обезлесяване, влошаване на състоянието 
на горите и преобразуване на горите на 
равнище държава или части от нея въз 
основа на съвкупност от критерии, 
които отразяват както количествени, 
обективни и международно признати 
данни, така и признаци, че държавите са 
активно ангажирани в борбата с 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите и по 
отношение на насърчаването на 
правата на коренното население и 
местните общности. Тази 
информация за сравнителния анализ 
следва да улесни операторите в Съюза 
да извършват надлежна проверка, а 
компетентните органи – да наблюдават 
и налагат спазването им, като 
същевременно се предоставя стимул за 
държавите производители да повишат 
устойчивостта на своите системи за 
селскостопанско производство и да 
намалят въздействието си върху 
обезлесяването. Това следва да 
спомогне за повишаване на 
прозрачността и устойчивостта на 
веригите на доставки. Тази система за 
сравнителен анализ следва да се 
основава на тристепенна класификация 
на държавите, които да се считат за 
държави с нисък, стандартен или висок 
риск. За да се гарантира подходяща 
прозрачност и яснота, Комисията следва 
по-специално да оповестява публично 
данните, използвани за сравнителен 
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риск или части от държави, определени 
като държави с нисък риск, операторите 
следва да имат право да извършват 
опростена надлежна проверка, а от 
компетентните органи следва да се 
изисква да извършват засилен контрол 
на съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от 
държави, определени като държави с 
висок риск. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема мерки за 
изпълнение с цел установяване на 
държавите или частите от тях, които 
представляват нисък или висок риск от 
производство на съответните стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент.

анализ, причините за предложената 
промяна в класификацията и отговора 
на съответната държава. За съответните 
стоки и продукти от държави с нисък 
риск или части от държави, определени 
като държави с нисък риск, операторите 
следва да имат право да извършват 
опростена надлежна проверка, а от 
компетентните органи следва да се 
изисква да извършват засилен контрол 
на съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от 
държави, определени като държави с 
висок риск. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема мерки за 
изпълнение с цел установяване на 
държавите или частите от тях, които 
представляват нисък или висок риск от 
производство на съответните стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент. 

Изменение 64

Предложение за регламент
Съображение 47 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47a) За да се гарантира, че 
настоящият регламент не създава 
ненужни ограничения за търговията, 
Комисията следва да си сътрудничи с 
държавите, за които е установено, че 
се характеризират със стандартен 
или висок риск, както и със 
съответните заинтересовани страни 
в тези държави, с цел да се работи за 
намаляване на равнището на риска. 

Изменение 65

Предложение за регламент
Съображение 48
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 
информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти. Тези проценти следва да 
бъдат по-високи за съответните стоки и 
продукти от държави с висок риск или 
части от тях.

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 
информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти. Тези проценти следва да 
бъдат по-високи за съответните стоки и 
продукти от държави с висок риск или 
части от тях, докато за държави с 
нисък риск или части от тях 
процентите може да бъдат по-ниски. 

Изменение 66

Предложение за регламент
Съображение 49

Текст, предложен от Комисията Изменение

(49) Проверките на операторите и 
търговците от страна на компетентните 
органи следва да обхващат системите за 
надлежна проверка и това дали 
съответните стоки и продукти отговарят 
на разпоредбите на настоящия 
регламент. Проверките следва да се 
извършват на базата на основан на 
риска план за проверки. Планът следва 

(49) Проверките на операторите и 
търговците от страна на компетентните 
органи следва да обхващат системите за 
надлежна проверка и това дали 
съответните стоки и продукти отговарят 
на разпоредбите на настоящия 
регламент. Проверките следва да се 
извършват на базата на основан на 
риска план за проверки. Планът следва 
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да съдържа критерии за риска, които 
позволяват на компетентните органи да 
извършват анализ на риска на 
декларациите за надлежна проверка, 
представени от операторите и 
търговците. Критериите за риска следва 
да отчитат риска от обезлесяване, 
свързан със съответните стоки и 
продукти в държавата на производство, 
данните от предишни периоди относно 
спазването от страна на операторите и 
търговците на задълженията по 
настоящия регламент и всяка друга 
относима информация, с която 
разполагат компетентните органи. 
Анализът на риска на декларациите за 
надлежна проверка следва да позволи на 
компетентните органи да посочат 
операторите, търговците и съответните 
стоки и продукти, които трябва да бъдат 
проверени, и следва да се извършва чрез 
използване на техники за електронно 
обработване на данни в 
информационната система, чрез която 
да се събират декларациите за надлежна 
проверка.

да съдържа критерии за риска, които 
позволяват на компетентните органи да 
извършват анализ на риска на 
декларациите за надлежна проверка, 
представени от операторите и 
търговците. Критериите за риска следва 
да отчитат риска от обезлесяване, 
свързан със съответните стоки и 
продукти в държавата на производство, 
данните от предишни периоди относно 
спазването от страна на операторите и 
търговците на задълженията по 
настоящия регламент и всяка друга 
относима информация, с която 
разполагат компетентните органи. 
Анализът на риска на декларациите за 
надлежна проверка следва да позволи на 
компетентните органи да посочат 
операторите, търговците и съответните 
стоки и продукти, които трябва да бъдат 
проверени, и следва да се извършва чрез 
използване на техники за електронно 
обработване на данни в 
информационната система, чрез която 
да се събират декларациите за надлежна 
проверка. Ако е необходимо и 
възможно от техническа гледна 
точка, компетентните органи следва 
да изпълняват и мерки за контрол на 
място в тясно сътрудничество с 
органите в трети държави. 

Изменение 67

Предложение за регламент
Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 
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предоставянето им на пазара на Съюза. 
В случай че тези съответни стоки и 
продукти са въвеждани на пазара на 
Съюза или са извеждани от него, 
компетентните органи следва да поискат 
от митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
взаимодействие между митническите и 
компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до три работни дни, освен 
когато компетентните органи се 
нуждаят от допълнително време, за да 
преценят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В този случай 
компетентните органи следва да 
предприемат допълнителни временни 
мерки за удължаване на срока на 
спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него.

предоставянето им на пазара на Съюза 
или износа им от Съюза. В случай че 
тези съответни стоки и продукти са 
въвеждани на пазара на Съюза или са 
извеждани от него, компетентните 
органи следва да поискат от 
митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
взаимодействие между митническите и 
компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до пет работни дни или до 
72 часа за пресните стоки и 
продукти, които могат да се 
развалят, освен когато компетентните 
органи се нуждаят от допълнително 
време, за да преценят дали съответните 
стоки и продукти отговарят на 
изискванията на настоящия регламент. 
В този случай компетентните органи 
следва да предприемат допълнителни 
временни мерки за удължаване на срока 
на спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него. 

Изменение 68

Предложение за регламент
Съображение 50 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50a) Операторите следва да 
подкрепят спазването на регламента 
от страна на техните доставчици, 
които са дребни земеделски стопани, 
включително чрез инвестиции и 
изграждане на капацитет, както и 
чрез механизми за ценообразуване, 
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които предоставят възможност за 
доходи, гарантиращи достоен живот, 
за производителите, от които те се 
снабдяват.

Изменение 69

Предложение за регламент
Съображение 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията, следва да се 
прилага намалена честота на 
проверките.

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията, може да се 
прилага намалена честота на 
проверките.

Изменение 70

Предложение за регламент
Съображение 51 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51a) Ако има основания да счита, че 
дадена държава членка не упражнява 
достатъчен контрол, за да гарантира 
прилагането на настоящия 
регламент, Комисията следва да бъде 
упълномощена, в диалог с тази 
държава членка, да въведе промени в 
плана за проверките в тази държава 
членка, за да се коригира ситуацията.

Изменение 71

Предложение за регламент
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) За да се гарантира изпълнението (52) За да се гарантира изпълнението 
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и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции.

и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции, както и че 
операторите, които не спазват 
задълженията по настоящия 
регламент, носят отговорност и са 
задължени да компенсират вредите, 
които биха били избегнати, ако се 
извършва надлежна проверка. 

Изменение 72

Предложение за регламент
Съображение 52 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52a) Комисията следва да публикува 
имената на операторите и 
търговците, които не спазват 
изискванията на настоящия 
регламент. Това би могло да помогне 
на други оператори и търговци в 
техните оценки на риска и да увеличи 
натиска от страна на 
потребителите и гражданското 
общество върху операторите и 
търговците, които не спазват 
изискванията, да се снабдяват от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. 

Изменение 73

Предложение за регламент
Съображение 53
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(53) Като се има предвид 
международният характер на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и свързаната с 
това търговия, компетентните органи 
следва да си сътрудничат помежду си, с 
митническите органи на държавите 
членки, с Комисията, както и с 
административните органи на трети 
държави. Компетентните органи следва 
също така да си сътрудничат с 
компетентните органи за надзора и 
прилагането на други законодателни 
инструменти на ЕС, с които се 
определят изискванията за надлежна 
проверка по веригата за създаване на 
стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда.

(53) Като се има предвид 
международният характер на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите и 
свързаната с това търговия, 
компетентните органи следва да си 
сътрудничат помежду си, с 
митническите органи на държавите 
членки, с Комисията, както и с 
административните органи на трети 
държави. Компетентните органи следва 
също така да си сътрудничат с 
компетентните органи за надзора и 
прилагането на други законодателни 
инструменти на ЕС, с които се 
определят изискванията за надлежна 
проверка по веригата за създаване на 
стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда. 

Изменение 74

Предложение за регламент
Съображение 53 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(53a) За да се улесни достъпът на 
операторите, органите на 
държавите членки и 
заинтересованите органи на трети 
държави до фактическа, надеждна и 
актуализирана информация относно 
обезлесяването и да се улесни 
спазването от страна на 
икономическите оператори на 
изискванията на настоящия 
регламент, Комисията следва да 
създаде платформа, която да обхваща 
горските райони в световен мащаб, 
характеризираща се с набор от 
инструменти, които да дават 
възможност на всички страни за 
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бързото им насочване към нулево 
обезлесяване по цялата верига на 
доставки. Платформата следва да 
включва тематични карти, карта на 
земното покритие с времеви серии 
след установената от настоящия 
регламент крайна дата, както и 
набор от класове, позволяващи да се 
направи преглед на композицията на 
ландшафта. Платформата следва 
също така да осигури и система за 
предупреждение, свързана с 
ежемесечно наблюдение на 
промяната на горското покритие и с 
набор от анализи и лесни за 
използване и сигурни резултати, 
показващи начина, по който веригите 
на доставки са свързани с 
обезлесяването. Платформата следва 
да е на разположение на всички 
оператори, органи на държави членки 
и заинтересовани органи на трети 
държави с цел насърчаване на 
използването на най-точна и 
навременна информация, извършване 
на оценка и анализи на риска, 
подобряване на проверките на 
декларациите и сравнителния анализ 
на държавите, като същевременно се 
разработи подход на сътрудничество. 
Платформата следва да използва 
сателитни изображения, 
включително от спътниците 
„Сентинел“ по програма „Коперник“, 
които притежават способността да 
предоставят необходимата 
фактическа, надеждна и 
актуализирана информация.

Изменение 75

Предложение за регламент
Съображение 54

Текст, предложен от Комисията Изменение

(54) Въпреки че в настоящия 
регламент са предвидени действия по 

заличава се 
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отношение на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на 
горите, както е предвидено в 
съобщението от 2019 г. „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“, опазването на горите не 
следва да води до преобразуване или 
влошаване на състоянието на други 
естествени екосистеми. Екосистеми 
като влажни зони, савани и торфища 
са от голямо значение за усилията за 
борба с изменението на климата в 
световен мащаб, както и за други 
цели за устойчиво развитие и е 
необходимо незабавно да се обърне 
особено внимание на тяхното 
преобразуване или влошаването на 
състоянието им. За да се справи с 
това, Комисията следва да направи 
оценка на необходимостта и 
осъществимостта на разширяването 
на обхвата, така че да обхване и други 
екосистеми и допълнителни стоки 
две години след влизането в сила. 
Същевременно Комисията следва 
също така да извърши преглед на 
съответните продукти, изброени в 
приложение I към настоящия 
регламент, чрез делегиран акт.

Изменение 76

Предложение за регламент
Съображение 55

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
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функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 
От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 
От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище и 
със заинтересованите страни, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13април 2016г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

Изменение 77

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. С цел спазване на 
двустранните ангажименти, поети от 

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. СДП имат за цел 
насърчаване на системни промени в 
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Европейския съюз, и запазване на 
напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), настоящият 
регламент следва да включва 
разпоредба, с която се обявява, че 
дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент.

сектора на горското стопанство, 
насочени към устойчиво управление 
на горите, премахване на незаконната 
сеч и подкрепа на усилията в световен 
мащаб за спиране на обезлесяването. 
СДП предоставят важна правна 
рамка както за Съюза, така и за 
неговите партньорски държави, 
която е възможна благодарение на 
доброто сътрудничество и 
ангажираността на засегнатите 
държави. Следва да се насърчават 
нови СДП с допълнителни партньори. 
Настоящият регламент следва да се 
основава на работата, извършена 
съгласно Регламент (ЕО) № 2173/2005, 
който продължава да служи като 
важен механизъм за опазване на 
горите в световен мащаб. С цел 
спазване на двустранните ангажименти, 
поети от Европейския съюз, и запазване 
на напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), и за да се 
стимулират другите партньори да 
работят за достигането на този 
етап, настоящият регламент следва да 
включва разпоредба, с която се обявява, 
че дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент, като по този начин се 
гарантира, че тази част от 
изискването за надлежна проверка ще 
бъде леснопроверима. 
Партньорствата по СДП следва да 
бъдат подкрепяни с подходящи 
ресурси и специфична 
административна помощ и подкрепа 
за изграждане на капацитет. 
Регламент (ЕО) № 2173/2005 също 
така ще продължи да бъде важна 
система за осигуряване на рамки за 
консултации с участието на 
множество заинтересовани страни.
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Изменение 78

Предложение за регламент
Съображение 57 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57a) Комисията следва да подпомага 
най-слабо развитите държави и МСП 
в тяхното разбиране, прилагане и 
спазване на стандартите, определени 
в настоящия регламент, като 
поддържа отворено сътрудничество 
за изграждане на капацитет с 
националните, регионалните и 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество и производителите, особено 
дребните производители.

Изменение 79

Предложение за регламент
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) Въпреки че в настоящия 
регламент са предвидени действия по 
отношение на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите, 
както е предвидено в съобщението от 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, опазването на горите 
не следва да води до преобразуване или 
влошаване на състоянието на други 
естествени екосистеми. Екосистеми като 
влажни зони, савани и торфища са от 
голямо значение за усилията за борба с 
изменението на климата в световен 
мащаб, както и за други цели за 
устойчиво развитие и е необходимо 
незабавно да се обърне особено 
внимание на тяхното преобразуване 
или влошаването на състоянието им. 

(58) Въпреки че в настоящия 
регламент са предвидени действия по 
отношение на обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите 
и преобразуването на горите, както е 
предвидено в съобщението от 2019 г. 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“, опазването на горите 
не следва да води до преобразуване или 
влошаване на състоянието на други 
естествени екосистеми. Екосистеми като 
влажни зони, савани и торфища са от 
голямо значение за усилията за борба с 
изменението на климата и кризата в 
областта на биологичното 
разнообразие в световен мащаб, както и 
за други цели за устойчиво развитие и е 
необходимо незабавно да се 
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Поради това в срок от 2 години след 
влизането в сила на настоящия 
регламент следва да се извърши оценка 
на необходимостта и 
осъществимостта на разширяването 
на обхвата на настоящия регламент, 
така че да включва и екосистеми, 
различни от горите.

предприемат действия и да се 
предотвратят тяхното преобразуване 
или влошаването на състоянието им. Без 
съмнение потреблението на Съюза е 
значителен двигател и за 
преобразуването и влошаването на 
състоянието в световен мащаб на 
богатите на въглерод и биологично 
разнообразни негорски екосистеми. С 
цел да се намали въздействието на 
Съюза върху всички естествени 
екосистеми, най-късно една година 
след влизането в сила на настоящия 
регламент следва да се извърши оценка 
и да се направи законодателно 
предложение за разширяване на 
обхвата на настоящия регламент, така че 
да включва и други екосистеми, 
различни от горите и други залесени 
земи, като подготовката за това 
следва да започне най-късно в деня на 
влизане в сила на настоящия 
регламент. Допълнителното забавяне 
на включването на други екосистеми в 
настоящия регламент рискува да 
измести селскостопанското 
производство от гори към негорски 
екосистеми. Негорските системи 
също така са подложени на все по-
голям натиск от преобразуване и 
влошаване на състоянието поради 
производството на стоки за пазара на 
Съюза. Комисията следва да направи 
и оценка на необходимостта и 
осъществимостта на разширяването 
на обхвата, така че да включи и 
допълнителни стоки най-много две 
години след влизането в сила на 
настоящия регламент. Същевременно 
Комисията следва и да извърши 
преглед на съответните продукти, 
изброени в приложение I към 
настоящия регламент, чрез делегиран 
акт. 

Изменение 80
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Предложение за регламент
Съображение 58 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58a) Като се има предвид искането, 
отправено от Европейския 
парламент в неговата резолюция 
„Правна рамка на ЕС за спиране и 
обръщане на процеса на предизвикано 
от ЕС обезлесяване в световен 
мащаб“ от 22 октомври 2020 г. и от 
голяма част от почти 1,2-те милиона 
участници в обществената 
консултация на Комисията относно 
обезлесяването, дължащо се на 
търсенето, на влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, така че в 
настоящия регламент да бъдат 
включени негорските екосистеми, 
Комисията следва да основе своята 
оценка и законодателното си 
предложение за разширяване на 
обхвата на настоящия регламент 
върху други екосистеми въз основа на 
определенията за „естествени 
екосистеми“, „преобразуване на 
естествени екосистеми“ и 
„влошаване на състоянието на 
горите и естествените екосистеми“ 
с краен срок 31 декември 2019 г., както 
е посочено в настоящия регламент. 

Изменение 81

Предложение за регламент
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент – борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
чрез намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза – не може да 
бъде постигната самостоятелно от 
държавите членки и следователно, 

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент – борбата с обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите 
и преобразуването на горите чрез 
намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза и чрез 
стимулиране на намаляването на 
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поради нейния мащаб, може да бъде по-
добре постигната на равнището на 
Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

обезлесяването в държавите 
производители – не може да бъде 
постигната самостоятелно от държавите 
членки и следователно, поради нейния 
мащаб, може да бъде по-добре 
постигната на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел. 

Изменение 82

Предложение за регламент
Съображение 61

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61) На операторите, търговците и 
компетентните органи следва да се 
предостави разумен срок, за да се 
подготвят за изпълнение на 
изискванията на настоящия регламент,

(61) За да се избегнат смущения във 
веригите на доставки и за да се 
намали отрицателното въздействие 
върху трети държави, търговски 
партньори и по-специално – дребни 
земеделски стопани, на операторите, 
търговците и компетентните органи 
следва да се предостави разумен срок, за 
да се подготвят за изпълнение на 
изискванията на настоящия регламент, 

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящия регламент се определят 
правила относно пускането и 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и относно износа от пазара на 
Съюза на домашни животни от рода на 

С настоящия регламент се определят 
правила относно пускането и 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и относно износа от пазара на 
Съюза на домашни животни от рода на 
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едрия рогат добитък, какао, кафе, 
маслодайна палма, соя и дървен 
материал („съответните стоки“) и 
продукти, изброени в приложение I, 
които съдържат, са били хранени или са 
били произведени със съответните 
стоки („съответните продукти“) с оглед

едрия рогат добитък, свине, овце и кози, 
домашни птици, какао, кафе, 
маслодайна палма и производни на 
палмово масло, соя, царевица, каучук и 
дървен материал („съответните стоки“) 
и продукти, включително въглища и 
печатни изделия, изброени в 
приложение I, които съдържат, са били 
хранени или са били произведени със 
съответните стоки („съответните 
продукти“) с оглед 

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

(a) да се сведе до минимум приносът 
на Съюза за обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб;

(a) да се сведе до минимум приносът 
на Съюза за обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите и 
преобразуването на горите в световен 
мащаб; 

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да се намали приносът на 
Европейския съюз за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб.

б) да се намали приносът на 
Европейския съюз за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб;

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) което допринася за намаляване 
на световното обезлесяване; 

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 1 –  параграф 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В настоящия регламент се определят 
и задълженията на финансовите 
институции със седалище или 
извършващи дейност в Съюза, които 
предоставят финансови услуги на 
физически или юридически лица, 
чиито икономически дейности се 
състоят от или са свързани с 
производството, доставката, 
пускането на пазара на Съюза или 
износа от него на съответните стоки 
и продукти съгласно настоящия член.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори в земеделски 
земи, независимо дали е породено от 
човека, или не;

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори или други 
залесени земи в земеделски земи или в 
насаждения от дървета, независимо 
дали е породено от човека, или не; 

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) „преобразуване на екосистеми“ 
означава превръщане на естествена 
екосистема в площи за друг вид 
земеползване или промяна в състава, 
структурата или функцията на 
видовете в дадена естествена 
екосистема; това включва тежко 
влошаване на състоянието или 
въвеждане на практики за управление, 
които водят до съществена и 
устойчива промяна в състава, 
структурата или функцията на 
видовете в екосистемата; 

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) „земеделско ползване“ означава 
ползването на земите за една или 
повече от следните цели: отглеждане 
на временни или годишни култури, 
които имат цикъл на растеж до една 
година; отглеждане на трайни или 
многогодишни култури, които имат 
цикъл на растеж над една година, 
включително дървесни култури; 
обработване на трайни или временни 
ливади или пасища, както и 
отглеждане на селскостопански 
животни; и земя, която е временно 
под угар; 

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 2 б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) „други гористи земи“ означава 
земи, които не са класифицирани 
като гори и които се простират 
върху повече от 0,5 хектара, с дървета 
високи над 5 метра и с покритие на 
короните от 5 до 10 процента, или 
дървета, които могат да достигнат 
тези прагови стойности in situ, или 
такива, покрити със съчетание от 
храсти, шубраци и дървета над 10 
процента, с изключение на земя, 
която е с преобладаващо земеделско 
или градско ползване; 

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) „естествена екосистема“ 
означава екосистема, включително 
управлявани от човека екосистеми, 
които по отношение на състава на 
видовете, структурата и 
екологичната функция значително 
наподобяват екосистема, която по 
същество прилича на екосистема, 
която се среща или ще се среща в 
дадена област при липсата на 
сериозни човешки въздействия; това 
включва по-специално земи с големи 
въглеродни запаси и земи с висока 
стойност на биологично 
разнообразие; 

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „влошаване на състоянието на 
горите“ означава операции по 
дърводобив, които не са подходящи и 
причиняват намаляване или загуба на 
биологична или икономическа 
производителност и на сложността на 
горските екосистеми, водещи до 
дълготрайно намаляване на 
цялостното предоставяне на ползи от 
гората, което включва дървен 
материал, биологично разнообразие и 
други продукти или услуги;

(6) „влошаване на състоянието на 
гори и други естествени екосистеми“ 
означава намаляване или загуба на 
биологична или икономическа 
производителност и на сложността на 
гори, други залесени земи и други 
естествени екосистеми, което засяга 
състава, структурата или 
функцията на видовете в тях, 
независимо дали е породено пряко от 
човека, или не; това включва 
незаконна експлоатация на гори, други 
залесени земи или други екосистеми, 
както и използването на практики за 
управление, които водят до 
съществено или устойчиво 
въздействие върху способността им 
да подкрепят биологичното 
разнообразие или да предоставят 
екосистемни услуги; 

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) „операции по устойчив 
дърводобив“ означава дърводобив, 
който се извършва, като се взема 
предвид запазването на качеството 
на почвата и на биологичното 
разнообразие с цел свеждане до 
минимум на отрицателните 
последици, по начин, при който се 
избягват прибирането на пънове и 
корени, влошаването на състоянието 
на първичните гори или 
превръщането им в горски 
насаждения, както и дърводобивът 
върху уязвими почви; свежда се до 
минимум мащабната гола сеч и се 
осигуряват подходящи прагове на 
местно равнище за добив на мъртва 

заличава се 
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дървесина и изисквания за използване 
на дърводобивни системи, които 
свеждат до минимум въздействието 
върху качеството на почвата, 
включително уплътняването на 
почвата, и върху характеристиките 
на биологичното разнообразие и 
местообитанията;

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) „несвързани с обезлесяване“ 
означава, 

(8) „несвързани с обезлесяване“ 
означава, че съответните стоки и 
продукти, включително онези, които са 
използвани за производството на 
съответните продукти или които се 
съдържат в тях, са произведени върху 
земя, която не е била предмет на 
обезлесяване, не е предизвикала или 
допринесла за влошаване на 
състоянието на горите или за 
преобразуване на гори след 31 
декември 2019 г.; 

a) че съответните стоки и продукти, 
включително онези, които са 
използвани за производството на 
съответните продукти или които се 
съдържат в тях, са произведени върху 
земя, която не е била предмет на 
обезлесяване след 31 декември 2020 г., 
и
б)  че дървеният материал е бил 
добит от гора, без да е било 
причинено влошаване на състоянието 
на горите след 31 декември 2020 г.;

Изменение 96
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) „незначителен риск“ означава 
ситуация, при която пълната оценка 
както на специфичната за продукта 
информация, така и на общата 
информация относно съответствието на 
съответните стоки или продукти с 
член 3, букви а) и б), не дава основания 
за безпокойство;

(16) „незначителен риск“ означава 
нивото на риск, което се прилага за 
съответните стоки и продукти, 
пускани на пазара на Съюза или 
изнасяни от него, когато тези стоки 
или продукти не дават основание за 
безпокойство въз основа на пълната 
оценка както на специфичната за 
продукта информация, така и на общата 
информация относно съответствието с 
член 3 и прилагането на подходящи 
мерки за смекчаване на последиците; 

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 16 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16a) „значими отношения със 
заинтересованите лица“ означава 
разбирането на опасенията и 
интересите на съответните 
заинтересовани лица, по-конкретно 
на най-уязвимите групи, например 
дребните земеделски стопани и 
коренното население, както и 
местните общности, включително 
жените, чрез преки консултации с 
тях по начин, които отчита 
възможните пречки за действителна 
ангажираност; 

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) „неотговарящи на изискванията 
продукти“ означава съответни стоки и 
продукти, които не са произведени по 
„несвързан с обезлесяване“ начин или 
не са произведени в съответствие с 
приложимото законодателство на 
държавата на производство, или и 
двете;

(18) „неотговарящи на изискванията 
продукти“ означава съответни стоки и 
продукти, които не са произведени по 
„несвързан с обезлесяване“ начин или 
не са произведени в съответствие с 
приложимото законодателство и 
стандарти, включително във връзка с 
правата на коренното население, 
правата на земевладение на 
местните общности и правото на 
свободно, предварително и 
информирано съгласие и които не са 
включени в обхвата на декларация за 
надлежна проверка; 

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) „основателна загриженост“ 
означава добре обосновано твърдение, 
базирано на обективна и проверима 
информация относно неспазване на 
настоящия регламент и която може да 
изисква намесата на компетентните 
органи;

(21) „основателна загриженост“ 
означава твърдение, базирано на 
обективна и проверима информация 
относно неспазване на настоящия 
регламент и която може да изисква 
намесата на компетентните органи; 

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) „приложимо законодателство 
на държавата на производство“ 
означава разпоредбите, приложими в 
държавата на производство по 
отношение на правния статут на района 
на производство с оглед на правата на 
земеползване, опазването на околната 

(28) „приложимо право и 
стандарти“ означава:
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среда, правата на трети страни и 
съответните търговски и митнически 
разпоредби съгласно законодателната 
рамка, приложима в държавата на 
производство.

a) разпоредбите, приложими в 
държавата на производство по 
отношение на правния статут на района 
на производство с оглед на правата на 
земеползване, опазването на околната 
среда, правата на трети страни и 
съответните търговски и митнически 
разпоредби съгласно законодателната 
рамка, приложима в държавата на 
производство;

б) правата на човека, защитени 
от международното право, по-
специално от инструментите за 
защита на обичайните права на 
владение и правото на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие (ПСПИС), както е посочено, 
наред с другото, в Декларацията на 
ООН за правата на коренното 
население, Постоянния форум на 
ООН по въпросите на коренното 
население и съществуващите 
обвързващи международни 
споразумения, Конвенцията за 
коренното население и племенните 
народи (№ 169, 1989 г.), които 
обхващат правото на опазване на 
околната среда, правото на защита 
на околната среда без каквато и да е 
форма на преследване и тормоз, 
както и други международно 
признати права на човека, свързани с 
ползването на, достъпа до или 
собствеността върху земята; 

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 2 – параграф  2 – точка 28 а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(28a) „свободно, предварително и 
информирано съгласие (ПСПИС)“ 
означава колективно право на човека в 
полза на коренното население и 
местните общности да дават и 
оттеглят своето съгласие преди 
започването на всяка дейност, която 
може да засегне техните права, земи, 
ресурси, територии, поминък и 
продоволствена сигурност; това 
право се упражнява чрез 
представители, избрани от самите 
тях, и по начин, който е в 
съответствие с техните собствени 
традиции, ценности и норми; 

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28б) „защитници на правата на 
човека“ означава лица, групи и 
обществени органи, които 
популяризират и защитават 
общопризнатите права на човека и 
основните свободи; защитниците на 
правата на човека се стремят към 
насърчаване и защита на 
гражданските и политическите 
права, както и към насърчаване, 
защита и упражняване на 
икономическите, социалните и 
културните права; защитниците на 
правата на човека също така 
популяризират и защитават правата 
на членовете на групи, като например 
общности на коренното население;

Изменение 103

Предложение за регламент
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Член 2 – параграф 1 – точка 28 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28в) „защитници на правата на 
човека в областта на околната среда“ 
означава лица и групи, които в своето 
лично или професионално качество и 
по мирен начин се стремят да 
защитават и насърчават правата на 
човека, свързани с околната среда, 
включително водата, въздуха, земята, 
флората и фауната;

Обосновка

Тъй като те са ключови фактори за постигане на вериги на доставки, които не са 
свързани с обезлесяване и с преобразуване на гори, следва да получат защита в 
контекста на новия регламент, както е поискано в общ план в резолюцията от 22 
октомври 2020 г. относно законодателната рамка на ЕС за спиране и обръщане на 
причинения от ЕС процес на глобално обезлесяване. Поради това е необходимо 
определение в съответствие с определението на ООН от 2016 г.

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство; както и

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото право и 
стандарти по смисъла на член 2, 
точка 28; както и 

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3а
Финансовите институции 
предоставят финансови услуги на 
клиенти само когато финансовите 
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институции стигнат до извода, че 
съществува не повече от 
незначителен риск въпросните услуги 
да оказват пряко или непряко 
подкрепа за дейности, водещи до 
обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите или 
преобразуване на горите.

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите извършват 
надлежна проверка, преди да пуснат 
съответните стоки и продукти на пазара 
на Съюза или преди да ги изнесат от 
него с цел да се гарантира 
съответствието им с член 3, букви а) 
и б). За тази цел те използват рамка от 
процедури и мерки, наричана по-
нататък „надлежна проверка“, която е 
предвидена в член 8.

1. Операторите извършват 
надлежна проверка, преди да пуснат 
съответните стоки и продукти на пазара 
на Съюза или преди да ги изнесат от 
него с цел да се гарантира 
съответствието им с член 3. За тази цел 
те използват рамка от процедури и 
мерки, наричана по-нататък „надлежна 
проверка“, която е предвидена в член 8. 

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В тази 

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В тази 
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декларация се потвърждава, че е 
извършена надлежна проверка и не е 
установен никакъв риск или е установен 
незначителен риск и в нея се съдържа 
посочената в приложение II информация 
за съответните стоки и продукти.

налична и предаваема в електронен 
формат и сертифицирана декларация 
се потвърждава, че е извършена 
надлежна проверка, оповестяват се 
стъпките, които са предприети в 
това отношение, за да се провери дали 
съответните стоки и продукти 
отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, и се обяснява 
защо е преценено, че не е установен 
никакъв риск или е установен 
незначителен риск. В нея се съдържа 
също така посочената в приложение II 
информация за съответните стоки и 
продукти. Операторите публикуват и 
предоставят на разположение без 
неоправдано забавяне декларациите и 
сертификатите за 
административен, граждански и 
научен контрол, като вземат предвид 
правилата за защита на данните. 

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Чрез предоставянето на 
разположение на декларацията за 
надлежна проверка операторът поема 
отговорност за съответствието на 
съответната стока или продукт с 
изискванията на настоящия регламент. 
Операторите водят регистър на 
декларациите за надлежна проверка в 
продължение на пет години от датата на 
предоставянето им чрез 
информационната система, посочена в 
член 31.

3. Операторът поема отговорност 
за съответствието на съответната стока 
или продукт с изискванията на 
настоящия регламент. Поради това 
операторите полагат разумни и 
документирани усилия в подкрепа на 
спазването от страна на дребните 
земеделски стопани на разпоредбите 
и изискванията, предвидени в 
настоящия регламент. Те водят 
регистър на декларациите за надлежна 
проверка в продължение на пет години 
от датата на предоставянето им чрез 
информационната система, посочена в 
член 31, и споделят декларациите за 
надлежна проверка с последващите 
оператори и търговци във веригата на 
доставки. 
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Изменение 109

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) съответните стоки и продукти не 
отговарят на условията на член 3, 
буква а) или б);

a) съответните стоки и продукти не 
отговарят на условията на член 3; 

Изменение 110

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) при извършването на надлежната 
проверка е установен риск, който не е 
незначителен, съответните стоки и 
продукти да не отговарят на условията 
на член 3, букви а) и б);

б) при извършването на надлежната 
проверка е установен риск, който не е 
незначителен, съответните стоки и 
продукти да не отговарят на условията 
на член 3; 

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Операторите разполагат с 
действаща система за получаване на 
информация от заинтересованите 
страни за основателна загриженост 
и проучват всеки случай на 
основателна загриженост, за която е 
въведена информация в тази система. 

Изменение 112
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на държавата 
членка, на чийто пазар са пуснали 
съответната стока или продукт. В 
случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

6. Операторите, които са получили 
или открили относима  нова 
информация, включително относно 
основателна загриженост, или 
информация, предоставена чрез 
механизъм за  бързо предупреждение, 
сочеща наличие на риск, който не е 
незначителен, че е налице риск 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, да 
не отговаря на изискванията на 
настоящия регламент, незабавно 
информират компетентните органи на 
държавата членка, на чийто пазар са 
пуснали съответната стока или продукт, 
както и търговците, на които са 
доставили съответната стока или 
продукт, с оглед предотвратяване на 
по-нататъшно разпространение на 
пазара на Съюза или на износ от него. 
В случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство. 

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Операторите предоставят на 
компетентните органи цялото 
необходимо съдействие, за да улеснят 
извършването на проверките по член 15, 
включително по отношение на достъпа 
до помещения и предоставянето на 
документация или данни.

7. Компетентните органи 
проверяват ежегодно системата на 
операторите за надлежна проверка. 
Операторите също така предоставят на 
компетентните органи цялото 
необходимо съдействие, за да улеснят 
извършването на проверките по член 15, 
включително по отношение на достъпа 
до помещения и предоставянето на 
документация или данни. 
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Изменение 114

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Операторите предприемат 
следните необходими мерки:
a) да се ангажират пълноценно с 
уязвимите заинтересовани страни, 
като например дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, в своята верига 
на доставки; 
б) да гарантират, че тези 
уязвими заинтересовани страни 
получават подходяща помощ и 
справедливо възнаграждение, така че 
техните стоки и продукти да могат 
да спазват правилата, по-специално 
що се отнася до изискването във 
връзка с географското 
местоположение, и за да се 
гарантира, че разходите, 
произтичащи от прилагането на 
настоящия регламент, се 
разпределят справедливо между 
различните участници във веригата 
за създаване на стойност; както и
в) да извършват последващи 
действия във връзка с прилагането на 
договорени ангажименти, като 
гарантират предприемане на мерки за 
справяне с неблагоприятните 
последици за идентифицираните 
уязвими заинтересовани страни. 

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 4 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 4а
Задължения на търговците и 

освобождаване за търговците, които 
са МСП

1. Търговците, които са МСП, 
могат да предоставят на пазара 
съответните стоки и продукти само 
ако разполагат с информацията, 
изисквана съгласно параграф 3. 
2. Търговците, които не са МСП, 
се считат за оператори и за тях се 
прилагат задълженията и 
разпоредбите, предвидени в членове 3, 
4, 5, 8—12, член 14, параграф 9 и 
членове 15 и 20 от настоящия 
регламент по отношение на 
съответните стоки и продукти, 
които предоставят на пазара на 
Съюза.
3. Търговците, които са МСП, 
събират и съхраняват следната 
информация във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
които възнамеряват да предоставят 
на пазара: 
a) наименование, регистрирано 
търговско наименование или 
регистрирана търговска марка, 
пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, интернет 
адрес на операторите или 
търговците, които са им доставили 
съответните стоки и продукти; 
б) наименование, регистрирано 
търговско наименование или 
регистрирана търговска марка, 
пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, интернет 
адрес на търговците, на които те са 
доставили съответните стоки и 
продукти. 
4. Търговците, които са МСП, 
съхраняват информацията, посочена 
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в настоящия член, в продължение на 
най-малко 5 години и при поискване 
предоставят тази информация на 
компетентните органи. 
5. Търговците, които са МСП и 
които са получили или открили нова 
информация, включително относно 
основателна загриженост, сочеща 
наличието на риск, който не е 
незначителен, че съответната стока 
или продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря 
на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на 
държавите членки, на чиито пазари 
са предоставили съответната стока 
или продукт.
6. Независимо от това дали са 
СМП или не, търговците оказват на 
компетентните органи цялото 
необходимо съдействие, за да улеснят 
извършването на проверките по член 
16, включително по отношение на 
достъпа до помещения и 
предоставянето на документация или 
данни. 
7. Комисията може да 
предоставя техническа помощ на 
МСП, които не разполагат със 
средства, за да изпълнят 
изискванията по настоящия член. 

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При поискване упълномощеният 
представител предоставя на 
компетентните органи копие от 
пълномощието си на официален език на 
Европейския съюз.

2. При поискване упълномощеният 
представител предоставя на 
компетентните органи копие от 
пълномощието си на официален език на 
Европейския съюз и копие на езика на 
държавата членка, в която се 
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разглежда декларацията за надлежна 
проверка, а в противен случай – на 
английски език.

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 6 заличава се 
Задължения на търговците

1. Търговците, които са МСП, 
могат да предоставят на пазара 
съответни стоки и продукти само 
ако разполагат с информацията, 
изисквана съгласно параграф 2.
2. Търговците, които са МСП, 
събират и съхраняват следната 
информация във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
които възнамеряват да предоставят 
на пазара:
a) наименование, регистрирано 
търговско наименование или 
регистрирана търговска марка, 
пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, интернет 
адрес на операторите или 
търговците, които са им доставили 
съответните стоки и продукти;
б) наименование, регистрирано 
търговско наименование или 
регистрирана търговска марка, 
пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, интернет 
адрес на търговците, на които те са 
доставили съответните стоки и 
продукти.
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3. Търговците, които са МСП, 
съхраняват информацията, посочена 
в настоящия член, в продължение на 
най-малко 5 години и при поискване 
предоставят тази информация на 
компетентните органи.
4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, че съответната стока 
или продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря 
на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на 
държавите членки, на чиито пазари 
са предоставили съответната стока 
или продукт.
5. Търговците, които не са МСП, 
се смятат за оператори и подлежат 
на задълженията и разпоредбите, 
предвидени в членове 3, 4, 5, 8—12, 
член 14, параграф 9, членове 15 и 20 от 
настоящия регламент по отношение 
на съответните стоки и продукти, 
които предоставят на пазара на 
Съюза.
6. Търговците предоставят на 
компетентните органи цялото 
необходимо съдействие, за да улеснят 
извършването на проверките по 
член 16, включително по отношение 
на достъпа до помещения и 
предоставянето на документация или 
данни.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 7 Член 7

Пускане на пазара от страна на Пускане на пазара от страна на 
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оператори, установени в трети държави оператори, установени в трети държави

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

В случай че физическо или юридическо 
лице, независимо от неговата 
големина, установено извън Съюза, 
пуска на пазара на Съюза съответни 
стоки и продукти, първото физическо 
или юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

Ако няма установен в Съюза 
производител или вносител, онлайн 
пазарите изпълняват задълженията, 
предвидени в членове 8—11 за 
продукти и стоки, чиято продажба 
улесняват. 

Изменение 119

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. За компоненти на продукти, 
които вече са преминали надлежна 
проверка в съответствие с член 4, 
параграф 1 за установяване на 
съответствие, не се изисква 
допълнителна процедура за надлежна 
проверка. За компоненти, които не са 
били обхванати от процедура за 
надлежна проверка, продължават да 
се прилагат изискванията за 
надлежна проверка. 

Изменение 120

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Операторите събират информация, 
документи и данни, доказващи, че 

Операторите събират информация, 
документи и данни, доказващи, че 
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съответните стоки и продукти са в 
съответствие с член 3. За тази цел 
операторът събира, организира и 
съхранява в продължение на 5 години 
следната информация, свързана със 
съответните стоки и продукти, 
подкрепена с доказателства:

съответните стоки и продукти са в 
съответствие с член 3. За тази цел 
операторът събира, организира и 
съхранява в продължение на 5 години 
следната информация, свързана с всяка 
или всеки от съответните стоки или 
продукти, пуснати на пазара на Съюза 
или изнесени от Съюза, подкрепена с 
доказателства: 

Изменение 121

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) описание, включващо 
търговското наименование и вида на 
съответните стоки и продукти, както и, 
когато е приложимо, общоприетото 
наименование на биологичния вид и 
неговото пълно научно наименование;

a) описание, включващо 
търговското наименование и вида на 
съответните стоки и продукти, както и, 
когато е приложимо, общоприетото 
наименование на биологичния вид и 
неговото пълно научно наименование; 
описанието на продукта включва 
списък на стоките, които се 
съдържат в него или се използват за 
производството на тези продукти; за 
животински продукти описанието 
включва списък на стоките, 
използвани за хранене на животните; 

Изменение 122

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) идентифициране на държавата на 
производство;

в) идентифициране на държавата на 
производство или на части от нея; 

Изменение 123

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква г
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Текст, предложен от Комисията Изменение

г) координати на географското 
местоположение, географска ширина и 
дължина за всички парцели, където са 
произведени съответните стоки и 
продукти, както и дата или период на 
производство;

г) координати на географското 
местоположение, географска ширина и 
дължина за всички парцели, където са 
произведени съответните стоки и 
продукти, или координати на 
географското местоположение, 
географска ширина и дължина на 
всички точки на полигон за 
парцелите, където са произведени 
съответните стоки и продукти; 
всяко обезлесяване или влошаване на 
състоянието на горите в дадените 
парцели, идентифицирани чрез една-
единствена точка на географска 
ширина и дължина или чрез полигон, 
автоматично изключват всички 
произведени от тези парцели 
продукти и стоки от пускане и 
предоставяне на пазара или от износ 
от него; операторите предоставят 
информация за датата или периода на 
производство или за сезона на 
прибиране на реколтата от стоката 
или продукта; на Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
делегирани актове с цел допълване на 
настоящия регламент по отношение 
на размера на парцелите, над който 
от дружествата се изисква да 
предоставят полигони като 
единствения начин за определяне на 
географското местоположение за 
съответните стоки и продукти; 

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че производството 
е осъществено при спазване на 
приложимото законодателство на 

з) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че производството 
е осъществено при спазване на 
приложимото законодателство на 
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държавата на производство, 
включително всяка договореност за 
предоставяне на право на ползване на 
съответния район за целите на 
производството на съответната 
стока.

държавата на производство, както и 
приложимото право и стандарти по 
смисъла на член 2, точка 28; 

Изменение 125

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) подходяща и проверима 
информация, получена чрез 
независими одити и подходящи 
процеси на консултация, че районът, 
използван за целите на 
производството на съответните 
стоки и продукти, не е предмет на 
претенции въз основа на местни, 
обичайни или други законни права на 
владение, нито е предмет на спор във 
връзка с тяхното използване, 
собственост или занятие; 

Изменение 126

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

зб) подходяща и проверима 
информация, разкриваща вижданията 
на коренното население, местните 
общности и други групи, които 
претендират за права на владение по 
отношение на района, използван за 
целите на производството на 
съответните стоки и продукти, във 
връзка с производството на 
съответните стоки и продукти; 
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Изменение 127

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Финансовите институции 
събират информацията, 
документите и данните, доказващи, 
че при предоставянето на финансови 
услуги на клиенти се спазват 
изискванията по член 11а. 
Информацията, документите и 
данните включват най-малко:
a) описание на икономическите 
дейности на клиента, на дейностите 
на контролираните от клиента 
субекти, на икономическите 
дейности на доставчиците на 
клиентите;
б) информация относно 
съответните стоки и продукти, 
пуснати или предоставени на пазара 
на Съюза или изнесени от него, както 
и относно свързаното с това 
извършване на надлежна проверка 
съгласно настоящия регламент;
в) използването за дейностите по 
буква а) на съответните стоки и 
продукти, включително информация 
относно съответните стоки и 
продукти, които се използват 
ефективно, както и относно 
свързаното с това извършване на 
надлежна проверка съгласно 
настоящия регламент;
г) политиките, възприети и 
прилагани от клиента и от 
субектите и доставчиците, посочени 
в буква а), с оглед гарантиране, че 
техните дейности не причиняват 
обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите или 
преобразуване на горите;
д) определяне на държавата на 
производство и координатите на 
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географското местоположение, 
географската ширина и дължина на 
всички парцели, в които ще се 
произвеждат съответните стоки и 
продукти;

Изменение 128

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33, за да допълни параграф 1 във 
връзка с получаването на 
допълнителна подходяща 
информация, която може да е 
необходима, за да се гарантира 
ефективността на системата за 
надлежна проверка.

заличава се 

Изменение 129

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33, за да допълни параграфи 1 и 
1а във връзка с получаването на 
допълнителна относима информация, 
която може да е необходима, за да се 
гарантира ефективността на 
системата за надлежна проверка.

Изменение 130Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение
1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 

1. Операторите и финансовите 
институции проверяват и анализират 
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съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Ако операторите не могат да 
докажат, че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

информацията, събрана съгласно член 9, 
и всяка друга съответна документация и 
на тази основа извършват оценка на 
риска, за да установят дали е налице 
риск съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Когато даден оператор не е 
в състояние да събере по подходящ 
начин информацията, изисквана от 
настоящия регламент, той има право 
да поиска разяснения или съдействие 
относно изпълнението от 
компетентния орган. Ако операторите 
не могат да докажат, че рискът от 
несъответствие е незначителен, те не 
пускат съответната стока или продукт 
на пазара на Съюза, нито я изнасят от 
него. В случай че финансовите 
институции не могат да заключат, 
че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не предоставят 
финансови услуги на въпросните 
клиенти. 

Изменение 131

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) наличието на уязвими хора, 
коренно население, местни общности 
и други притежатели на обичайни 
права на владение в държавата и в 
частта от нея, където е произведена 
съответната стока или продукт; 

Изменение 132

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) наличието на искове или 
спорове относно използването, 
собствеността или упражняването 
на обичайните права на владение 
върху района, използван за целите на 
производството на съответната 
стока или продукт, независимо дали 
са официално регистрирани или не; 

Изменение 133

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) разпространение на обезлесяване 
или на влошаване на състоянието на 
горите в държавата, региона и района на 
производство на съответната стока или 
продукт;

в) разпространение на 
обезлесяване, на влошаване на 
състоянието на горите или на 
преобразуване на горите в държавата, 
региона и района на производство на 
съответната стока или продукт; 

Изменение 134

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход или части 
от нея в съответствие с член 27, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, отсъствие, нарушаване или 
липса на прилагане на правата на 
владение и правата на коренното 
население и местните общности, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
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Европейския съюз; 

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква e

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 
бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени;

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 
бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени, или националните 
правила за защита на данните, които 
забраняват предаването на такива 
данни; 

Изменение 136

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване 
или влошаване на състоянието на 
горите;

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване, 
влошаване на състоянието на горите 
или преобразуване на горите, както и 
нарушения на приложимото право; 

Изменение 137

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква з a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) резултата от диалозите с 
множество заинтересовани страни, 
на които засегнатите страни, като 
например дребните земеделски 
стопани, МСП, коренното население 
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и местните общности, са били 
поканени да участват активно; 

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква и a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

иа) информацията, предоставена 
съгласно механизма за бързо 
предупреждение; 

Изменение 139

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Смята се, че изделия от дървен 
материал, попадащи в приложното поле 
на Регламент (ЕО) № 2173/2005 на 
Съвета, за които се прилага валидна 
схема на разрешителни FLEGT от 
оперативна схема за издаване на 
разрешителни, са в съответствие с 
член 3, буква б) от настоящия 
регламент.

3. Смята се, че изделия от дървен 
материал, попадащи в приложното поле 
на Регламент (ЕО) № 2173/2005 на 
Съвета, за които се прилага валидна 
схема на разрешителни FLEGT от 
оперативна схема за издаване на 
разрешителни, са в съответствие с 
разпоредбите, приложими в 
държавата на производство, както е 
предвидено в член 3, и определено в 
член 2, точка 28, буква а) от настоящия 
регламент. 

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 
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съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити или други мерки, 
свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9.

съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити, изграждане на 
капацитет и финансови инвестиции 
за дребните земеделски стопани или 
други мерки, свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9. 

Изменение 141

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Когато е целесъобразно, 
операторите гарантират, че са 
приети оценки на риска и мерки за 
ограничаване на риска, които 
осигуряват участието на и 
консултациите с коренното 
население, местните общности и 
другите притежатели на обичайни 
права на владение, които се намират 
в района на производството на 
съответните стоки и продукти. 

Изменение 142

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 6 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) примерни практики за 
управление на риска, докладване, 
водене на регистри, вътрешен контрол и 
управление на съответствието, 
включително за оператори, които не са 
МСП, назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище;

a) примерни практики за 
управление на риска, докладване, 
водене на регистри, вътрешен контрол и 
управление на съответствието, 
включително за оператори, които не са 
МСП, назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище, 
като се посочват данните за 
контакт или актуален електронен 
адрес за контакт; 

Изменение 143

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Оценката на риска се 
документира, подлага се на преглед 
най-малко веднъж годишно и при 
поискване се предоставя на 
компетентните органи.

7. Оценката на риска, както и, 
когато е целесъобразно, взетите 
решения за ограничаване на риска, се 
документират, подлагат се на преглед 
най-малко веднъж годишно и при 
поискване се предоставят на 
компетентните органи. 

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3, букви а) и б). 
Системата за надлежна проверка се 
подлага на преглед най-малко веднъж 
годишно и при необходимост се 

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3. Системата за 
надлежна проверка се подлага на 
преглед най-малко веднъж годишно и се 
адаптира с оглед на новите тенденции, 
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адаптира с оглед на новите тенденции, 
които може да дадат отражение върху 
извършването на надлежна проверка. 
Операторите водят регистри на 
актуализациите в системата(ите) за 
надлежна проверка в продължение на 
5 години.

които може да дадат отражение върху 
извършването на надлежна проверка, 
когато операторите узнаят за тях. 
Операторите водят регистри на 
актуализациите в системата(ите) за 
надлежна проверка в продължение на 
5 години. 

Изменение 145

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Освен ако в други 
законодателни инструменти на ЕС, в 
които са установени изискванията 
във връзка с надлежната проверка на 
устойчивостта на веригата за 
създаване на стойност, е предвидено 
друго, операторите, които не са МСП, 
ежегодно докладват публично пред 
възможно най-широка аудитория, 
включително в интернет, относно своята 
система за надлежна проверка, 
включително относно стъпките, които 
са предприели за изпълнение на 
задълженията си съгласно член 8. 
Операторите, които попадат и в 
приложното поле на други 
законодателни инструменти на ЕС, в 
които са определени изисквания 
относно надлежната проверка на 
веригата за създаване на стойност, могат 
да изпълняват задълженията си за 
докладване съгласно настоящия 
параграф, като включват изискваната 
информация при докладването в 
контекста на други законодателни 
инструменти на ЕС.

2. Операторите ежегодно докладват 
публично пред възможно най-широка 
аудитория, включително в интернет, 
относно своята система за надлежна 
проверка, включително относно 
стъпките, които са предприели за 
изпълнение на задълженията си 
съгласно членове 8, 9 и 10, за 
изпълнението и резултатите от 
тяхната надлежна проверка, както и 
мерките, които са предприели в 
подкрепа на спазването на 
изискванията от страна на дребните 
земеделски стопани, включително 
чрез инвестиции и изграждане на 
капацитет. Операторите, които 
попадат и в приложното поле на други 
законодателни инструменти на Съюза, в 
които са определени изисквания 
относно надлежната проверка на 
веригата за създаване на стойност, могат 
да изпълняват задълженията си за 
докладване съгласно настоящия 
параграф, като включват изискваната 
информация при докладването в 
контекста на други законодателни 
инструменти на Съюза. 

Изменение 146
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Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. По отношение на 
съответните стоки и продукти, 
доставени от всеки доставчик, 
докладите:
a) предоставят информацията, 
посочена в член 9;
б) описват информацията и 
доказателствата, получени и 
използвани за оценка на 
съответствието на съответните 
стоки и продукти с член 3;
в) излагат заключенията от 
оценката на риска, извършена 
съгласно член 10, параграф 1, и 
описват всички процедури или мерки 
за ограничаване на риска, предприети 
съгласно член 10, параграф 4;
г) включват датата и мястото 
на пускане на съответните стоки и 
продукти на пазара на Съюза или на 
износа им от него; както и
д) предоставят доказателство за 
проведена консултация с коренното 
население, местните общности и 
другите притежатели на обичайни 
права на владение, които се намират 
в района на производството на 
съответните стоки и продукти. 

Изменение 147

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Операторите съхраняват в 
продължение на най-малко 5 години 
цялата документация, свързана с 
надлежната проверка, като например 

3. Операторите съхраняват в 
продължение на най-малко 5 години 
цялата документация за надлежната 
проверка, като например всички 
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всички съответни регистри, мерки и 
процедури съгласно член 8. Те ги 
предоставят на компетентните органи 
при поискване.

съответни регистри, мерки и процедури 
по член 8, което дава възможност за 
безспорното идентифициране на 
всеки продукт или стока, пуснати на 
пазара, проведения анализ на риска и 
получения резултат. Те предоставят 
тази документация на компетентните 
органи при поискване. 

Изменение 148

Предложение за регламент
Член 11 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11а
Задължения на финансовите 

институции
1. С оглед на спазването на член 3 
финансовите институции извършват 
надлежна проверка, преди да 
предоставят финансови услуги на 
клиенти, чиито икономически 
дейности се състоят от търгуване 
или пускане на пазара на 
съответните стоки и продукти или 
са свързани с тях.
2. Надлежната проверка включва:
a) събирането на информацията 
и документите, посочени в член 9, 
параграф 1а и необходими за спазване 
на изискването, установено в 
параграф 1 от настоящия член;
б) оценка на риска и мерки за 
ограничаване, както е описано в 
член 10.
3. Финансовите институции не 
предоставят финансови услуги на 
клиенти, без предварително да е 
подадена декларация за надлежна 
проверка до компетентните органи.
4. Когато финансовите 
институции са установили текущи 
делови взаимоотношения с клиенти 
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преди ... [датата на влизане в сила на 
настоящия регламент], финансовите 
институции извършват 
съответната надлежна проверка до... 
[ДО СЛУЖБАТА ЗА ПУБЛИКАЦИИ: 
[въведете датата, която се пада една 
година след датата на влизане в сила 
на настоящия регламент].

Изменение 149

Предложение за регламент
Член 11 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11б
1. Финансовите институции 
проверяват и анализират 
информацията, събрана в 
съответствие с член 9, параграф 1а, и 
всяка друга съответна документация 
и на тази основа извършват оценка на 
риска, за да установят дали е налице 
риск предоставянето на финансови 
услуги на клиента да не е при спазване 
на член 12а, параграф 1. В случай че 
финансовата институция не може да 
докаже, че рискът от неспазване е 
незначителен, тя не предоставя 
финансови услуги на въпросния 
клиент.

Изменение 150

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато пускат съответни стоки 
или продукти на пазара на Съюза или ги 
изнасят от него, от операторите не се 
изисква да изпълняват задълженията, 
предвидени в член 10, ако могат да 
удостоверят, че всички съответни стоки 

1. Когато пускат съответни стоки 
или продукти на пазара на Съюза или ги 
изнасят от него, от операторите не се 
изисква да изпълняват задълженията, 
предвидени в член 10, параграф 2, 
буква a), б), ба), бб), в), г), д), з), за) или 
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и продукти са произведени в държави 
или в части от тях, категоризирани като 
представляващи нисък риск в 
съответствие с член 27.

й) или в член 10, параграф 6, ако могат 
да удостоверят, че всички съответни 
стоки и продукти са произведени в 
държави или в части от тях, 
категоризирани като представляващи 
нисък риск в съответствие с член 27. 

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако обаче операторът получи 
информация, която показва наличие на 
риск съответните стоки и продукти да 
не отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, или такава му 
стане известна, всички задължения по 
членове 9 и 10 трябва да бъдат 
изпълнени.

2. Ако обаче операторът получи 
относима информация, която показва 
наличие на риск съответните стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент, 
или такава му стане известна, всички 
задължения по членове 9 и 10 трябва да 
бъдат изпълнени. Операторът 
незабавно съобщава всяка относима 
информация на компетентния орган. 

Изменение 152

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Когато даден компетентен 
орган бъде уведомен за информация, 
която би довела до риск от 
евентуално заобикаляне на 
изискванията на настоящия 
регламент, включително за случаите, 
в които съответните стоки или 
продукти са произведени в държава 
със стандартен или с висок риск и 
впоследствие се преработват в Съюза 
или се изнасят за него от държава с 
нисък риск, компетентният орган 
пристъпва към проверки в 
съответствие с член 14, параграф 6 и 
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при необходимост приема временни 
мерки в съответствие с член 21. 
Когато бъде установено неспазване на 
настоящия регламент, органите на 
съответната държава членка 
предприемат допълнителни мерки в 
съответствие с членове 22 и 23. 

Изменение 153

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12а
Насоки

1. До ... [датата, която се пада 12 
месеца след влизането в сила на 
настоящия регламент], Комисията 
издава лесни за използване насоки по 
видове стоки, с цел изясняване на 
отговорностите и правилата за 
проследимост на операторите, които 
са пригодени към техните съответни 
вериги на доставки. Комисията взема 
предвид други изисквания за надлежна 
проверка, произтичащи от правото 
на Съюза, по-специално от 
[предстоящата Директива относно 
надлежната проверка на 
устойчивото корпоративно 
управление]. 
2. Насоките отчитат по-
специално потребностите на МСП и 
ги информират за различните 
средства за достъп до 
административна и финансова 
помощ и предоставят насоки за това 
как изискванията, произтичащи от 
припокриващи се правила за надлежна 
проверка съгласно различни актове на 
Съюза, биха могли да бъдат изпълнени 
по най-ефикасен начин.
3. Насоките се разработват при 
консултация със съответните 
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заинтересовани страни, включително 
такива от трети държави, и когато 
е целесъобразно, се вземат под 
внимание най-добрите практики от 
международни органи, разполагащи с 
експертен опит в областта на 
надлежната проверка. 
4. Комисията прави редовен 
преглед на насоките и ги актуализира, 
като взема предвид най-новите 
развития в съответните сектори. 

Изменение 154

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията публикува списъка на 
компетентните органи на своя уебсайт. 
Комисията редовно обновява списъка 
въз основа на съответните 
актуализации, които получава от 
държавите членки.

3. Комисията публикува списъка на 
компетентните органи на своя уебсайт 
без неоправдано забавяне. Комисията 
редовно обновява списъка въз основа на 
съответните актуализации, които 
получава от държавите членки. 

Изменение 155

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи разполагат с 
достатъчни правомощия и ресурси за 
изпълнение на задълженията, 
установени в глава 3 от настоящия 
регламент.

4. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи разполагат с 
достатъчни правомощия, функционална 
независимост и ресурси за изпълнение 
на задълженията, установени в глава 3 
от настоящия регламент. 

Изменение 156

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки може да 
улесняват обмена и разпространението 
на съответната информация, предвидена 
в член 9, по-специално с цел 
подпомагане на операторите при 
оценката на риска и по отношение на 
най-добрите практики във връзка с 
изпълнението на настоящия регламент.

6. Държавите членки улесняват 
обмена и разпространението на 
съответната информация, предвидена в 
член 9, по-специално с цел подпомагане 
на операторите при оценката на риска и 
по отношение на най-добрите практики 
във връзка с изпълнението на настоящия 
регламент. 

Изменение 157

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. За да се гарантира еднаквото 
прилагане на задълженията, изброени 
в настоящата глава, по-специално 
проверките на операторите и 
търговците, Комисията издава 
насоки за всички компетентни органи 
не по-късно от ... [ДО СЛУЖБАТА ЗА 
ПУБЛИКАЦИИ: въведете датата, 
която се пада шест месеца след 
датата на влизане в сила на 
настоящия регламент]. 

Изменение 158

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 7 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7б. Компетентните органи 
наблюдават спазването на 
изискванията на настоящия 
регламент от страна на финансовите 
институции.

Изменение 159
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Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето 
на риска на държавите или на части 
от тях в съответствие с член 27, 
данните от предишни периоди 
относно спазването на настоящия 
регламент от оператора или търговеца, 
както и всяка друга съответна 
информация. Въз основа на резултатите 
от проверките и на опита от 
изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи определят 
намалена честота на проверките за 
операторите и търговците, при които се 
наблюдава системна практика на пълно 
спазване на изискванията по настоящия 
регламент.

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът, 
който се оповестява публично в 
съответствие с член 19, съдържа най-
малко критерии за риска за целите на 
анализа на риска съгласно параграф 4 и 
по този начин осигурява информация за 
вземане на решения относно 
проверките.  При определянето и 
преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид предходните нарушения на 
настоящия регламент от оператора 
или търговеца, количеството на 
съответните стоки и продукти, 
които се пускат или предоставят на 
пазара или се изнасят от пазара на 
Съюза от оператора или търговеца, 
изтеклия период от приключването на 
оценката на риска за съответните 
стоки или продукти, близостта на 
парцелите или полигоните, на които 
са произведени съответните стоки и 
продукти, до гори, както и всяка друга 
съответна информация. Въз основа на 
резултатите от проверките и на опита от 
изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи могат да 
определят намалена честота на 
проверките за операторите и 
търговците, при които се наблюдава 
системна практика на пълно спазване на 
изискванията по настоящия регламент. 

Изменение 160
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Предложение за регламент
Член 14 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Спирането, посочено в 
параграф 6, приключва в рамките на 3 
работни дни, освен ако въз основа на 
резултата от проверките, извършени в 
рамките на този срок, компетентните 
органи не стигнат до заключението, че 
се нуждаят от допълнително време, за да 
установят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6.

7. Спирането, посочено в 
параграф 6, приключва в рамките 
на пет работни дни, и 72 часа за 
пресните стоки и продукти, за които 
има риск от разваляне, освен ако въз 
основа на резултата от проверките, 
извършени в рамките на този срок, 
компетентните органи не стигнат до 
заключението, че се нуждаят от 
допълнително време, за да установят 
дали съответните стоки и продукти 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6. 

Изменение 161

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, обхващат най-малко 5 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна 
стока, пусната или предоставена на 
техния пазар или изнесена от него.

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, обхващат най-малко 10 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка или 
всеки от съответните стоки и продукти, 
както и 10 % от количеството на всяка 
или всеки от съответните стоки и 
продукти, пуснати или предоставени 
на техния пазар или изнесени от него. 
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За стоки и продукти от държави или 
части от тях, категоризирани като 
такива с нисък риск, както е посочено 
в член 27, всяка държава членка може 
да намали годишните проверки до 5 %. 

Изменение 162

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват проверките, посочени в 
параграф 1, когато разполагат с 
доказателства или с друга относима 
информация, включително във връзка с 
основателна загриженост, изразена от 
трети страни в съответствие с член 29, 
относно потенциално неспазване на 
настоящия регламент.

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват без неоправдано забавяне 
проверките, посочени в параграф 1, 
когато разполагат с доказателства или с 
друга относима информация, 
включително въз основа на 
механизмите за бързо 
предупреждение или във връзка с 
основателна загриженост, изразена от 
трети страни в съответствие с член 29, 
относно потенциално неспазване на 
настоящия регламент. 

Изменение 163

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките.

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките. 
Органите обосновават тези 
предварителни уведомления в своите 
контролни доклади, включително 
информация за броя на 
предварителните предупреждения. 
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Изменение 164

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване. 
Данните за всички проверки се 
съхраняват най-малко пет години.

13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване, 
включително санкциите, свързани със 
случаите на неспазване на настоящия 
регламент. Данните за всички проверки 
се съхраняват най-малко десет години. 

Изменение 165

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13a. Без да се засягат 
задълженията на компетентните 
органи, при поискване Комисията 
може да предоставя на държавите 
членки техническа подкрепа, за да ги 
подпомогне при изпълнението на 
изискванията, установени в 
настоящия регламент. 

Изменение 166

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13б. Ако Комисията получи 
информация, че дадена държава 
членка не упражнява достатъчен 
контрол, за да гарантира, че 
съответните стоки и продукти, 
предоставяни на пазара на Съюза или 
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изнасяни от него, отговарят на 
изискванията по настоящия 
регламент, тя се оправомощава, в 
диалог със съответната държава 
членка, да въведе промени в плана по 
параграф 3, приет от тази държава 
членка, за да се гарантира коригиране 
на положението. 

Изменение 167

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13в. Протоколите от проверките, 
извършени съгласно настоящия 
регламент, и докладите за 
резултатите от тях представляват 
информация за околната среда за 
целите на Директива 2003/4/ЕО1а и се 
предоставят при поискване. 
____________________
1а Директива 2003/4/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 28 януари 2003 г. относно 
обществения достъп до информация 
за околната среда и за отмяна на 
Директива 90/313/ЕИО на Съвета (ОВ 
L 41, 14.2.2003 г., стр. 26).

Изменение 168

Предложение за регламент
Член 15 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проверки на операторите Проверки на операторите и 
търговците, които не са МСП 

Изменение 169
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Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) преглед на временните мерки, 
предприети съгласно член 21, и 
коригиращите мерки, предприети 
съгласно член 22; 

Изменение 170

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква e

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
точното място, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително изотопно изпитване;

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
точното място, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително анатомичен, химичен и 
ДНК анализ; 

Изменение 171

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква е a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
биологичните видове, обхванати от 
настоящия регламент и съдържащи 
се в съответната стока или продукт, 
включително анатомичен, химичен и 
ДНК анализ; 

Изменение 172

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква ж
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) всички технически и научни 
средства, подходящи да се определи, че 
съответната стока или продукт не е 
свързан(а) с обезлесяване, включително 
данни от наблюдението на Земята, 
например от програмата „Коперник“ и 
инструментите в рамките на тази 
програма, и

ж) всички технически и научни 
средства, подходящи да се определи, че 
съответната стока или продукт не е 
свързан(а) с обезлесяване, включително 
данни от наблюдението на Земята, 
например от програмата „Коперник“ и 
инструментите в рамките на тази 
програма или от други публично или 
частно достъпни източници; както и 

Изменение 173

Предложение за регламент
Член 16 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Проверки на търговците Проверки на търговците, които са 
МСП 

Изменение 174

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Разходите, посочени в 
параграф 1, може да включват разходите 
за провеждане на изпитвания, разходите 
за съхранение и разходите за дейности 
във връзка с продукти, за които е 
установено, че не съответстват на 
изискванията и подлежат на 
коригиращи действия преди 
допускането им за свободно 
обращение, пускането им на пазара на 
Съюза или износа им от него.

2. Разходите, посочени в 
параграф 1, може да включват, наред с 
другото, разходите за провеждане на 
изпитвания, разходите за съхранение и 
разходите за дейности във връзка с 
продукти, за които е установено, че не 
съответстват на изискванията и 
подлежат на коригиращи действия. 

Изменение 175
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването на настоящия 
регламент, включително що се отнася 
до провеждането на одити на място. 

Изменение 176

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Компетентните органи обменят 
информацията, необходима за 
прилагането на настоящия регламент. 
Това включва предоставяне на достъп и 
обмен на данни с компетентните органи 
на други държави членки относно 
операторите и търговците, включително 
декларациите за надлежна проверка, за 
да се улесни прилагането на настоящия 
регламент.

3. Компетентните органи обменят 
информацията, необходима за 
прилагането на настоящия регламент. 
Това включва предоставяне на достъп и 
обмен на данни с компетентните органи 
на други държави членки относно 
операторите и търговците, включително 
декларациите за надлежна проверка, 
вида на извършените контролни 
проверки и резултатите от тях, 
както и наложените санкции, за да се 
улесни прилагането на настоящия 
регламент. При обмена на информация 
компетентните органи прилагат 
строги правила за защита на данните 
в съответствие със съществуващото 
законодателство за защита на 
данните. 

Изменение 177

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 
на другите държави членки и 
Комисията, когато установят нарушение 
на настоящия регламент и сериозни 
слабости, които могат да засегнат 
повече от една държава членка. По-
специално, компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
за да се даде възможност за изтегляне от 
продажба или изземване на тази стока 
или продукт във всички държави 
членки.

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 
на другите държави членки и 
Комисията, когато установят 
действително или потенциално 
нарушение на настоящия регламент и 
сериозни слабости, които могат да 
засегнат повече от една държава членка. 
По-специално, компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който може да не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, за да се даде възможност за 
изтегляне от продажба или изземване на 
тази стока или продукт във всички 
държави членки или за да бъдат 
подкрепени правоприлагащи действия 
от тези компетентни органи. 

Изменение 178

Предложение за регламент
Член 18 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 18а
Сателитни изображения и достъп до 

данни за горите
Комисията създава платформа, 
използваща сателитни изображения, 
включително сентинели по 
програмата „Коперник“, която да 
обхваща горските зони по целия свят 
и да включва инструменти, които 
дават възможност на всички страни 
бързо да преминат към несвързани с 
обезлесяване вериги на доставки. 
Платформата предоставя:
a) тематични карти, 
включително карта на земното 
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покритие с времеви серии от 
крайната дата, определена в член 2, 
параграф 8, и набор от класове, 
позволяващи да се оцени 
композицията на ландшафта;
б) система за предупреждение, 
основаваща се на месечен мониторинг 
на промяната на горското покритие;
в) набор от анализи и лесни за 
използване и сигурни резултати, 
показващи как веригите на доставки 
са свързани с обезлесяването.
Платформата се предоставя на 
органите на държавите членки, 
органите на заинтересованите трети 
държави, операторите и търговците.

Изменение 179

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Най-късно до 30 април всяка 
година държавите членки предоставят 
на обществеността и на Комисията 
информация относно прилагането на 
настоящия регламент през предходната 
календарна година. Тази информация 
включва техните планове за проверки, 
броя и резултатите от извършените 
проверки на оператори и търговци, 
включително тяхното съдържание, 
обема на проверените съответни стоки и 
продукти спрямо общото количество 
съответни стоки и продукти, пуснати на 
пазара, държавите на произход и 
държавите на производство на 
съответните стоки и продукти, както и 
мерките, предприети в случай на 
несъответствие, и възстановените 
разходи за контрол.

1. Най-късно до 30 април всяка 
година държавите членки предоставят 
на обществеността и на Комисията 
информация относно прилагането на 
настоящия регламент през предходната 
календарна година. Тази информация 
включва техните планове за проверки и 
критериите за риска, на които те се 
основават, включително броя и 
резултатите от извършените проверки 
на оператори и търговци и на 
съответните стоки и продукти, 
обема на проверените съответни стоки и 
продукти спрямо общото количество 
съответни стоки и продукти, пуснати на 
пазара, държавите на произход и 
държавите на производство на 
съответните стоки и продукти, както и, в 
случай на несъответствие, мерките за 
надзор на пазара, предприети в 
съответствие с член 22, и санкциите, 
наложени в съответствие с член 23. 
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Изменение 180

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато съответни стоки или продукти са 
произведени в държава или в част от 
нея, вписана като представляваща висок 
риск съгласно член 27, или когато е 
налице риск съответни стоки и 
продукти, произведени в такива 
държави или части от тях, да навлязат в 
съответната верига на доставките, всяка 
държава членка гарантира, че 
проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи за съответната 
година, обхващат най-малко 15 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на пазара на въпросните 
държави членки всяка от съответните 
стоки, която е пусната или 
предоставена на или изнесена от 
пазара на държавите членки от държави 
или части от тях с висок риск.

Когато съответни стоки или продукти са 
произведени в държава или в част от 
нея, вписана като представляваща висок 
риск съгласно член 27, или когато е 
налице риск съответни стоки и 
продукти, произведени в такива 
държави или части от тях, да навлязат в 
съответната верига на доставките, всяка 
държава членка гарантира, че 
проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи за съответната 
година, обхващат най-малко 20 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на пазара на въпросните 
държави членки всяка или всеки от 
съответните стоки и продукти, както и 
20% от количеството на всяка или 
всеки от съответните стоки и 
продукти, пуснати или предоставени 
на или изнесени от пазара на държавите 
членки от държави или части от тях с 
висок риск. Компетентните органи 
гарантират, че годишните проверки, 
извършвани въз основа на настоящия 
член, редовно включват всички 
елементи, посочени в член 15. 

Изменение 181

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато вследствие на проверките, 
посочени в членове 15 и 16, бъдат 
установени евентуални сериозни 
слабости или бъдат установени рискове 

Когато въз основа на проверка на 
доказателства или на друга относима 
информация, включително 
информация, обменена съгласно член 
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съгласно член 14, параграф 6, 
компетентните органи могат да 
предприемат незабавни временни 
мерки, включително изземване или 
спиране на пускането или 
предоставянето на пазара на Съюза и 
износа от него на съответните стоки и 
продукти.

18, и въз основа на основателна 
загриженост, изразена от трети 
страни в съответствие с член 29, или 
вследствие на проверките, посочени в 
членове 15 и 16, бъдат установени 
евентуални нарушения на настоящия 
регламент или бъдат установени 
рискове съгласно член 14, параграф 6, 
компетентните органи могат да 
предприемат незабавни временни 
мерки, включително изземване или 
спиране на пускането или 
предоставянето на пазара на Съюза и 
износа от него на съответните стоки и 
продукти. Държавите членки 
информират незабавно Комисията и 
компетентните органи на другите 
държави членки за тези мерки. 

Изменение 182

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията, установени в настоящия 
регламент, те незабавно изискват от 
съответния оператор или търговец да 
предприеме коригиращи действия за 
прекратяване на несъответствието в 
рамките на определен и разумен срок. 

Изменение 183

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г
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Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) даряване, когато е възможно, 
на съответната стока или продукт за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес, а в противен 
случай тяхното рециклиране или — 
като крайно средство — тяхното 
унищожаване; 

Изменение 184

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Независимо от коригиращите 
действия, предприети съгласно 
параграф 2, и с оглед предотвратяване 
на риска от по-нататъшни 
нарушения, операторът или 
търговецът отстранява всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
довели до неспазване на настоящия 
регламент. 

Изменение 185

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, или ако 
несъответствието, посочено в 
параграф 1, продължи да съществува, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
продукта или забраната или 
ограничаването на неговото 
предоставяне на пазара на Съюза, или 

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, в рамките на 
срок, определен от компетентния 
орган съгласно параграф 1, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на стоката 
или продукта или не допускат 
тяхното предоставяне на пазара на 
Съюза или износа им от пазара на 
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износа му от пазара на Съюза. Съюза. 

Изменение 186

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки 
установяват правилата относно 
санкциите, приложими при нарушение 
на разпоредбите на настоящия 
регламент от страна на операторите и 
търговците, и вземат всички 
необходими мерки, за да осигурят 
тяхното прилагане. Държавите 
членки уведомяват Комисията за 
тези разпоредби и без забавяне я 
уведомяват за всички последващи 
изменения, които ги засягат.

1. В срок от шест месеца от 
влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията приема 
делегирани актове за допълване на 
настоящия регламент, що се отнася 
до единните санкции, приложими при 
нарушение на разпоредбите на 
настоящия регламент от страна на 
операторите и търговците, за да 
гарантира прилагането на 
хармонизирани стандарти в целия 
Съюз. Държавите членки вземат 
всички необходими мерки, за да 
осигурят тяхното прилагане. 

Изменение 187

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предвидените санкции са 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи. Санкциите включват като 
минимум:

2. Предвидените санкции са 
ефективни, пропорционални, възпиращи 
и еднакви за държавите членки. 
Санкциите включват като минимум: 

Изменение 188

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) глоби, пропорционални на 
нанесените вреди на околната среда и 

a) глоби, пропорционални на 
нанесените вреди на околната среда, 
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стойността на въпросните съответни 
стоки или продукти, като размерът на 
тези глоби се определя по начин, който 
гарантира, че те действително лишават 
причинителите от икономическите 
облаги, получени в резултат от 
извършените от тях нарушения, както и 
че размерът им постепенно се увеличава 
в случай на повтарящи се нарушения; 
максималният размер на тези глоби е 
най-малко 4 % от годишния оборот на 
операторите или търговците в 
съответната държава членка или 
държави членки;

икономически щети на местните 
общности и стойността на въпросните 
съответни стоки или продукти, като 
размерът на тези глоби се определя по 
начин, който гарантира, че те 
действително лишават причинителите 
от икономическите облаги, получени в 
резултат от извършените от тях 
нарушения, както и че размерът им 
постепенно се увеличава в случай на 
повтарящи се нарушения; максималният 
размер на тези глоби е най-малко 8% от 
годишния оборот на операторите или 
търговците в Съюза, изчислен в 
съответствие с член 5, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) 139/2004 на Съвета1а; 
и се увеличава, за да се гарантира, че 
санкцията надвишава 
потенциалната икономическа изгода 
и има възпиращ ефект; 
__________________
1аРегламент (EO) № 139/2004 на 
Съвета от 20 януари 2004 г. относно 
контрола върху концентрациите 
между предприятия (Регламент на 
ЕО за сливанията) (ОВ L 24, 
29.1.2004 г., стр. 1).

Изменение 189

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) задължението да се възстанови 
околната среда; 

Изменение 190

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква б б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) задължението за обезщетение 
за вредите, нанесени на всяко 
физическо или юридическо лице, 
които биха били избегнати при 
извършването на надлежна проверка; 

Изменение 191

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) временно изключване от 
процедурите за възлагане на 
обществени поръчки.

г) временно изключване от 
процедурите за възлагане на 
обществени поръчки и от достъп до 
публично финансиране, включително 
до процедури за възлагане на 
обществени поръчки, безвъзмездно 
предоставяне на средства и отдаване 
на концесии; 

Изменение 192

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) временна или постоянна 
забрана за пускане или предоставяне 
на съответните стоки и продукти на 
пазара на Съюза или за износа им в 
случай на тежко нарушение или на 
повторни нарушения; 

Изменение 193

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

гб) забрана за използване на 
процедурата за опростена надлежна 
проверка, предвидена в член 12, в 
случай на тежко нарушение или на 
повторни нарушения; 

Изменение 194

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Държавите членки уведомяват 
Комисията за операторите и 
търговците, които не са изпълнили 
задълженията си по настоящия 
регламент, и за санкциите, наложени 
им чрез информационната система, 
посочена в член 31, в срок от 30 дни 
от установяването на съответното 
неспазване, като надлежно вземат 
предвид съответните правила за 
защита на данните. Комисията 
публикува списък на съответните 
оператори и търговци. Те се 
уведомяват за включването им в 
списъка.
Списъкът на операторите и 
търговците нарушители съдържа 
следните елементи:
a) наименование на оператора 
или на търговеца;
б) датата на първото включване 
в списъка и датата, от която са 
предприети достатъчно коригиращи 
действия;
в) обобщение на дейностите, 
които обосновават включването на 
оператора или търговеца в списъка; 
както и
г) вида на наложената санкция и, 
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ако тя е финансова, нейния размер.
Списъкът се прави публично 
достояние на уебсайта на Комисията 
и се актуализира редовно.
Комисията публикува списъка в 
Официален вестник на Европейския 
съюз и в регистъра, посочен в член 31. 

Изменение 195

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Държавите членки уведомяват 
Комисията, когато операторът или 
търговецът нарушител, посочен в 
параграф 1, е предприел достатъчно 
коригиращи действия, включително е 
платил изцяло санкциите или е 
извършил подобрения в своята 
система за надлежна проверка и не е 
докладвано за други санкции или 
процедури във връзка с предполагаемо 
нарушение.
Комисията изважда съответния 
оператор или търговец от списъка, 
след като бъдат предприети 
коригиращи действия. Комисията 
актуализира публичния списък на 
операторите и търговците на всеки 
шест месеца.
Без неоправдано забавяне Комисията 
нотифицира компетентните органи 
за изваждането на оператор или 
търговец от списъка и актуализира 
регистъра, посочен в член 31. 

Изменение 196

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 7 – алинея 1 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на трите работни дни, както е 
посочено в член 14, параграф 7, да се 
удължи периодът на спиране на 
допускането за свободно обращение или 
износа на съответната стока или 
продукт;

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на петте работни дни или в 
рамките на 72 часа за пресните стоки 
и продукти, за които има риск от 
разваляне, както е посочено в член 14, 
параграф 7, да се удължи периодът на 
спиране на допускането за свободно 
обращение или износа на съответната 
стока или продукт; 

Изменение 197

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 8 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При нотифициране за този статус 
митническите органи не позволяват 
допускането за свободно обращение или 
износа на съответната стока или 
продукт. Те също така включват 
следния текст в митническата 
информационна система и когато е 
възможно, върху търговската фактура, 
придружаваща съответната стока или 
продукт, и във всеки друг съответен 
придружаващ документ: „Неотговаряща 
на изискванията стока или продукт — 
допускането за свободно 
обращение/износът не са разрешени — 
Регламент (ЕС) 2021/XXXX“. [Служба 
за публикации — моля посочете 
препратка към настоящия регламент]

При нотифициране за статус 
„неотговарящ на изискванията“ 
митническите органи не позволяват 
допускането за свободно обращение или 
износа на съответната стока или 
продукт. Те също така включват 
следния текст в митническата 
информационна система и когато е 
възможно, върху търговската фактура, 
придружаваща съответната стока или 
продукт, и във всеки друг съответен 
придружаващ документ: „Неотговаряща 
на изискванията стока или продукт — 
допускането за свободно 
обращение/износът не са разрешени — 
Регламент (ЕС) 2021/XXXX“. [Служба 
за публикации — моля посочете 
препратка към настоящия регламент] 

Изменение 198

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 10
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Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Митническите органи могат да 
унищожат неотговаряща на 
изискванията съответна стока или 
продукт по искане на компетентните 
органи или когато сметнат това за 
необходимо и пропорционално. 
Разходите за такава мярка се поемат от 
физическото или юридическото лице, 
притежаващо съответната стока или 
продукт. Прилагат се съответно 
членове 197 и 198 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013. По искане на 
компетентните органи съответните 
стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията, могат 
като алтернатива да бъдат 
конфискувани и предоставени от 
митническите органи на 
разположение на компетентните 
органи.

10. Митническите органи могат да 
дарят съответната стока или 
продукт за благотворителни цели или 
за цели от обществен интерес, и само 
ако такова дарение не е възможно — 
да рециклират или — като крайно 
средство  — да унищожат 
неотговаряща на изискванията 
съответна стока или продукт по искане 
на компетентните органи или когато 
сметнат това за необходимо и 
пропорционално. Разходите за такава 
мярка се поемат от физическото или 
юридическото лице, притежаващо 
съответната стока или продукт. 

Изменение 199

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
обхванати от настоящия регламент, 
които са временно складирани или са 
поставени под митнически режим, 
различен от „допускане за свободно 
обращение“, митническите органи в 
митническото учреждение на първо 
въвеждане имат основание да смятат, че 
тези съответни стоки или продукти не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, те предават цялата съответна 
информация на компетентното 
получаващо митническо учреждение.

4. Когато във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
обхванати от настоящия регламент, 
които са временно складирани или са 
поставени под митнически режим, 
различен от „допускане за свободно 
обращение“, митническите органи в 
митническото учреждение на първо 
въвеждане имат основание да смятат, че 
тези съответни стоки или продукти не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, те предават цялата съответна 
информация на компетентното 
получаващо митническо учреждение, 
както и на компетентните органи, 
отговорни за изпълнението на 
произтичащите от настоящия 
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регламент задължения. 

Изменение 200

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31. Този електронен 
интерфейс се въвежда в срок от 
четири години от датата на приемане 
на съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3.

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31. Този електронен 
интерфейс се въвежда в срок до една 
година от датата на приемане на 
съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3. 

Изменение 201

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да разработи 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

2. Комисията разработва 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност: 

Изменение 202

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С настоящия регламент се 1. С настоящия регламент се 
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създава тристепенна система за оценка 
на държави или части от тях. Освен ако 
в съответствие с настоящия член е 
установено, че държавите представляват 
нисък или висок риск, се приема, че те 
представляват стандартен риск. 
Комисията може да определи държави 
или части от тях, които представляват 
нисък или висок риск за производство 
на съответни стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията на член 3, 
буква а). Списъкът на държавите или 
частите от тях, които представляват 
нисък или висок риск, се публикува 
посредством акт(ове) за изпълнение, 
който или които се приема(т) в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 34, 
параграф 2. Този списък се актуализира 
при необходимост с оглед на нови 
доказателства.

създава тристепенна система за оценка 
на държави или части от тях. Освен ако 
в съответствие с настоящия член е 
установено, че държавите представляват 
нисък или висок риск, се приема, че те 
представляват стандартен риск. 
Комисията определя държави или части 
от тях, които представляват нисък или 
висок риск за производство на 
съответни стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията на член 3, 
буква а). Списъкът на държавите или 
частите от тях, които представляват 
нисък или висок риск, се публикува 
посредством акт(ове) за изпълнение, 
който или които се приема(т) в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 34, 
параграф 2. [ДО СЛУЖБАТА ЗА 
ПУБЛИКАЦИИ: въведете датата, 
която се пада ... месеца след датата 
на влизане в сила на настоящия 
регламент]. Този списък се актуализира 
при необходимост с оглед на нови 
доказателства. 

Изменение 203

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

При определянето на държави или части 
от тях с нисък и висок риск съгласно 
параграф 1 се взема предвид 
информацията, предоставена от 
съответната държава, и 
категоризирането се основава на 
следните критерии за оценка:

При определянето на държави или части 
от тях с нисък и висок риск съгласно 
параграф 1 се следва процес на 
прозрачна и обективна оценка, при 
който се взема предвид информацията, 
предоставена от съответната държава и 
от съответните регионални органи, 
от оператори, както и от НПО и 
трети страни, включително 
коренното население, местните 
общности и организациите на 
гражданското общество, и 
категоризирането се основава на 
следните критерии за оценка: 
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Изменение 204

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) темп на обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите;

a) темп на обезлесяване, влошаване 
на състоянието на горите и на 
преобразуване на горите; 

Изменение 205

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) дали национално определеният 
принос (НОП) в Рамковата конвенция 
на Обединените нации по изменение на 
климата обхваща емисиите и 
поглъщанията от селското стопанство, 
горското стопанство и земеползването, 
което гарантира, че емисиите от 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите се отчитат към 
ангажимента на съответната държава да 
намали или ограничи емисиите на 
парникови газове, посочени в НОП;

г) дали национално определеният 
принос (НОП) в Рамковата конвенция 
на Обединените нации по изменение на 
климата обхваща емисиите и 
поглъщанията от селското стопанство, 
горското стопанство и земеползването, 
което гарантира, че емисиите от 
обезлесяването, от влошаването на 
състоянието на горите и от 
преобразуването на горите се отчитат 
към ангажимента на съответната 
държава да намали или ограничи 
емисиите на парникови газове, посочени 
в НОП; 

Изменение 206

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) споразумения и други 
инструменти, сключени между 
съответната държава и Съюза, които се 
отнасят до обезлесяването или 
влошаването на състоянието на горите и 

д) споразумения и други 
инструменти, сключени между 
съответната държава и Съюза, които се 
отнасят до обезлесяването, влошаването 
на състоянието на горите или 
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улесняват съответствието на 
съответните стоки и продукти с 
изискванията на настоящия регламент, и 
ефективното им прилагане;

преобразуването на горите, и 
улесняват съответствието на 
съответните стоки и продукти с 
изискванията на настоящия регламент, 
при условие че своевременното и 
ефективното им прилагане е 
установено на базата на обективна и 
прозрачна оценка; 

Изменение 207

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква e

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) дали в съответната държава са 
въведени национални или 
поднационални закони, включително 
съгласно член 5 от Парижкото 
споразумение, и дали тя предприема 
ефективни мерки за прилагане на 
законодателството с цел избягване и 
санкциониране на дейности, водещи до 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите, и по-специално 
дали се прилагат достатъчно строги 
санкции, с които нарушителите да бъдат 
лишени от ползите, произтичащи от 
обезлесяването или влошаването на 
състоянието на горите.

е) дали в съответната държава са 
въведени национални или 
поднационални закони, включително 
съгласно член 5 от Парижкото 
споразумение и приложимото право и 
стандарти по смисъла на член 2, 
точка 28 от настоящия регламент, и 
дали тя предприема ефективни мерки за 
правоприлагане с цел гарантиране, че 
тези закони се изпълняват, и с цел 
избягване и санкциониране на дейности, 
водещи до обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите и до 
преобразуване на горите, и по-
специално дали се прилагат достатъчно 
строги санкции, с които нарушителите 
да бъдат лишени от ползите, 
произтичащи от обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите 
или преобразуването на горите, или 
на неспазване на приложимото право 
и стандарти по смисъла на член 2, 
точка 28. 

Изменение 208

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква е a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) дали националната и 
поднационалната юрисдикция е 
разработила подходи за юрисдикция с 
пълноценното участие на всички 
съответни заинтересовани страни, 
включително гражданското 
общество, коренното население и 
местните общности, както и 
частния сектор, включително 
микропредприятията, други МСП и 
дребните земеделски стопани, за 
справяне с обезлесяването, 
влошаването на състоянието на 
горите, преобразуването на горите, 
нарушенията на правата върху 
земята и незаконното производство; 

Изменение 209

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква г б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еб) дали съответната държава 
предоставя съответните данни по 
прозрачен начин; 

Изменение 210

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква е в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ев) ако е приложимо, наличието, 
спазването и ефективното прилагане 
на законите за защита на правата на 
коренното население, местните 
общности и други притежатели на 
обичайни права на владение. 
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Изменение 211

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията уведомява съответните 
държави за намерението си да промени 
съществуващата категория на риска 
и ги приканва да предоставят всяка 
информация, която намират за полезна в 
това отношение. Комисията предоставя 
на държавите достатъчно време да дадат 
отговор, който може да включва 
информация относно мерките, 
предприети от държавата за коригиране 
на ситуацията, в случай че нейният 
статут или статутът на части от нея 
може да бъде променен към категория с 
по-висок риск.

Комисията уведомява съответните 
държави, регионални органи, както и 
съответните оператори и търговци 
за намерението си да промени 
категорията на риска по отношение 
на дадена държава или част от нея и 
ги приканва да предоставят всяка 
информация, която намират за полезна в 
това отношение. Освен това 
Комисията провежда обществена 
консултация, за да събере 
информация и мнения от 
заинтересованите страни, 
включително по-специално коренното 
население, местните общности, 
дребните земеделски стопани, 
организациите на гражданското 
общество. Комисията предоставя на 
държавите и на регионалните органи 
достатъчно време да дадат отговор, 
който може да включва информация 
относно мерките, предприети от 
държавата или от регионалния орган за 
коригиране на ситуацията, в случай че 
нейният статут или статутът на части от 
нея може да бъде променен към 
категория с по-висок риск. 

Изменение 212

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Нотификацията съдържа следната 
информация:

Нотификацията и консултацията 
съдържат следната информация: 

Изменение 213
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Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията поема ангажимент 
за развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне 
с обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество ще се 
съсредоточат върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки. Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество могат да включват 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и 
тяхното ефективно прилагане ще 
бъдат взети предвид като част от 
сравнителния анализ съгласно член 27 
от настоящия регламент.

1. В рамките на координиран 
подход Комисията и държавите 
членки поемат ангажимент пред 
държавите производители, обхванати от 
настоящия регламент, местните 
органи на управление и 
заинтересованите страни, по-
специално тези, които изнасят 
значителни количества стоки, 
изброени в приложение I, 
включително чрез използването на 
съществуващи и бъдещи партньорства 
и споразумения за свободна търговия и 
привеждането в съответствие на 
съществуващите инструменти за 
помощ, с цел съвместно справяне с 
първопричините за обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите и 
преобразуването на горите. 
Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество се подкрепят от 
подходящи ресурси и се 
съсредоточават върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите и с 
преобразуването на горите и прехода 
към устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки, доброто управление, както и 
защита на правата и поминъка и 
препитанието на зависимите от 
горите общности, включително 
коренното население, местните 
общности, други притежатели на 
обичайни права на владение и дребни 
земеделски стопани. Партньорствата и 
механизмите за сътрудничество могат 
да включват, но не се ограничават до 
структурирани диалози, програми и 
действия за финансова и техническа 
подкрепа, административни 
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договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители или на 
части от тях да преминат към 
селскостопанско производство, което 
улеснява съответствието на съответните 
стоки и продукти с изискванията на 
настоящия регламент. Комисията 
гарантира, че коренното население, 
местните общности и гражданското 
общество участват в разработването 
на съвместни пътни карти. 
Съвместните пътни карти се 
основават на етапни цели, договорени 
с местните заинтересовани страни. 
По-специално Комисията поема 
ангажимент пред държавите 
производители за премахване на 
нормативните пречки пред 
спазването от тяхна страна на 
изискванията, включително 
националните закони за управление на 
земевладението и за защитата на 
данните. Целта на тези 
партньорства е разработването на 
съвместни пътни карти, 
включително постоянен диалог и 
сътрудничество, по-специално с 
държави и части от тях, определени 
като такива с висок риск, за да се 
подпомогне непрекъснатото им 
подобряване в посока към 
стандартната категория на риска, 
посочена в член 27. Партньорствата 
и механизмите за сътрудничество 
обръщат специално внимание на 
дребните земеделски стопани, за да 
им създадат условия да извършат 
преход към устойчиви земеделски и 
горски практики и да изпълнят 
изискванията на настоящия регламент, 
включително чрез създаване на 
възможност за достатъчна и лесна за 
използване информация. Трябва да 
бъдат осигурени подходящи 
финансови ресурси, за да се отговори 
на потребностите на дребните 
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земеделски стопани. 

Изменение 214

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности и 
частния сектор, включително МСП и 
дребните земеделски стопани.

2. Партньорствата и 
сътрудничеството трябва да 
разполагат с подходящи финансови 
ресурси и изцяло да отчитат 
информацията и предупрежденията 
от обсерваторията на ЕС. Те дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности и 
частния сектор, включително 
микропредприятията и другите МСП 
и дребните земеделски стопани. 
Партньорствата и 
сътрудничеството подкрепят или 
инициират приобщаващ и основан на 
участието диалог относно 
националните процеси на правна и 
управленска реформа с цел 
подобряване на управлението на 
горите и справяне с вътрешните 
фактори, допринасящи за 
обезлесяването. 

Изменение 215

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. За да се гарантира, че 
прилагането на настоящия 
регламент не е прекомерно 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията, по-специално по 
отношение на най-слабо развитите 
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държави, Комисията предоставя 
специфична административна 
подкрепа и подкрепа за изграждане на 
капацитет на правителствата, 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество, в това число профсъюзите, 
и производителите, по-специално 
дребните производители, в трети 
държави, с цел да се улесни 
изпълнението на 
административните изисквания на 
настоящия регламент от страна на 
тези участници. 

Изменение 216

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, данъчни 
стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 
земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, укрепването на 
правата на зависимите от горите 
общности, включително дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и също 
така осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация.

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, 
включително процеси с множество 
заинтересовани страни за определяне 
на обхвата на съответното 
законодателство, данъчни или 
търговски стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 
земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки и проследимост, 
защитата на правата на 
собственост, владение и на достъп до 
земята, включително правата на 
владение на дървета за местните и 
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коренните общности и правото да 
дават или отказват свободно, 
предварително и информирано 
съгласие, укрепването на правата на 
зависимите от горите общности, 
включително дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, укрепването на 
националните системи за управление 
и правоприлагане, и също така 
осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация. 
Комисията се стреми да интегрира 
мониторинга на земята и правата на 
владение в рамките на 
Обсерваторията на ЕС. 

Изменение 217

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите, 
включително в рамките на 
многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
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стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми.

доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските и другите естествени 
екосистеми и свързаните с тях права 
на човека. 

Изменение 218

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентните органи оценяват 
надлежно и безпристрастно 
основателната загриженост и 
предприемат необходимите стъпки, 
включително проверки и изслушвания 
на операторите и търговците, с оглед 
откриване на потенциални нарушения 
на разпоредбите на настоящия 
регламент и, когато е целесъобразно, 
временни мерки съгласно член 21, за да 
се предотвратят пускането на пазара на 
Съюза и износът от него на съответни 
стоки и продукти, които са предмет на 
разследване.

2. Компетентните органи без 
неоправдано забавяне оценяват 
надлежно и безпристрастно 
основателната загриженост и 
предприемат необходимите стъпки, 
включително проверки и изслушвания 
на операторите и търговците, с оглед 
откриване на потенциални нарушения 
на разпоредбите на настоящия 
регламент и, когато е целесъобразно, 
временни мерки съгласно член 21, за да 
се предотвратят пускането на пазара на 
Съюза и износът от него на съответни 
стоки и продукти, които са предмет на 
разследване, и информират 
Комисията за предприетите мерки. 

Изменение 219

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Компетентният орган информира 
колкото се може по-скоро и в 
съответствие с националното 
законодателство физическите или 
юридическите лица, посочени в 
параграф 1, представили забележките 
си на органа, за решението си да приеме 

3. Компетентният орган информира 
в срок 30 дни от получаването на 
информацията за основателна 
загриженост и в съответствие с 
националното законодателство 
физическите или юридическите лица, 
посочени в параграф 1, представили 
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или отхвърли искането за действие, като 
посочва причините за това.

основателната си загриженост на 
органа, за оценката си относно 
изразената от тях основателна 
загриженост и решението си да приеме 
или отхвърли искането за действие, като 
посочва причините за това. Когато се 
предприемат по-нататъшни 
действия съгласно параграф 2, 
компетентният орган информира без 
неоправдано забавяне физическите 
или юридическите лица за 
естеството и графика на мерките, 
които трябва да бъдат предприети. 

Изменение 220

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. За да се улесни предаването на 
информация за основателна 
загриженост, изразена от физически 
или юридически лица от държавите 
производители, и особено от 
местните общности, Комисията 
установява централизирана 
процедура за комуникация, която 
може да насочва тази информация за 
загриженост към съответните 
държави членки. Тази процедура 
допълва процедурите, установени от 
компетентните органи. 

Изменение 221

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 7 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Държавите членки 
предвиждат мерки за защита на 
самоличността на физическите или 
юридическите лица, които внасят 
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информация за основателна 
загриженост или които провеждат 
разследвания с цел проверка на 
спазването на настоящия регламент 
от страна на операторите или 
търговците. 

Изменение 222

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Достъпът до съд или друг 
независим и безпристрастен публичен 
орган съгласно параграф 1 е 
справедлив, равен, своевременен и не е 
възпрепятстващо скъп и осигурява 
адекватни и ефективни средства за 
правна защита, включително 
издаването на разпореждания за 
преустановяване на нарушения, 
когато е целесъобразно. Държавите 
членки гарантират, че на 
обществеността е предоставена 
практическа информация относно 
достъпа до процедури за 
административен и съдебен контрол. 

Изменение 223

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията създава до датата, 
установена в член 36, параграф 2, и 
поддържа информационна система 
(„Регистър“), която съдържа 
декларациите за надлежна проверка, 
предоставяни съгласно член 4, 
параграф 2.

1. Комисията създава до датата, 
установена в член 36, параграф 2, и 
поддържа информационна система 
(„Регистър“), която съдържа 
декларациите за надлежна проверка, 
предоставяни съгласно член 4, 
параграф 2, както и списъка на 
операторите и търговците 
нарушители, посочен в член 23, и го 
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актуализира. 

Изменение 224

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) регистриране на резултатите от 
проверките на декларациите за 
надлежна проверка;

в) регистриране на резултатите от 
проверките на декларациите за 
надлежна проверка, както и 
наложените санкции; 

Изменение 225

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията предоставя достъп до 
тази информационна система на 
митническите органи, компетентните 
органи, операторите и търговците 
съгласно съответните им задължения, 
предвидени в настоящия регламент.

4. Комисията предоставя достъп до 
тази информационна система на 
митническите органи, компетентните 
органи, операторите и търговците или 
техните законни представители или 
до двете групи, както и на 
съответните доставчици съгласно 
съответните им задължения, предвидени 
в настоящия регламент. Съответните 
доставчици имат право да се 
запознаят с цялата информация, 
която се отнася до тях. 

Изменение 226

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В съответствие с политиката на 
ЕС за свободно достъпни данни, и по-
специално с 
Директива (ЕС) 2019/102451, Комисията 

5. Без да се засяга член 23 и в 
съответствие с политиката на ЕС за 
свободно достъпни данни, и по-
специално с 
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предоставя достъп на широката 
общественост до пълните 
анонимизирани съвкупности от данни в 
информационната система в отворен 
формат, който може да бъде 
машинночетим и който осигурява 
оперативна съвместимост, повторно 
използване и достъпност.

Директива (ЕС) 2019/102451, Комисията 
предоставя достъп на широката 
общественост, с изключение на 
информацията по параграф 2, буква д) 
от настоящия член, до пълните 
анонимизирани съвкупности от данни в 
информационната система в отворен 
формат, който може да бъде 
машинночетим и който осигурява 
оперативна съвместимост, повторно 
използване и достъпност. 

__________________ __________________
51 Директива (ЕС) 2019/1024 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно отворените 
данни и повторното използване на 
информацията от обществения сектор, 
(ОВ L 172, 26.6.2019 г., стр. 56).

51 Директива (ЕС) 2019/1024 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно отворените 
данни и повторното използване на 
информацията от обществения сектор, 
(ОВ L 172, 26.6.2019 г., стр. 56).

Изменение 227

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Не по-късно от две години след 
влизането в сила Комисията извършва 
първи преглед на настоящия регламент 
и представя доклад на Европейския 
парламент и на Съвета, придружен, 
ако е необходимо, от законодателно 
предложение. Докладът се 
съсредоточава по-специално върху 
оценката на необходимостта и 
осъществимостта на разширяването 
на приложното поле на настоящия 
регламент, така че да включва и други 
екосистеми, включително земи с 
големи въглеродни запаси и земи с 
висока стойност на биологично 
разнообразие, като например пасища, 
торфища и влажни зони, както и 
допълнителни стоки.

1. След влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията 
постоянно прави преглед на неговото 
прилагане. Комисията:

a) представя не по-късно от ... 
[ДО СЛУЖБАТА ЗА ПУБЛИКАЦИИ: 
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въведете датата, която се пада една 
година след датата на влизане в сила 
на настоящия регламент], оценка на 
въздействието, придружена, когато е 
целесъобразно, от законодателно 
предложение за разширяване на 
обхвата на настоящия регламент, 
така че да обхване и други естествени 
екосистеми, включително земи с 
високи въглеродни запаси и земи с 
висока стойност на биологично 
разнообразие, като например пасища, 
торфища и влажни зони, в 
допълнение към горите и други 
залесени земи в съответствие с 
крайната дата и определенията по 
член 2; 
б) прави оценка не по-късно от ... 
[ДО СЛУЖБАТА ЗА ПУБЛИКАЦИИ: 
въведете датата, която се пада две 
години след датата на влизане в сила 
на настоящия регламент]:
i) необходимостта и 
осъществимостта на разширяването 
на обхвата на настоящия регламент, 
така че да включва други стоки и 
продукти, по-специално 
допълнителни продукти, получени от 
изброените в приложение I стоки, 
както и допълнителни стоки и 
продукти, по-специално захарна 
тръстика, етанол и минни продукти;
ii) въздействието на настоящия 
регламент върху земеделските 
стопани, по-специално дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и 
евентуалната необходимост от 
допълнителна подкрепа за прехода 
към устойчиви вериги на доставки и 
за дребните земеделски стопани, за да 
могат да спазват изискванията на 
настоящия регламент.
iii) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията, по-специално за най-



PE729.953v04-00 150/375 RR\1261086BG.docx

BG

слабо развитите държави, засегнати 
в значителна степен от настоящия 
регламент, и за държавите, при 
които е идентифициран стандартен 
или висок риск, в подкрепа на 
постигането на целите на 
настоящия регламент;
в) анализира в срок една година от 
приемането на [предстоящата 
Директива относно надлежната 
проверка на корпоративната 
устойчивост] дали са необходими 
насоки, за да се улесни прилагането на 
настоящия регламент и да се осигури 
съгласуваност между настоящия 
регламент и [предстоящата 
Директива относно надлежната 
проверка на корпоративната 
устойчивост], както и за да се избегне 
ненужната административна 
тежест. 

Изменение 228

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Не по-късно от пет години след 
влизането в сила и най-малко на всеки 
пет години след това Комисията 
извършва общ преглед на настоящия 
регламент и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е необходимо, от 
законодателно предложение. 
Първият от докладите включва по-
специално, въз основа на специфични 
проучвания, оценка на следното:

Без да се засягат прегледите с график 
по параграф 1, Комисията извършва 
преглед на приложение I на редовни 
интервали, за да прецени дали е 
целесъобразно да се изменят или 
разширят съответните продукти, 
изброени в списъка по приложение I, с 
цел да се гарантира, че всички 
продукти, които съдържат или са 
произведени чрез изхранване със или 
чрез използване на съответни стоки, 
включени в този списък, освен ако 
търсенето на тези продукти оказва 
незначително въздействие върху 
обезлесяването. Прегледите се 
извършват въз основа на оценка на 
въздействието на съответните 
стоки и продукти върху 
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обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и 
преобразуването на горите и при тях 
се вземат предвид промените в 
моделите на търговия в обхванатите 
от настоящия регламент сектори, 
установени с научни доказателства. 

Изменение 229

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията в подкрепа на 
постигането на целите на 
регламента, включително чрез 
признаване на схеми за 
сертифициране;

заличава се

Изменение 230

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) въздействието на регламента 
върху земеделските стопани, по-
специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, и евентуалната 
необходимост от допълнителна 
подкрепа за прехода към устойчиви 
вериги на доставки.

заличава се

Изменение 231
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Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Без да се засяга общият преглед 
по параграф 1, Комисията извършва 
първи преглед на приложение I не по-
късно от две години след влизането в 
сила на настоящия регламент, а след 
това на редовни интервали, за да 
прецени дали е целесъобразно да се 
изменят или разширят съответните 
продукти, изброени в приложение I, за 
да се гарантира, че всички продукти, 
които съдържат, са били хранени или 
са били произведени със съответни 
стоки, са включени в този списък, 
освен ако търсенето на тези 
продукти оказва незначително 
въздействие върху обезлесяването. 
Прегледите се извършват въз основа 
на оценка на въздействието на 
съответните стоки и продукти върху 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и при тях се 
вземат предвид промените в 
потреблението, подкрепени с научни 
доказателства.

3. Комисията осъществява 
постоянен мониторинг на 
въздействието на настоящия 
регламент върху уязвимите 
заинтересовани страни, като 
дребните земеделски стопани, 
коренното население и местните 
общности, по-специално в трети 
държави, като обръща особено 
внимание и на положението на 
жените. Мониторингът се основава 
на научна и прозрачна методология и 
взема предвид информацията, 
предоставена от заинтересованите 
страни.

Изменение 232

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a Комисията осъществява 
постоянен мониторинг на промените 
в моделите на търговия с продуктите 
и стоките, включени в обхвата на 
настоящия регламент. Когато се 
установи, че промените в моделите 
на търговия не се базират на 
достатъчно основателна причина или 
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на икономическа обосновка извън 
избягването на задължения, 
предвидени в настоящия регламент, 
включително замяната на тези 
продукти и стоки с други продукти и 
стоки, които не са включени в 
списъка с продукти и стоки по 
приложение I, но притежават сходни 
характеристики, тези промени се 
разглеждат като практика за 
заобикаляне на правилата. 
Заинтересованите страни могат да 
информират Комисията за всяко 
предполагаемо заобикаляне на 
правилата и Комисията разглежда 
всяко обосновано искане, подадено от 
заинтересована страна. 

Изменение 233

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След прегледа, посочен в 
параграф 3, Комисията може да 
приеме делегирани актове в 
съответствие с член 33 за изменение на 
приложение I с цел включване на 
съответни продукти, които 
съдържат или са били произведени 
със съответни стоки.

4. След всеки от прегледите, 
посочени в параграфи 1—4, на 
Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 33 за 
допълване на списъка в приложение I 
или, ако е целесъобразно, да представи 
законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент. 

Изменение 234

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Преди приемането на делегиран 
акт Комисията извършва консултации с 
експерти, определени от всяка държава 
членка, в съответствие с принципите, 

4. Преди приемането на делегиран 
акт Комисията извършва консултации 
със заинтересовани страни и 
експерти, определени от всяка държава 
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посочени в Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество.

членка, в съответствие с принципите, 
посочени в Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество.

Изменение 235

Предложение за регламент
Член 35 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 35a
Изменение на Директива 2003/35/ЕО

Приложение I към Директива 
2003/35/ЕО1а на Европейския 
парламент и на Съвета се заменя чрез 
добавяне на следната точка: 
(ga) член 14, параграф 3 от Регламент 
(ЕC) № XXXX/XX на Европейския 
парламент и на Съвета от ... за 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и за износа от Съюза на 
определени стоки и продукти, 
свързани с обезлесяване и влошаване 
на състоянието на горите, и за 
отмяна на Регламент (ЕС) № 
995/2010*

_______________________
1а Директива 2003/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 26 май 2003 г. за осигуряване 
участието на обществеността при 
изготвянето на определени планове и 
програми, отнасящи се до околната 
среда и за изменение по отношение на 
участието на обществеността и 
достъпа до правосъдие на Директиви 
85/337/ЕИО и 96/61/ЕО на Съвета 
(ОВ L 156, 26.6.2003 г., стр. 17).
* ОВ: Моля, добавете номера и датата 
на настоящия регламент и бележка 
под линия, съдържаща данните за 
публикуването му. 
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Изменение 236

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Посочените в параграф 2 членове 
се прилагат 24 месеца след влизането в 
сила на настоящия регламент за 
оператори, които са 
микропредприятия53, създадени до 
31 декември 2020 г., с изключение на 
продуктите, попадащи в обхвата на 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ 995/2010.

3. Посочените в параграф 2 членове 
се прилагат 24 месеца след влизането в 
сила на настоящия регламент за 
оператори, които са микропредприятия 
и малки предприятия53, създадени до 
31 декември 2020 г., с изключение на 
продуктите, попадащи в обхвата на 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ 995/2010. 

__________________ __________________
53 Както е определено в член 3, 
параграф 1 от Директива 2013/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 юни 2013 г. относно годишните 
финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади 
на някои видове предприятия и за 
изменение на Директива 2006/43/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Директиви 78/660/ЕИО 
и 83/349/ЕИО на Съвета.

53 Както е определено в член 3, 
параграфи 1 и 2 от 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. 
относно годишните финансови отчети, 
консолидираните финансови отчети и 
свързаните доклади на някои видове 
предприятия и за изменение на 
Директива 2006/43/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на 
Директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на 
Съвета.

Изменение 237

Предложение за регламент
Приложение І

Текст, предложен от Комисията

Домашни животни от рода на едрия 
рогат добитък

ex 0102 Живи животни от рода на едрия 
рогат добитък

ex 0201 Меса от животни от рода на 
едрия рогат добитък, пресни или 
охладени

ex 0202 Меса от животни от рода на 
едрия рогат добитък, замразени

ex 0206 10 Карантии, годни за 
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консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък, пресни или 
охладени

ex 0206 22 Черен дроб, годен за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък, замразени

ex 0206 29 Карантии, годни за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък (с изключение на 
език и черен дроб), замразени

ex 4101 Сурови кожи от едър рогат 
добитък (пресни или осолени, сушени, 
варосани, пиклирани или консервирани 
по друг начин, но недъбени, нито 
пергаментирани, нито обработени по 
друг начин), дори обезкосмени или 
цепени

ex 4104 Дъбени или „crust“ кожи от едър 
рогат добитък, обезкосмени, дори 
цепени, но необработени по друг начин

ex 4107 Дъбени или „crust“ кожи, 
допълнително обработени, включително 
пергаментирани кожи, от едър рогат 
добитък, обезкосмени, дори цепени

Какао 1801 00 00 Какао на зърна, цели или 
натрошени, сурови или печени

1802 00 00 Черупки, обелки, люспи и 
други отпадъци от какао

1803 Какаова маса, дори обезмаслена

1804 00 00 Масло, мазнина и течно 
масло от какао

1805 00 00 Какао на прах, без прибавка 
на захар или други подсладители

1806 Шоколад и други хранителни 
продукти, съдържащи какао

Кафе 0901 Кафе, дори печено или 
декофеинизирано; черупки и люспи от 
кафе; заместители на кафе, съдържащи 
кафе, независимо от съотношението в 
сместа

Маслодайна палма 1511 Палмово масло и неговите 
фракции, дори рафинирани, но не 
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химически променени

1207 10 Палмистови орехи или ядки

1513 21 Сурово палмистово масло или 
масло от бабасу и техните фракции

1513 29 Палмистово масло или масло от 
бабасу и техните фракции, дори 
рафинирани, но не химически 
променени (с изключение на сурово 
масло)

2306 60 Кюспета и други твърди 
остатъци, получени при извличането от 
палмистови орехи или ядки, дори 
смлени или агломерирани под формата 
на гранули

Соя 1201 Семена от соя, дори натрошени

1208 10 Брашна от семена от соя

1507 Соево масло и неговите фракции, 
дори рафинирани, но не химически 
променени

2304 Кюспета и други твърди остатъци, 
дори смлени или агломерирани под 
формата на гранули, получени при 
извличането на соевото масло

Дървен материал 4401 Дърва за горене под формата на 
трупчета, цепеници, клони, снопчета 
или подобни форми; дървен материал на 
трески или частици; дървени 
стърготини, отпадъци и остатъци, дори 
агломерирани под формата на трупчета, 
брикети, пелети или в подобни форми

4403 Необработен дървен материал, 
дори обелен, със или без беловина, 
двустранно или четиристранно грубо 
издялан, с приблизителна форма на 
квадрат или правоъгълник

4406 Дървени траверси за железопътни 
или подобни линии

4407 Дървен материал, нарязан или 
бичен надлъжно, цепен или 
кръгообразно нарязан, дори рендосан, 
шлифован или клинозъбно съединен, с 
дебелина над 6 mm

4408 Фурнирни листове (включително 
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тези, получени чрез нацепване на слоест 
дървен материал), развиван фурнир за 
шперплат или листове за подобен слоест 
дървен материал и друг дървен 
материал, надлъжно нарязан, нацепен 
или кръгообразно развит, дори 
рендосан, шлифован, челно или 
клинозъбно съединен, с дебелина, 
непревишаваща 6 mm

4409 Дървен материал (включително 
паркетни дъски и фризи, несглобени), 
профилиран (нутван, федерован, 
жлебован, фалцован, кантован, свързан 
под формата на V, формован за корнизи, 
със заоблени ръбове или обработен по 
подобен начин) по дължината на един 
или на няколко ръбове или страни, дори 
рендосан, шлифован или клинозъбно 
съединен

4410 Плочи от дървесни частици, плочи, 
наречени „oriented strand board“ (OSB) и 
подобни плочи (например 
„waferboards“) от дървен материал или 
от други дървесинни материали, дори 
агломерирани със смоли или с други 
органични свързващи вещества

4411 Плочи от дървесни влакна или от 
влакна от други дървесинни материали, 
дори агломерирани със смоли или други 
органични свързващи вещества

4412 Шперплат, фурнировани 
плоскости и подобен слоест дървен 
материал

4413 00 00 „Уплътнен“ дървен 
материал, на блокове, плочи, дъски или 
профили

4414 00 Дървени рамки за картини, 
фотографии, огледала или други 
подобни

4415 Каси, касетки, щайги, барабани и 
подобни амбалажи от дървен материал; 
дървени барабани за кабели; 
обикновени палети, бокс палети и други 
товароносители от дърво; дървени 
подпори за палети
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(Не включва материали, които са 
предназначени за опаковане, които се 
използват изключително като материали 
за опаковане, за подпора или с цел 
защита или пренос на друго изделие, 
пуснато на пазара.)

4416 00 00 Бъчви, каци, качета и други 
бъчварски изделия и техните части, от 
дървен материал, включително 
заготовките за дъги

4418 Дърводелски изделия и части за 
конструкции от дърво, включително 
порестите дървесни плочи, съединени 
плочи за подови настилки и покривните 
шиндри („shingles“ и „shakes“), от 
дървен материал

Дървесна маса и хартия от глави 47 и 48 
от Комбинираната номенклатура, с 
изключение на продукти на основата на 
бамбук и продукти за рециклиране 
(отпадъци и остатъци)

9403 30, 9403 40, 9403 50 00, 9403 60 и 
9403 90 30 Мебели от дърво

9406 10 00 Сглобяеми конструкции от 
дърво

Изменение

Домашни животни от рода на едрия 
рогат добитък

ex 0102 Живи животни от рода на едрия 
рогат добитък

ex 0201 Меса от животни от рода на 
едрия рогат добитък, пресни или 
охладени

ex 0202 Меса от животни от рода на 
едрия рогат добитък, замразени

ex 0206 10 Карантии, годни за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък, пресни или 
охладени

ex 0206 22 Черен дроб, годен за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък, замразени

ex 0206 29 Карантии, годни за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък (с изключение на 
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език и черен дроб), замразени

ex 0206 10 Карантии, годни за 
консумация, от животни от рода на 
едрия рогат добитък, пресни или 
охладени 
ex 21 Език, годен за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат 
добитък, замразен
ex 021020 Меса от животни от рода 
на едрия рогат добитък, осолени или в 
саламура, сушени или пушени
ex 1602 50 Меса или карантии от 
животни от рода на едрия рогат 
добитък, приготвени или 
консервирани
ex 4101 Сурови кожи от едър рогат 
добитък (пресни или осолени, сушени, 
варосани, пиклирани или консервирани 
по друг начин, но недъбени, нито 
пергаментирани, нито обработени по 
друг начин), дори обезкосмени или 
цепени

ex 4104 Дъбени или „crust“ кожи от едър 
рогат добитък, обезкосмени, дори 
цепени, но необработени по друг начин

ex 4107 Дъбени или „crust“ кожи, 
допълнително обработени, включително 
пергаментирани кожи, от едър рогат 
добитък, обезкосмени, дори цепени

Свине 0103 Живи свине
0203 Свинско месо, прясно, охладено 
или
замразено
0210 11 бутове, плешки и разфасовки
от тях, необезкостени, от домашни 
свине
0210 12 Гърди (шарено месо) и 
разфасовки от тях
от домашни свине
0210 19 Други меса от домашни свине
209 10 Сланина от свине, без постно 
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месо, не
топени или извлечени по друг начин, 
пресни,
охладени, замразени, осолени, в 
саламура, сушени или
пушени

Овце и кози 0104 Живи животни от рода на 
овцете или козите
0204 Меса от животни от рода на 
овцете или козите, пресни, охладени 
или замразени

Домашни птици 0105 Живи домашни птици, т.е. 
кокошки от
вида Gallus domesticus, патици,
гъски, пуйки и токачки
0207 Меса и карантии, годни за 
консумация, от домашни птици
позиция 0105, пресни, охладени или 
замразени
0209 90 Мазнини от домашни птици, 
нетопени или
извлечени по друг начин, пресни, 
охладени, замразени,
осолени, в саламура, сушени или 
пушени;

Какао 1801 00 00 Какао на зърна, цели или 
натрошени, сурови или печени

1802 00 00 Черупки, обелки, люспи и 
други отпадъци от какао

1803 Какаова маса, дори обезмаслена 

1804 00 00 Масло, мазнина и течно 
масло от какао 

1805 00 00 Какао на прах, без прибавка 
на захар или други подсладители

1806 Шоколад и други хранителни 
продукти, съдържащи какао 

Кафе 0901 Кафе, дори печено или 
декофеинизирано; черупки и люспи от 
кафе; заместители на кафе, съдържащи 
кафе, независимо от съотношението в 
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сместа

Маслодайна палма 1511 Палмово масло и неговите 
фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени

1207 10 Палмистови орехи или ядки

1513 21 Сурово палмистово масло или 
масло от бабасу и техните фракции

1513 29 Палмистово масло или масло от 
бабасу и техните фракции, дори 
рафинирани, но не химически 
променени (с изключение на сурово 
масло)

2306 60 Кюспета и други твърди 
остатъци, получени при извличането от 
палмистови орехи или ядки, дори 
смлени или агломерирани под формата 
на гранули

2905 17 Додекан-1-ол (лаурилов 
алкохол), хексадекан-1-ол (цетилов 
алкохол) и октадекан-1-ол (стеарилов 
алкохол)
2905 45 Алкохоли; полиалкохоли, 
глицерол
2915 70 Палмитинова киселина, 
стеаринова киселина, техните соли и 
естери
2915 90 Киселини; наситени 
ациклични монокарбоксилни 
киселини; анхидриди, халогениди, 
пероксиди, пероксикиселини и 
халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни, некласифицирани 
другаде в позиция 2915
Кодове по хармонизираната система 
на групи и подпозиции 1517…, 3401…, 
3823…, 3824…, 3826 Производни на 
палмово масло и палмистово масло

Соя 1201 Семена от соя, дори натрошени

1208 10 Брашна от семена от соя

1507 Соево масло и неговите фракции, 
дори рафинирани, но не химически 
променени
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2304 Кюспета и други твърди остатъци, 
дори смлени или агломерирани под 
формата на гранули, получени при 
извличането на соевото масло

Царевица 1005 Царевица
1102 20 Царевично брашно
1103 13 Натрошени зърнени култури, 
прахове и агломерати под формата на 
гранули от
царевица
1103 29 40 Агломерати под формата 
на гранули от царевица
1104 19 50 Обработени по друг начин 
зърна от житни растения,
обработка от царевица
1104 23 Други обработени зърна от 
царевица
(царевица)
1108 12 00 Царевична скорбяла
1515 21 Царевично масло и неговите 
фракции:
Сурово масло
1904 10 10 Приготвени храни, 
получени от
набъбване или печене на житни 
растения, или
зърнени продукти, получени от 
царевица
2302 10 Трици, стърготини и други 
остатъци,
дори агломерирани под формата на 
гранули
получени при пресяване, смилане или 
друга
обработка на житни или бобови 
култури
от царевица
1515 29 Царевично масло и неговите 
фракции, дори рафинирани, но не 
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химически променени (с изключение 
на суровите)
2306 90 05 Кюспета и други твърди 
остатъци, дори смлени или 
агломерирани под формата на 
гранули, получени при извличането на 
царевични кълнове

Дървен материал 4401 Дърва за горене под формата на 
трупчета, цепеници, клони, снопчета 
или подобни форми; дървен материал на 
трески или частици; дървени 
стърготини, отпадъци и остатъци, дори 
агломерирани под формата на трупчета, 
брикети, пелети или в подобни форми

4402 Дървени въглища, включително 
въглищата от черупки или костилки, 
дори агломерирани (с изключение на 
дървените въглища, използвани в 
медицината, въглищата, смесени с 
тамян, активния въглен и въглищата 
под формата на графити)
4403 Необработен дървен материал, 
дори обелен, със или без беловина, 
двустранно или четиристранно грубо 
издялан, с приблизителна форма на 
квадрат или правоъгълник

4406 Дървени траверси за железопътни 
или подобни линии

4407 Дървен материал, нарязан или 
бичен надлъжно, цепен или 
кръгообразно нарязан, дори рендосан, 
шлифован или клинозъбно съединен, с 
дебелина над 6 mm

4408 Фурнирни листове (включително 
тези, получени чрез нацепване на слоест 
дървен материал), развиван фурнир за 
шперплат или листове за подобен слоест 
дървен материал и друг дървен 
материал, надлъжно нарязан, нацепен 
или кръгообразно развит, дори 
рендосан, шлифован, челно или 
клинозъбно съединен, с дебелина, 
непревишаваща 6 mm

4409 Дървен материал (включително 
паркетни дъски и фризи, несглобени), 
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профилиран (нутван, федерован, 
жлебован, фалцован, кантован, свързан 
под формата на V, формован за корнизи, 
със заоблени ръбове или обработен по 
подобен начин) по дължината на един 
или на няколко ръбове или страни, дори 
рендосан, шлифован или клинозъбно 
съединен

4410 Плочи от дървесни частици, плочи, 
наречени „oriented strand board“ (OSB) и 
подобни плочи (например 
„waferboards“) от дървен материал или 
от други дървесинни материали, дори 
агломерирани със смоли или с други 
органични свързващи вещества

4411 Плочи от дървесни влакна или от 
влакна от други дървесинни материали, 
дори агломерирани със смоли или други 
органични свързващи вещества

4412 Шперплат, фурнировани 
плоскости и подобен слоест дървен 
материал

4413 00 00 „Уплътнен“ дървен 
материал, на блокове, плочи, дъски или 
профили

4414 00 Дървени рамки за картини, 
фотографии, огледала или други 
подобни

4415 Каси, касетки, щайги, барабани и 
подобни амбалажи от дървен материал; 
дървени барабани за кабели; 
обикновени палети, бокс палети и други 
товароносители от дърво; дървени 
подпори за палети

(Не включва материали, които са 
предназначени за опаковане, които се 
използват изключително като материали 
за опаковане, за подпора или с цел 
защита или пренос на друго изделие, 
пуснато на пазара.)

4416 00 00 Бъчви, каци, качета и други 
бъчварски изделия и техните части, от 
дървен материал, включително 
заготовките за дъги

4418 Дърводелски изделия и части за 
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конструкции от дърво, включително 
порестите дървесни плочи, съединени 
плочи за подови настилки и покривните 
шиндри („shingles“ и „shakes“), от 
дървен материал

Дървесна маса и хартия от глави 47 и 48 
от Комбинираната номенклатура, с 
изключение на продукти на основата на 
бамбук и продукти за рециклиране 
(отпадъци и остатъци)

4900 Печатни книги, вестници, 
картини и други печатни 
произведения на издателства, на 
пресата или на останалата 
графическа промишленост, ръкописни 
или машинописни текстове и 
чертежи
9403 30, 9403 40, 9403 50 00, 9403 60 и 
9403 90 30 Мебели от дърво

9406 10 00 Сглобяеми конструкции от 
дърво

Каучук 4001 Естествен каучук, балата, 
гутаперча, гуаюла, чикъл и 
аналогични естествени гуми; в 
първични форми или на плочи, 
листове или ленти
4005 Невулканизирани каучукови 
смеси в първични форми или на плочи, 
листове или ленти
4006 Други форми (например пръчки, 
тръби, профили) и артикули 
(например дискове, шайби), от 
невулканизиран каучук
4007 Нишки и въжета от 
вулканизиран каучук
4008 Плочи, листове, ленти, пръчки и 
профили от вулканизиран невтвърден 
каучук
4010 Транспортни ленти или 
трансмисионни ремъци от 
вулканизиран каучук
4011 Пневматични гуми от каучук, 
нови (други)
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4012 Пневматични гуми от каучук, 
регенерирани или употребявани; 
бандажни гуми протектори за 
пневматични гуми и колани 
(предпазни ленти), от каучук
4013 Вътрешни гуми от каучук
4015 Облекла и принадлежности към 
тях (включително ръкавици, 
ръкавици без пръсти и ръкавици с 
един пръст), от вулканизиран 
невтвърден каучук, за всякакъв вид 
употреба
4016 Други изделия от невтвърден 
вулканизиран каучук, неупоменати 
другаде в глава 40
4017 Втвърден каучук (например 
ебонит), във всякакви форми, 
включително отпадъци и остатъци; 
изделия от втвърден каучук

Изменение 238

Предложение за регламент
Приложение II – параграф 1 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. код по Хармонизираната 
система, описание в свободен текст и 
количество70 на съответната стока или 
продукт, която или който е 
предназначен(а) да бъде пуснат(а) на 
пазара на Съюза от оператора;

2. код по Хармонизираната 
система, описание в свободен текст, 
включително търговското 
наименование и, когато е приложимо, 
пълното научно наименование, и 
количество70 на съответната стока или 
продукт, която или който е 
предназначен(а) да бъде пуснат(а) на 
или изнесен(а) от пазара на Съюза от 
оператора; 

__________________ __________________
70 Количеството трябва да бъде изразено 
в килограми нетна маса, а когато е 
приложимо, и в допълнителната мерна 
единица, посочена в приложение I към 
Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета 
срещу указания код по 
Хармонизираната система. 

70 Количеството трябва да бъде изразено 
в килограми нетна маса, като се 
определя приблизителен процент или 
отклонение, а когато е приложимо, и в 
допълнителната мерна единица, 
посочена в приложение I към 
Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета 
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Допълнителна мерна единица се 
прилага, когато тя е определена 
последователно за всички възможни 
подпозиции в рамките на кода по 
Хармонизираната система, посочен в 
декларацията за надлежна проверка.

срещу указания код по 
Хармонизираната система. 
Допълнителна мерна единица се 
прилага, когато тя е определена 
последователно за всички възможни 
подпозиции в рамките на кода по 
Хармонизираната система, посочен в 
декларацията за надлежна проверка.

Изменение 239

Предложение за регламент
Приложение II – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. държава на производство и 
всички парцели на производство, 
включително координати за 
географското местоположение, 
географска ширина и дължина. Когато 
продукт или стока съдържа материали, 
съставки или компоненти, произведени 
на различни парцели, се включват 
координатите на географското 
местоположение на всички различни 
парцели;

3. държава на производство и 
части от нея, както и всички 
координати за географското 
местоположение, географска ширина и 
дължина на всички парцели, както е 
посочено в член 9, параграф 1, буква г). 
Когато продукт или стока съдържа 
материали, съставки или компоненти, 
произведени на различни парцели или 
полигони, се включват координатите на 
географското местоположение на 
всички различни парцели или полигони; 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Увод
Световните гори са белите дробове на нашата планета. Те запазват въглеродния 
двуокис и по този начин ни предпазват от глобално затопляне. Освен това те дават 
подслон на 80% от биологичното разнообразие на Земята и осигуряват източник на 
поминък и доход за около 25% от населението на света. Затова нарастващото 
обезлесяване на световните гори е изключително обезпокоително. Според прогнозни 
данни на Организацията на ООН за прехрана и земеделие (FAO) между 1990 г. и 2020 г. 
са били изсечени 420 милиона хектара гори. Това се равнява на територия по-голяма от 
Европейския съюз. Докладчикът приветства факта, че Европейската комисия е 
последвала исканията на Европейския парламент в своя законодателен доклад по своя 
инициатива от октомври 2020 г., за да предложи нормативна рамка за спиране и 
обръщане на посоката на причиненото от ЕС обезлесяване в световен план. Той счита 
обаче, че има известна възможност за подобрения в предложенията съобразно 
посоченото в настоящия доклад.

Приложно поле
Основната причина за обезлесяването е разрастването на площта на земеделската земя, 
използвана за отглеждане на едър рогат добитък и производство на стоки като дървен 
материал, палмово масло, соя, какао, кафе и каучук. Нарастването на световното 
население и растящото търсене на селскостопански продукти се очаква да увеличат 
още търсенето на земеделска земя и да окажат допълнителен натиск върху горите. По 
тази причина е съществено важно регламентът да обхваща не само изделия от дървен 
материал, но и тези стоки, които се засаждат или произвеждат в предишни горски зони, 
които са били превърнати в земеделска земя. Комисията твърди, че е направила оценка 
на приобщаването на стоките и продуктите, които ще бъдат включени в обхвата на 
настоящия регламент, въз основа на подробен анализ „разходи-ползи” и по този начин 
е подбрала онези стоки, при които една намеса би могла да донесе най-големи ползи за 
единица търговска стойност. Макар че в нейната оценка на въздействието са включени 
царевицата и каучукът, Комисията е решила да не ги включи в обхвата на своето 
предложение, тъй като „това би изисквало много големи усилия и значителна 
финансова и административна тежест, с ограничена полза по отношение на 
ограничаването на обезлесяването, причинено от потреблението на ЕС.“

Докладчикът не е съгласен с това заключение и предлага в обхвата на настоящия 
регламент да се включи поне каучукът. Той също така разширява обхвата на 
продуктите, производни на продукти на основата на палмово масло, например 
козметични изделия, тъй като тези продукти имат голям дял от вносното палмово 
масло. Според екипа учени, които изготвиха набор от данни относно присъщото 
обезлесяване за оценката на въздействието от страна на Комисията, име съществено 
несъответствие в съотношението „разходи-ползи”, което води до разминаване при 
изчисляването на присъщото обезлесяване и свързаната с него икономическа стойност. 
В крайна сметка Комисията е изчислила присъщото обезлесяване въз основа 
единствено на вноса на естествен каучук, а не на всички преработени каучукови 
изделия. 

Докладчикът счита, че списъкът, изготвен в оценката на въздействието, е добра 



PE729.953v04-00 170/375 RR\1261086BG.docx

BG

отправна точка, но същият следва да бъде преразгледан в бъдеще, за да стане 
регламентът по-амбициозен. Затова той отправя молба към Комисията да преразгледа 
регламента две години след влизането му в сила и междувременно да извърши 
подробни оценки на въздействието относно евентуалното разширяване на обхвата, така 
че да включва други екосистеми и стоки, например други меса, преработено говеждо, 
захарна тръстика и дървени въглища.

Роля на правата на коренното население
Предложението на Комисията предвижда три ясни условия, които трябва да бъдат 
изпълнени, за да бъдат пуснати стоки и продукти на пазара на ЕС. За съжаление 
Комисията посочва единствено спазването на националните закони като едно от трите 
условия. Докладчикът счита, че това условие следва да включва и зачитане на 
международните стандарти относно обичайните права на владение и коренните жители. 
Те първи падат жертва на обезлесяването, като губят домовете и поминъка си. 
Същевременно изследванията сочат, че темповете на обезлесяване в земите, които се 
владеят от коренни общности, са значително по-ниски, тъй като при тях е налице 
тенденцията да управляват активно и устойчиво горите, от които живеят. 

Докладчикът обръща специално внимание на условията на живот на повечето уязвими 
групи от населението, които при никакви обстоятелства не трябва да бъдат променени с 
настоящия регламент. 

Дребни земеделски стопани

Дeлът на дребните земеделски стопани в производството на стоките, които ще бъдат 
включени в обхвата на настоящия регламент, е много голям, като например в сектора 
на какаото достига до 80% . Затова е съществено важно настоящият регламент да бъде 
замислен по такъв начин, че да не доведе до изключване на тези дребни земеделски 
стопани. По тази причина докладчикът подчертава необходимостта от предоставяне на 
финансова и техническа подкрепа, за да се помогне на дребните земеделски стопани да 
изпълнят новите изисквания, по-специално по отношение на изискването относно 
географското местоположение. Докладчикът предлага да се осигури по-голяма 
гъвкавост, като се предостави възможност за координати за географското 
местоположение за даден производствен район, а не задължително за всеки един 
парцел, за да се избегне изключване на дребните земеделски стопани.

Система за проследимост

Идеята за проследимост до всеки парцел чрез географското местоположение е най-
новаторския елемент на предложението на Комисията. Макар че благодарение на тази 
нова идея предложението става осезаемо и всеобхватно за всеки гражданин, тя поражда 
най-големите предизвикателства за изпълнението на място. 

Стоките, които представляват риск от обезлесяване или влошаване на състоянието на 
горите, често пъти се набавят от световни вериги на доставки. Предприятията могат да 
имат до 10 000 единици в асортимента си и до 190 000 доставчици в своите системи и 
съставки, като относимостта на риска може да се дължи на средно 15 държави на 
произход. Веригите на доставки за тези стоки могат да се различават значително за 
всяка отделна стока. Съгласно настоящите правила не би било възможно всеки продукт 
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да бъде проследен обратно до конкретния парцел на дребния земеделски стопанин. За 
много стоки операторите използват общи инфраструктури на веригите за доставки. 
Това означава, че стоките се прибират с тежкотоварни автомобили от различни региони 
(от несвързано с обезлесяване производство и от свързано с обезлесяване такова), тези 
стоки се смесват в складове или мелници, откъдето след това биват транспортирани до 
кораби в смесени контейнери, които могат да извършват доставки до няколко 
континента. Да се гарантира, че дадена стока е от „несвързано с обезлесяване 
производство“ неизбежно означава, че ще трябва да бъдат създадени сегрегирани 
вериги на доставки. Примерите за продукти, несъдържащи ГМО, показаха, че това е 
възможно, но е сложно, изисква време и е скъпо. По тази причина докладчикът счита, 
че Комисията следва да анализира различните вериги на доставки и да установи 
правила относно изискванията за надлежна проверка, средства за проследимост и 
правила относно отговорността за различните вериги на доставки, които са включени в 
обхвата на настоящия регламент. Тези насоки следва да отчитат и специфичното 
естество на стоките. Например кафените растения трябва да бъдат отсичани на всеки 
пет години. Подобни процедури не следва да бъдат тълкувани като обезлесяване. За да 
станат възможни правилното прилагане на настоящия регламент и адаптирането на 
веригите на доставки, докладчикът е удължил допълнително началните дати на 
прилагането съобразно посоченото в член 36 съответно с една година.

Система за надлежна проверка

Според системата на Комисията за надлежна проверка операторите и търговците, които 
не са МСП, следва да гарантират, че рискът неотговарящи на изискванията стоки или 
продукти да бъдат пуснати на пазара е незначителен. Затова те следва да приложат 
концепцията за надлежна проверка, включително събиране на относима информация 
(член 9), както и извършване на оценка на риска и предприемане на мерки за 
ограничаване на риска (член 10). Макар че докладчикът приветства подхода на 
надлежна проверка, отговорностите и задълженията на различните оператори и 
търговци по веригата на доставки са много смътни в настоящото предложение на 
Комисията, като се оставя възможност за правна несигурност. Начинът, по който е 
съставено предложението на Комисията, би означавал, че всеки един оператор и всеки 
един търговец, който не е МСП, във веригата на доставки трябва да предприеме всички 
действия от процедурата за надлежна проверка. Това би довело до огромна 
административна тежест, дублиране на усилията и налагане на отговорност на 
операторите в края на веригата на доставка за въпроси, които са им неподвластни. 
Затова докладчикът обяснява, че първият анализ за надлежна проверка следва да бъде 
извършен само от оператора или търговеца, който пуска даден продукт за първи път на 
пазара на ЕС. Тази информация от надлежна проверка, която ще бъде предоставена 
съгласувано и цифрово чрез декларация за надлежна проверка, след това ще бъде 
предадена на другите оператори и търговци във веригата на доставки. 

Сравнителен анализ на риска по държави

С предложението на Комисията се възнамерява създаване на тристепенна система за 
сравнителна оценка, чрез която държавите или части от тях се категоризират със статут 
на нисък, стандартен и висок риск. По този начин Комисията се надява да стимулира 
държавите с висок риск да гарантират по-сериозни усилия за защита на горите и 
позволи постепенното намаляване на изискванията за надлежна проверка и контрол за 
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операторите и компетентните органи. Докладчикът счита, че тристепенният подход по-
скоро ще създаде проблеми вместо да помогне за прилагането на настоящия регламент. 
Категоризирането на държавите като такива с висок риск би могло да бъде оспорено от 
съответната държава пред СТО. Макар че дадена оценка с категоризация на висок риск 
не води автоматично до забрава за стоки от тези държави, повишените критерии за 
надлежна проверка биха могли да разубедят предприятията да поддържат вериги за 
доставки от държави, представляващи висок риск. Освен това така биха били наказани 
производителите в държави или региони, представляващи висок риск, които вече са 
положили усилия и са направили инвестиции, за да гарантират несвързано с 
обезлесяване производство. Затова докладчикът предлага въздържане от сравнителен 
анализ на риска за определяне на държави, представляващи нисък риск, за да могат 
производителите да прилагат опростена надлежна проверка за тези държави и да бъдат 
стимулирани други държави да положат усилия, за да се доближат до статута на такива 
с нисък риск.

Унищожаване на неотговарящи на изискванията продукти

Предложението на Комисията предвижда варианта митническите органи да могат да 
унищожават неотговарящи на изискванията стоки или продукти по искане на 
компетентните органи. Предвид факта, че неотговарящите на изискванията продукти не 
представляват заплаха за здравето на потребителите в ЕС и че ЕС е поел ангажимент за 
кръгова икономика, при която се избягва разхищението (на храни) в максималната 
възможна степен, докладчикът счита, че унищожаването на неотговарящи на 
изискванията продукти не може да бъде оправдано. 

Заключителни бележки

Потреблението на ЕС причинява само около 10% от световното обезлесяване. Въпреки 
това докладчикът е убеден, че това предложение може да промени много ситуацията не 
само по отношение на приноса на Съюза към обезлесяването, но и в глобалната борба с 
необратимото обезлесяване. ЕС е известен с това, че е лидер, който дава пример. Ако 
нашите търговски партньори и третите държави видят, че определянето на вериги на 
доставки с несвързано с обезлесяване производство работи, те ще използват 
инструментите, които ЕС ще приложи на практика и ще убедят все повече селски 
стопани и собственици на гори да участват в по-устойчиво използване на горите и 
земеделската земя. Накрая настоящият регламент е неизбежна стъпка, ако искаме да 
имаме успех в борбата срещу измененията на климата. На всички нас трябва да ни бъде 
ясно, че без ограничаване на световното обезлесяване, всички усилия, които полагаме в 
ЕС за ограничаване на промените на климата, няма да бъдат нещо повече от капка в 
морето.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СПИСЪК НА ОБРАЗУВАНИЯТА ИЛИ ЛИЦАТА, 
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА

Следният списък е изготвен на доброволни начала в рамките на изключителната 
отговорност на докладчика. В хода на изготвянето на доклада преди приемането му в 
комисия следните образувания или лица са предоставили информация на докладчика:

Образувание и/или лице
Fern - Making the EU work for People and Forests
Indigenous Peoples and local communities organisations (22 associations from 33 
countries)
Mighty Earth 
Global Witness 
Greenpeace
Rainforest Alliance
Preferred by Nature
Wildlife Conservation Society
Brainforest - Gabon
Inclusive Development International
Youth for Promotion of Development - Cameroon
Synaparcam - Cameroon
Green Development Advocates - Ghana
Zoological Society of London
Resourcetrust Network - Ghana
National Action pour la Promotion et Protection des Peuples et Espéces Menacés DR 
Congo)
FarmForce
ClientEarth
Conservation International Europe
Environmental Investigation Agency
Forest People Programme
Accountability Framework Initiative (NGO)
ISEAL Alliance
Earthsight
Fairtrade Advocacy
Tropenbos
Solidaridad
IUCN - Netherlands
FTAO
Human Rights Watch
WWF European Policy Office
Earthworm
Round Table on Responsible Soy 
Ivorian Multistakeholder organization (30 CSOs and 35 farmer`s organizations)
EDRA/GHIN - European Retail and Home Improvement Association
DIHK - Deutsche Handwerkskammer (German Chamber of Crafts)
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FoodDrinkEurope - European Food and Drink Industry
BVLH - Deutscher Handelsverband Lebensmittel (German food retailer association)
PepsiCo
FEDIOL - EU vegetable oil and proteinmeal industry association
Coceral - European association of trade in cereals, oilseeds, rice, pulses, olive oil, oils and 
fats, animal feed and agrosupply
FEFAC - European Feed Manufacturer`s Association
AVEC - European Poultry Meat Sector
CIBE - International Confederation of European Beet Growers
WILMAR International Limited
USSEC - U.S. Soybean Export Council
CEFIC - European Chemicals Industry Council
APAG - European Oleochemicals & Allied Products Group
CESIO - European Committee of Organic Surfactants and their Intermediates
BASF
European Brands Association (AIM)
BDSI - Bund deutscher Süßwarenindustrie (German Sweets Association)
ECA - European Chocolate Association
DBV - Deutscher Bauernverband - (German Farmer`s Association)
CEPF - Confederation of European Forest Owners
CopaCocega - European Farmers and Agricooperatives
ELO - European Landowners Association
USSE - Union de Selvicultores del Sur de Europa
EUSTAFOR - Managing State Forests Responsibly
FECOF - Federation Europeen des Communes Forestieres
UEF - Union of European Foresters
Stora Enso 
FFIF - Finnish Forest Industries
Swedish Forest Industries
EOS - European Organization of the Sawmill Industry
FAM
HDH - Hauptverband der deutschen Holzindustrie (Association of German Wood Industry)
French Conseil National du Cuir (French Leather Council)
Carbonex
CEPI - European Paper Industry
ECF - European Coffee Federation
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО МЕЖДУНАРОДНА ТЪРГОВИЯ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
предоставянето на пазара на Съюза, както и за износа от Съюза на определени стоки и 
продукти, свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, и за отмяна 
на Регламент (ЕС) № 995/2010 
(COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD))

Докладчик по становище: Карин Карлсбро

(*) Процедура с асоциирана комисия – член 57 от Правилника за дейността

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по околна среда, 
обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 
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която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 
защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 
и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие25 за 2030 г., стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.

която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, 
изградена върху устойчива и основана 
на правила свободна търговия, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 
защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 
и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г.25, стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии29, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.
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__________________ __________________
23 COM(2019) 352 final. 23 COM(2019) 352 final.
24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: Съобщение 
на Комисията до Европейския 
парламент, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова стратегия 
на ЕС за горите: за горите и сектора на 
горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: Съобщение 
на Комисията до Европейския 
парламент, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова стратегия 
на ЕС за горите: за горите и сектора на 
горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
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Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС — към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г., 
(COM(2021) 345 final).

Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС — към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г., 
(COM(2021) 345 final).

 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда“, актуализираната стратегия за 
биоикономиката, COM(2018) 273 final.

 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда“, актуализираната стратегия за 
биоикономиката, COM(2018) 273 final.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
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мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние 
върху световния пазар, а не само върху 
веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, партньорствата и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение.

мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към намаляване на нетното 
обезлесяване в световен мащаб чрез 
насърчаване на устойчиво 
производство във високорисковите 
зони и възпиране по отношение на 
ново обезлесяване във всички зони. 
Политиката на Съюза следва да 
оказва влияние и върху световния 
пазар, а не само върху веригите на 
доставки за Съюза. Търговската 
политика, изградена върху 
откритост и върху устойчива, 
основана на правила свободна 
търговия, е ефективен инструмент за 
повлияване на глобалната промяна, 
ако е приведена в съответствие с 
целите на Зеления пакт. Във връзка с 
това са от основно значение 
многостранните и двустранните 
партньорства и ефективното 
международно сътрудничество, 
включително споразуменията за 
свободна търговия, с държавите 
производители и държавите 
потребители, като се взема предвид 
информацията от всички съответни 
заинтересовани страни.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14 a) Партньорствата и 
сътрудничеството с търговски 
партньори следва винаги да дават 
възможност за пълно участие на 
всички заинтересовани страни, 
включително гражданското 
общество, коренното население, 
местните общности, местните 
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органи и частния сектор, 
включително МСП и дребните 
земеделски стопани.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Поради това приложното поле на 
настоящия регламент ще включва както 
стоките и продуктите, произвеждани в 
Съюза, така и стоките и продуктите, 
внасяни в Съюза.

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, трябва да са в 
съответствие със СТО. Освен това 
всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, трябва да 
вземат предвид възможния отговор 
на търговските партньори на Съюза и 
да гарантират, че прилагането на 
мярката не е неоправдано 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията. Поради това приложното 
поле на настоящия регламент ще 
включва както стоките и продуктите, 
произвеждани в Съюза, така и стоките и 
продуктите, внасяни в Съюза, с акцент 
върху стоките и продуктите, 
свързани с най-голям риск от 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) Предизвикателствата, пред 
които е изправен светът по 
отношение на изменението на 
климата и загубата на биологично 
разнообразие, могат да бъдат 
преодолени единствено чрез действия 
в световен мащаб. Съюзът следва да 
бъде силен участник на световната 
сцена, като едновременно служи за 
пример и играе водеща роля в 
международното сътрудничество, за 
да се създаде отворена многостранна 
система, в която устойчивата 
търговия да действа като ключов 
фактор за екологичния преход с цел 
борба с изменението на климата и 
спиране на загубата на биологично 
разнообразие.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38 , в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
— такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
— такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие, която гарантира 
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политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

еднакви условия за предприятията в 
ЕС и се съсредоточава върху 
изпълнението и прилагането на 
търговските споразумения и върху 
сключването на нови търговски 
споразумения, включващи строги и 
приложими разпоредби относно 
устойчивостта, по-специално за 
горите, както и задължението да се 
гарантира ефективното изпълнение 
на многостранните споразумения в 
областта на околната среда, 
например Парижкото споразумение и 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие. Търговската политика 
трябва да играе в пълнота своята роля за 
възстановяването след пандемията от 
COVID-19, за екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

_________________ _________________
38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 т.

38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 т.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 
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първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите — основни потребители, за 
да се насърчи приемането на подобни 
мерки, с цел да се избегне пускането на 
техните пазари на продукти с произход 
от веригите на доставки, свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите.

първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите — основни потребители, 
чрез, наред с други действия, 
насърчаване на търговски 
споразумения, които включват 
разпоредби за опазване на горите, 
насърчаване на търговия със 
селскостопански продукти и 
продукти от горското стопанство, 
които не са причинили обезлесяване, и 
приемането на подобни мерки, с цел да 
се избегне пускането на техните пазари 
на продукти с произход от веригите на 
доставки, свързани с обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите.

_________________ _________________
39 COM(2019) 352 final. 39 COM(2019) 352 final.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план — в 
сътрудничество с международни 
организации и органи и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население, подобрява 
управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план — в 
сътрудничество с международни 
организации и органи, както и със 
съответните заинтересовани 
страни, действащи на място, и следва 
да засили подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването и 
възстановяването на горите и прехода 
към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население и местните 
общности, подобрява управлението и 
правата на земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
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направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население за 
опазването на горите. Въз основа на 
опита и поуките, извлечени в контекста 
на вече съществуващите инициативи, 
Съюзът и държавите членки следва да 
работят в партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Партньорският 
подход следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите.

селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство, без да 
се пренебрегват националните рамки 
за устойчиво управление на горите. За 
да направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население и 
местните общности за опазването на 
горите. Въз основа на опита и поуките, 
извлечени в контекста на вече 
съществуващите инициативи, Съюзът и 
държавите членки следва да работят в 
партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Правилата и 
изискванията трябва да имат за цел 
да сведат до минимум тежестта 
върху дребните стопани в трети 
държави и да предотвратят 
пречките пред техния достъп до 
пазара на Съюза и международната 
търговия. Партньорският подход 
следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, както и за 
подкрепа на възстановяването на 
горите.
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Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. 
Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти и 
трети държави.

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. ЕС следва 
също така да проучи как да интегрира 
наблюдението на поземлените права в 
обсерваторията на ЕС. 
Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти, 
неправителствени организации, 
предприятия и трети държави.



PE729.953v04-00 186/375 RR\1261086BG.docx

BG

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) За да се гарантира, че общото 
равнище на регулаторната тежест 
не се увеличава неправомерно за 
операторите и търговците в 
секторите, обхванати от настоящия 
регламент, не по-късно от три години 
след влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията следва да 
направи оценка на разходите за 
допълнителната административна 
тежест, наложена на операторите и 
търговците с настоящия регламент, 
и да представи доклад на Европейския 
парламент и на Съвета, придружен, 
ако е целесъобразно, от 
законодателно предложение за 
свеждане до минимум на тежестта, 
по-специално за малките и средните 
предприятия. Тази оценка следва да се 
извършва в тясно сътрудничество със 
засегнатите заинтересовани страни.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките.

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките, както и с цел да се 
защитават правата на човека и 
правата на коренното население и 
местните общности.



RR\1261086BG.docx 187/375 PE729.953v04-00

BG

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 
държавата на производство. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 
декларация за надлежна проверка.

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат и от него не се изнасят 
стоки и продукти от свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 
държавата на производство и в 
съответствие с приетите от 
държавата на производство 
международни права на човека, 
коренното население и местните 
общности. За да се потвърди, че това е 
така, съответните стоки и продукти 
следва винаги да бъдат придружавани 
от декларация за надлежна проверка.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) За да се отчетат добрите 
практики, в рамките на процедурата за 
оценка на риска могат да се използват 
схеми за сертифициране или други 
схеми, проверени от трети лица, но те не 
следва да заместват отговорността на 
оператора по отношение на надлежната 
проверка.

(35) За да се отчетат добрите 
практики, в рамките на процедурата за 
оценка на риска и при ограничаването 
на риска могат да се използват схеми за 
сертифициране или други схеми, 
проверени от трети лица, но те не следва 
да заместват отговорността на 
оператора по отношение на надлежната 
проверка.
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Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 39 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39a) Комисията следва да 
представи подробни и лесни за 
ползване секторни насоки за начина, 
по който операторите и търговците 
могат да създадат своите системи за 
надлежна проверка, за да се 
гарантира, че те могат да изготвят 
декларации за надлежна проверка, 
които да отговарят на изискванията 
на настоящия регламент. Тези насоки 
следва да включват и трите условия, 
които трябва да бъдат изпълнени, 
както е посочено в настоящия 
регламент, а именно стоките и 
продуктите да не водят до 
обезлесяване, да бъдат произведени 
съгласно съответните закони в 
държавата на производство и при 
спазване на международните права на 
човека и правата на коренното 
население и местните общности, 
както и да бъдат придружени от 
декларация за надлежна проверка. 
Насоките следва да бъдат 
разработени в тясно сътрудничество 
със съответните заинтересовани 
страни от Съюза и от нашите 
търговски партньори, както и да 
бъдат редовно преразглеждани.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 
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регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна и за широката 
общественост, като анонимизираните 
данни се предоставят в отворен и 
машинночетим формат в съответствие с 
политиката на Съюза на свободно 
достъпни данни.

регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент, и следва да 
улесняват предаването на 
информация между и сред държавите 
членки, компетентните органи и 
митническите органи. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна и за широката 
общественост, като анонимизираните 
данни се предоставят в отворен и 
машинночетим формат в съответствие с 
политиката на Съюза на свободно 
достъпни данни.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 47 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47a) За да се гарантира, че 
настоящият регламент не създава 
ненужни ограничения за търговията, 
Комисията следва да си сътрудничи с 
държавите, за които е установено, че 
се характеризират със стандартен 
или висок риск, както и със 
съответните заинтересовани страни 
в тези държави, с цел да се работи за 
намаляване на равнището на риска. 
Това сътрудничество следва да 
включва и помощ във връзка с 
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начините за отстраняване на 
причините, поради които дадена 
държава не е държава с нисък риск.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 
информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти. Тези проценти следва да 
бъдат по-високи за съответните стоки и 
продукти от държави с висок риск или 
части от тях.

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 
информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти, съгласно съставен от всяка 
държава членка план въз основа на 
основан на риска подход. Тези 
проценти следва да бъдат по-високи за 
съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от тях.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 50
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 
предоставянето им на пазара на Съюза. 
В случай че тези съответни стоки и 
продукти са въвеждани на пазара на 
Съюза или са извеждани от него, 
компетентните органи следва да поискат 
от митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
взаимодействие между митническите и 
компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до три работни дни, освен 
когато компетентните органи се 
нуждаят от допълнително време, за да 
преценят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В този случай 
компетентните органи следва да 
предприемат допълнителни временни 
мерки за удължаване на срока на 
спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него.

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 
предоставянето им на пазара на Съюза 
или износа им от Съюза. В случай че 
тези съответни стоки и продукти са 
въвеждани на пазара на Съюза или са 
извеждани от него, компетентните 
органи следва да поискат от 
митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
взаимодействие между митническите и 
компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до три работни дни или до 
три календарни дни за пресните 
стоки и продукти, които могат да се 
развалят, освен когато компетентните 
органи се нуждаят от допълнително 
време, за да преценят дали съответните 
стоки и продукти отговарят на 
изискванията на настоящия регламент. 
В този случай компетентните органи 
следва да предприемат допълнителни 
временни мерки за удължаване на срока 
на спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него.
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Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията, следва да се 
прилага намалена честота на 
проверките.

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията във всички 
държави членки, в които са 
извършвали дейност, следва да се 
прилага намалена честота на 
проверките, а за операторите, които 
не спазват последователно 
изискванията във всички държави 
членки, в които са извършвали 
дейност, следва да се прилагат по-
чести проверки.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 51 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51a) Ако има основания да счита, че 
дадена държава членка не упражнява 
достатъчен контрол, за да гарантира 
прилагането на настоящия 
регламент, Комисията следва да бъде 
упълномощена, в диалог с тази 
държава членка, да въведе промени в 
плана за проверките в тази държава 
членка, за да се коригира ситуацията.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) За да се гарантира изпълнението (52) За да се гарантира изпълнението 
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и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции.

и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Тези действия следва винаги 
да бъдат възможно най-ефективни 
от икономическа и екологична гледна 
точка. Без да се засягат действията, 
предприети за гарантиране на 
ефективното прилагане на 
настоящия регламент, държавите 
членки следва също така да 
гарантират, че нарушенията на 
настоящия регламент от страна на 
оператори и търговци се наказват с 
ефективни, съразмерни и възпиращи 
санкции.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 55

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 
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От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище и 
със заинтересованите страни, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. С цел спазване на 
двустранните ангажименти, поети от 
Европейския съюз, и запазване на 
напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), настоящият 
регламент следва да включва 
разпоредба, с която се обявява, че 
дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. СДП имат за цел 
насърчаване на системни промени в 
сектора на горското стопанство, 
насочени към устойчиво управление 
на горите, премахване на незаконната 
сеч и подкрепа на усилията в световен 
мащаб за спиране на обезлесяването. 
СДП предоставят важна правна 
рамка както за ЕС, така и за 
неговите партньорски държави, 
която е възможна благодарение на 
доброто сътрудничество и 
ангажираността на засегнатите 
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законосъобразност съгласно настоящия 
регламент.

държави. Следва да се насърчават 
нови СДП с допълнителни партньори. 
Настоящият регламент следва да се 
основава на работата, извършена 
съгласно Регламента за прилагане на 
законодателството в областта на 
горите, управлението и търговията 
(FLEGT), който продължава да служи 
като важен механизъм за опазване на 
горите в световен мащаб. С цел 
спазване на двустранните ангажименти, 
поети от Европейския съюз, и запазване 
на напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), и за да се 
стимулират другите партньори да 
работят за достигането на този 
етап, настоящият регламент следва да 
включва разпоредба, с която се обявява, 
че дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент, като по този начин се 
гарантира, че тази част от 
изискването за надлежна проверка ще 
бъде лесна за проверяване. 
Партньорствата по СДП следва да 
бъдат подкрепяни с подходящи 
ресурси и специфична 
административна помощ и подкрепа 
за изграждане на капацитет. 
Регламентът за FLEGT също така 
ще продължи да бъде важна система 
за осигуряване на рамки за 
консултации с участието на 
множество заинтересовани страни.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 57 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(57a) За да се гарантира, че 
настоящият регламент не е 
прекомерно ограничаващ или 
нарушаващ търговията, по-специално 
по отношение на най-слабо 
развитите държави и МСП, 
Комисията следва да предостави 
специфична административна 
подкрепа и подкрепа за изграждане на 
капацитет на правителствата, 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество и производителите, и по-
конкретно дребните производители, в 
трети държави, с цел да се улесни 
изпълнението на 
административните изисквания на 
настоящия регламент от страна на 
тези субекти.

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 58 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58a) Комисията следва да 
наблюдава непрекъснато всички 
промени в схемите на търговия с 
продуктите и стоките, включени в 
обхвата на настоящия регламент. 
Когато се установи, че тези промени 
не се базират на достатъчно 
основателна причина или 
икономическа обосновка извън 
избягването на задълженията, 
предвидени в настоящия регламент, 
включително замяната на тези 
продукти и стоки с леко 
модифицирани продукти, които не са 
включени в обхвата на настоящия 
регламент, но са сходни на тях, тези 
промени следва да се считат за 
заобикаляне на правилата. Когато се 
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установи заобикаляне на правилата, 
Комисията следва да приеме 
делегиран акт или, по 
целесъобразност, да представи ново 
законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент с 
цел предотвратяване на бъдещо 
заобикаляне.

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент — борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
чрез намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза — не може да 
бъде постигната самостоятелно от 
държавите членки и следователно, 
поради нейния мащаб, може да бъде по-
добре постигната на равнището на 
Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент — борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
чрез намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза и чрез 
стимулиране на намаляването на 
обезлесяването в държавите 
производители — не може да бъде 
постигната самостоятелно от държавите 
членки и следователно, поради нейния 
мащаб, може да бъде по-добре 
постигната на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
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законодателство на държавата на 
производство; както и

законодателство на държавата на 
производство и при зачитане на 
международните права на човека и 
правата на коренното население и 
местните общности; както и

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Операторите разполагат със 
система за получаване от 
заинтересованите страни на 
информация за основателна 
загриженост и проучват задълбочено 
всяка такава информация, въведена в 
тази система.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на държавата 
членка, на чийто пазар са пуснали 
съответната стока или продукт. В 
случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост съгласно 
посоченото в параграф 5а, сочеща 
наличие на риск, който не е 
незначителен, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
пуснали на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавата членка, на чийто 
пазар са пуснали съответната стока или 
продукт, както и търговците, на 
които са ги доставили, с оглед на 
предотвратяването на по-
нататъшното разпространение на 
вътрешния пазар или на износа от 
него. В случай на износ от пазара на 
Съюза операторите информират 
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компетентния орган на държавата 
членка, която е държавата на 
производство.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавите членки, на чиито 
пазари са предоставили съответната 
стока или продукт.

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, сочеща наличието на 
риск, който не може да бъде 
пренебрегнат, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавите членки, на чиито 
пазари са предоставили съответната 
стока или продукт.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, предназначени за търговска 
употреба, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 а (нов)



PE729.953v04-00 200/375 RR\1261086BG.docx

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

Онлайн пазарите спазват 
задълженията, определени в член 4 за 
стоки и продукти, чиято продажба 
улесняват, когато няма установен в 
ЕС оператор, свързан с продажбата.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Ако операторите не могат да 
докажат, че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Операторът трябва да има 
възможността да поиска разяснения 
или съдействие от компетентния 
орган при изпълнението, ако не е в 
състояние да събере по подходящ 
начин информацията, изисквана от 
настоящия регламент. Ако 
операторите не могат да докажат, че 
рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) опасения относно държавата на д) опасения относно държавата на 
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производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

производство или части от нея в 
съответствие с член 27, и държавата 
на произход, като например равнище на 
корупция, разпространение на практики 
за фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
нарушаване на правата или насилие 
срещу коренното население, 
местните общности или други 
притежатели на обичайни права на 
земевладение, както и на защитници 
на правата на човека, въоръжен 
конфликт или наличие на санкции, 
наложени от Съвета за сигурност на 
ООН или Съвета на Европейския съюз;

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) наличието на искове или 
спорове относно използването или 
притежаването  на обичайни права 
на владение върху района, използван за 
целите на производството на 
съответните стоки и продукти;

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) наличието на коренно 
население, местни общности и други 
притежатели на обичайни права на 
земевладение в района на 
производство на съответната стока 
или продукт;

Изменение 37
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Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 
бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени;

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността веригата на доставки на 
стоките и/или продуктите да бъде 
свързана с парцела, в който са 
произведени;

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване или 
влошаване на състоянието на горите;

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване или 
влошаване на състоянието на горите, 
както и нарушения на съответното 
законодателство;

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква з а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) резултата от диалозите с 
множество заинтересовани страни, в 
които засегнатите страни, като 
дребните стопани, коренното 
население и местните общности и 
МСП, са били поканени да участват 
активно;

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. По време на целия процес на 
оценка и ограничаване на риска 
операторите се ангажират 
пълноценно със съответните групи 
заинтересовани страни, 
включително, но не само, коренното 
население, местните общности, 
дребните собственици и други 
притежатели на обичайни права на 
владение, както и МСП. Операторите 
осъществяват диалог с тези 
заинтересовани страни, преди да 
вземат решения, които могат да им 
повлияят.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 6 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) примерни практики за 
управление на риска, докладване, 
водене на регистри, вътрешен контрол и 
управление на съответствието, 
включително за оператори, които не са 
МСП, назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище;

a) примерни практики за 
управление на риска, включително 
такива, предприети чрез схеми за 
сертифициране или други схеми, 
проверени от трети страни, 
докладване, водене на регистри, 
вътрешен контрол и управление на 
съответствието, включително за 
оператори, които не са МСП, 
назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище;

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33, за да допълни параграфи 2, 4 и 

8. Комисията може да представи 
законодателни предложения, за да 
допълни параграфи 2, 4 и 6 във връзка с 
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6 във връзка с получаването на 
подходяща информация, критериите за 
оценка на риска и мерките за 
ограничаване на риска, които може да са 
необходими за допълване на посочените 
в настоящия член, за да се гарантира 
ефективността на системата за надлежна 
проверка.

получаването на подходяща 
информация, критериите за оценка на 
риска и мерките за ограничаване на 
риска, които може да са необходими за 
допълване на посочените в настоящия 
член, за да се гарантира ефективността 
на системата за надлежна проверка.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12a
Специфични за сектора насоки за 

надлежна проверка
За да подкрепи дружествата или 
органите на държавите членки 
относно начина, по който 
дружествата следва да изпълняват 
задълженията си за надлежна 
проверка, не по-късно от шест месеца 
след влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията представя 
специфични за сектора насоки за това 
как могат да бъдат създадени 
системите за надлежна проверка, 
посочени в член 11, параграф 1, и как 
да се попълват техните декларации 
за надлежна проверка по член 4, 
параграф 2. По-специално Комисията 
предоставя насоки за това как 
операторите и търговците могат да 
изпълнят и трите условия, посочени в 
член 3 от настоящия регламент, за 
всеки сектор, обхванат от 
настоящия регламент. Насоките се 
разработват в тясно сътрудничество 
със съответните заинтересовани 
страни от Съюза и търговските 
партньори и с международни органи с 
експертен опит в областта на 
надлежната проверка, като например 
ОИСР, и са лесноразбираеми и 
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отчитат надлежно Ръководните 
принципи на ООН за бизнеса и 
правата на човека. Комисията 
преразглежда тези насоки редовно и 
най-малко веднъж на всеки три 
години и по целесъобразност ги 
актуализира.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 12 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12б
Хармонизиране на 

законодателството на Съюза в 
областта на надлежната проверка

1. Задълженията за надлежна 
проверка, определени в настоящия 
регламент, допълват всяко 
съществуващо и бъдещо 
законодателство на ЕС в областта 
на надлежната проверка.
2. В срок от шест месеца след 
приемането на законодателството 
на Съюза в областта на надлежната 
проверка Комисията извършва 
цялостна оценка на въздействието, за 
да анализира дали са необходими 
изменения на настоящия регламент, 
за да се гарантира съответствие и 
съгласуваност между настоящия 
регламент и евентуално бъдещо 
законодателство на ЕС в областта 
на надлежната проверка. Ако е 
целесъобразно, Комисията 
преразглежда регламента, за да 
извърши необходимите корекции.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи 
извършват проверки, за да установят 
дали операторите и търговците спазват 
своите задължения съгласно настоящия 
регламент и дали съответните стоки и 
продукти, пуснати или предоставени на 
пазара на Съюза, или изнесени от него, 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи 
извършват достатъчни проверки, за да 
установят дали операторите и 
търговците спазват своите задължения 
съгласно настоящия регламент и дали 
съответните стоки и продукти, пуснати 
или предоставени на пазара на Съюза, 
или изнесени от него, отговарят на 
изискванията на настоящия регламент.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, данните от 
предишни периоди относно спазването 
на настоящия регламент от оператора 
или търговеца, както и всяка друга 
съответна информация. Въз основа на 
резултатите от проверките и на опита от 
изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи определят 
намалена честота на проверките за 
операторите и търговците, при които се 
наблюдава системна практика на пълно 

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, данните от 
предишни периоди относно спазването 
на настоящия регламент от оператора 
или търговеца, количеството на 
съответните стоки и продукти, 
които се пускат или предоставят на 
пазара от оператора или търговеца, 
периода от време, откакто оценката 
на риска за съответните стоки или 
продукти е завършена, както и всяка 
друга съответна информация. Въз 
основа на резултатите от проверките и 
на опита от изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
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спазване на изискванията по настоящия 
регламент.

критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи определят 
увеличена честота на проверките за 
тези оператори и търговци, за които 
няма последователни данни за пълно 
спазване на изискванията на 
настоящия регламент във всички 
държави членки, в които те са 
извършвали дейност, и намалена 
честота на проверките за операторите и 
търговците, при които се наблюдава 
системна практика на пълно спазване на 
изискванията по настоящия регламент.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Спирането, посочено в 
параграф 6, приключва в рамките на 3 
работни дни, освен ако въз основа на 
резултата от проверките, извършени в 
рамките на този срок, компетентните 
органи не стигнат до заключението, че 
се нуждаят от допълнително време, за да 
установят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6.

7. Спирането, посочено в 
параграф 6, приключва в рамките на 3 
работни дни, три календарни дни за 
пресните стоки и продукти, за които 
има риск да се развалят, освен ако въз 
основа на резултата от проверките, 
извършени в рамките на този срок, 
компетентните органи не стигнат до 
заключението, че се нуждаят от 
допълнително време, за да установят 
дали съответните стоки и продукти 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6.
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Изменение 48

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, обхващат най-малко 5 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна стока, 
пусната или предоставена на техния 
пазар или изнесена от него.

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, са достатъчни от гледна 
точка на статистическата 
значимост, за да се гарантира, че 
съответните стоки и продукти, 
предлагани на пазара на Съюза или 
изнасяни от него, отговарят на 
изискванията на настоящия 
регламент. Подобни проверки се 
основават на анализ на риска по 
параграф 4 и обхващат най-малко 5 % 
от операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна стока, 
пусната или предоставена на техния 
пазар или изнесена от него.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват проверките, посочени в 
параграф 1, когато разполагат с 
доказателства или с друга относима 
информация, включително във връзка с 
основателна загриженост, изразена от 
трети страни в съответствие с член 29, 
относно потенциално неспазване на 
настоящия регламент.

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват без ненужно забавяне 
проверките, посочени в параграф 1, 
когато разполагат с доказателства или с 
друга относима информация, 
включително във връзка с основателна 
загриженост, изразена от трети страни в 
съответствие с член 29, относно 
потенциално неспазване на настоящия 
регламент.
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Изменение 50

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките.

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките, и 
се осъществяват в тясно 
сътрудничество със 
заинтересованите страни.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване. 
Данните за всички проверки се 
съхраняват най-малко пет години.

13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване. 
Данните за всички проверки се 
съхраняват най-малко пет години. 
Данните за проверките, извършени 
съгласно настоящия регламент, и 
докладите за резултатите от тях 
представляват информация за 
околната среда за целите на 
Директива 2003/4/ЕО, без да се засяга 
търговската тайна.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13а. Ако Комисията има основание 



PE729.953v04-00 210/375 RR\1261086BG.docx

BG

да счита, че дадена държава членка не 
упражнява достатъчен контрол, за 
да гарантира по статистически 
значим начин, че съответните стоки 
и продукти, предлагани на пазара на 
Съюза или изнасяни от него, 
отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, тя се 
оправомощава, в диалог със 
съответната държава членка, да 
въведе промени в плана на тази 
държава членка, посочен в параграф 3, 
за да се гарантира коригиране на 
положението.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) преглед на документация и 
данни, удостоверяващи съответствието 
с изискванията на настоящия регламент 
на конкретен продукт или стока, 
който или която операторът е 
пуснал или възнамерява да пусне на 
пазара на Съюза или да изнесе от 
пазара на Съюза;

в) преглед на документация и 
данни, удостоверяващи съответствието 
на оператора с изискванията на 
настоящия регламент;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква г – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

и, според случая, и, според случая, за да се гарантира 
спазването на настоящия регламент,

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква е



RR\1261086BG.docx 211/375 PE729.953v04-00

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
точното място, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително изотопно изпитване;

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
мястото, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително изотопно изпитване;

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Проверките се извършват по 
начин, който нарушава в най-малка 
степен търговията и дейността на 
операторите и търговците, като 
същевременно се гарантира 
спазването на настоящия регламент. 

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването и ефективното 
действие на настоящия регламент.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 
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на другите държави членки и 
Комисията, когато установят нарушение 
на настоящия регламент и сериозни 
слабости, които могат да засегнат 
повече от една държава членка. По-
специално компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
за да се даде възможност за изтегляне от 
продажба или изземване на тази стока 
или продукт във всички държави 
членки.

на другите държави членки и 
Комисията, когато установят 
действително или потенциално 
нарушение на настоящия регламент и 
сериозни слабости, които могат да 
засегнат повече от една държава членка. 
По-специално компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
за да се даде възможност за изтегляне от 
продажба или изземване на тази стока 
или продукт във всички държави членки 
или за подпомагане на действията по 
прилагане от страна на тези 
компетентни органи.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

1. В допълнение към налагането 
на санкции в съответствие с член 23, 
когато компетентните органи установят, 
че даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието в рамките на 
определен и разумен период от време.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, включват 
най-малко една от следните мерки:

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, като първата 
стъпка е незабавно да се направи 
опит за отстраняване на 
евентуалното формално 
несъответствие, по-специално с 
изискванията по глава 2 от 
настоящия регламент, а следващите 
стъпки са, ако несъответствието не 
е било отстранено, да се предприемат 
коригиращи действия в следната 
последователност:

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отстраняване на всяко 
формално несъответствие, по-
специално с изискванията на глава 2 
от настоящия регламент;

заличава се

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) даряване на съответната стока 
или продукт за благотворителни цели 
или цели от обществен интерес, или ако 
това не е възможно – 
унищожаването им.

Изменение 63

Предложение за регламент
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Член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2 a. Независимо от коригиращите 
действия, предприети в 
съответствие с параграф 2, 
операторът или търговецът прави 
опит за отстраняване на всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
довели до несъответствие, за да се 
предотврати опасността от нови 
нарушения.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, или ако 
несъответствието, посочено в 
параграф 1, продължи да съществува, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
продукта или забраната или 
ограничаването на неговото 
предоставяне на пазара на Съюза, или 
износа му от пазара на Съюза.

3. Ако операторът или търговецът 
не извърши коригиращите действия, 
посочени в параграф 2 в рамките на 
периода от време, определен от 
компетентния орган съгласно 
параграф 1, или ако несъответствието, 
посочено в параграф 1, продължи да 
съществува и след изтичане на този 
период от време, компетентните органи 
осигуряват изтеглянето или изземането 
на съответната стока или продукт 
или забраната или ограничаването на 
тяхното предоставяне на пазара на 
Съюза, или износа им от пазара на 
Съюза.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват 
правилата относно санкциите, 

1. Държавите членки установяват 
правилата относно санкциите, 
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приложими при нарушение на 
разпоредбите на настоящия регламент 
от страна на операторите и търговците, 
и вземат всички необходими мерки, за 
да осигурят тяхното прилагане. 
Държавите членки уведомяват 
Комисията за тези разпоредби и без 
забавяне я уведомяват за всички 
последващи изменения, които ги 
засягат.

приложими при всяко нарушение на 
разпоредбите на настоящия регламент 
от страна на операторите и търговците, 
и вземат всички необходими мерки, за 
да осигурят тяхното прилагане. 
Санкциите са допълнение към 
мерките за надзор на пазара, посочени 
в член 22. Държавите членки 
уведомяват Комисията за тези 
разпоредби и без забавяне я уведомяват 
за всички последващи изменения, които 
ги засягат.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) временно изключване от 
процедурите за възлагане на 
обществени поръчки.

г) изключване от процедурите за 
възлагане на обществени поръчки за 
определен период след произнасянето 
на присъдата.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В случай на сериозно или 
повторно нарушение, за определен 
период след произнасянето на 
присъдата се спира правото за 
подаване на декларация за надлежна 
проверка с оглед пускането на 
съответните стоки и продукти на 
пазара на Съюза или за износа им;

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Операторът или търговецът 
ще има право да обжалва всяка 
санкция в съответствие с правилата 
и процедурите на държавата членка, 
в която извършва търговската си 
дейност.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 7 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на трите работни дни, както е 
посочено в член 14, параграф 7, да се 
удължи периодът на спиране на 
допускането за свободно обращение или 
износа на съответната стока или 
продукт;

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на трите работни дни или на 
три календарни дни за пресните 
стоки и продукти с риск от 
разваляне, както е посочено в член 14, 
параграф 7, да се удължи периодът на 
спиране на допускането за свободно 
обращение или износа на съответната 
стока или продукт;

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Митническите органи могат да 
унищожат неотговаряща на 
изискванията съответна стока или 
продукт по искане на компетентните 
органи или когато сметнат това за 
необходимо и пропорционално. 
Разходите за такава мярка се поемат от 
физическото или юридическото лице, 
притежаващо съответната стока или 
продукт. Прилагат се съответно 

10. Митническите органи могат да 
дарят съответната стока или 
продукт за благотворителни цели или 
за цели от обществен интерес и само 
ако това не е възможно — да 
рециклират или да унищожат 
неотговаряща на изискванията 
съответна стока или продукт по искане 
на компетентните органи или когато 
сметнат това за необходимо и 
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членове 197 и 198 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013. По искане на 
компетентните органи съответните 
стоки и продукти, които не отговарят на 
изискванията, могат като алтернатива да 
бъдат конфискувани и предоставени от 
митническите органи на разположение 
на компетентните органи.

пропорционално. Разходите за такава 
мярка се поемат от физическото или 
юридическото лице, притежаващо 
съответната стока или продукт. 
Прилагат се съответно членове 197 
и 198 от Регламент (ЕС) № 952/2013. По 
искане на компетентните органи 
съответните стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията, могат като 
алтернатива да бъдат конфискувани и 
предоставени от митническите органи 
на разположение на компетентните 
органи.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31. Този електронен 
интерфейс се въвежда в срок от четири 
години от датата на приемане на 
съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3.

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31, включително 
автоматично предаване на данни при 
извършването на промени в някоя 
система. Този електронен интерфейс се 
въвежда в срок от две години от датата 
на приемане на съответните актове за 
изпълнение, посочени в параграф 3.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да разработи 
електронен интерфейс въз основа на 

2. Комисията разработва 
електронен интерфейс въз основа на 
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средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) предаване на информация на 
информационната система, посочена 
в член 31 от настоящия регламент, за 
евентуални последващи промени, 
свързани с операторите, търговците 
и техните упълномощени 
представители, както и със стоки 
или продукти с произход от 
конкретно географско 
местоположение, с цел да се 
гарантира, че всички държави членки 
имат достъп до най-новата 
актуализирана информация и 
получават уведомления в този връзка.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията уведомява 
съответните държави за намерението 
си да промени съществуващата 
категория на риска и ги приканва да 
предоставят всяка информация, която 
намират за полезна в това отношение. 
Комисията предоставя на държавите 
достатъчно време да дадат отговор, 
който може да включва информация 
относно мерките, предприети от 
държавата за коригиране на ситуацията, 
в случай че нейният статут или статутът 
на части от нея може да бъде променен 

3. Комисията провежда 
непрекъснат диалог с държавите, за 
които е установено, че се 
характеризират със стандартен или 
висок риск, както и със съответните 
заинтересовани страни във връзка с 
начините за намаляване на тяхната 
категория на риск. Преди да промени 
категорията на риска на дадена 
държава или на част от нея, 
Комисията уведомява съответната 
държава за намерението си да промени 
съществуващата категория на риска и я 
приканва да предостави всяка 
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към категория с по-висок риск. информация, която намира за полезна в 
това отношение. Освен това 
Комисията провежда обществена 
консултация, за да събере 
информация и мнения от 
заинтересованите страни, 
включващи по-специално коренното 
население, местните общности, 
дребните земеделски стопани, 
организациите на жените и на 
гражданското общество. Комисията 
предоставя на държавите и на другите 
заинтересовани страни достатъчно 
време да дадат отговор, който включва 
информация относно евентуалните 
мерки, предприети от държавата за 
коригиране на ситуацията, в случай че 
нейният статут или статутът на части от 
нея може да бъде променен към 
категория с по-висок риск.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Нотификацията съдържа следната 
информация:

Нотификацията и консултацията 
съдържат следната информация:

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок или нисък риск.

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок, стандартен или 
нисък риск.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Ако се счете, че 
информацията, която е предоставена 
от дадена държава в отговор на 
писменото намерение на Комисията 
за промяна на статута на тази 
държава или на части от нея към 
категория с по-висок риск, е надеждна 
и достатъчна за отстраняване на 
причината, водеща до 
необходимостта от промяна на 
категорията на риска, Комисията 
предоставя на тази държава 
достатъчно време, за да може тя да 
вземе мерки във връзка с дадения на 
Комисията отговор.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество ще се 
съсредоточат върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки. Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество могат да включват 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
основните причини за обезлесяването 
и влошаването на състоянието на горите 
с държавите производители, местните 
органи на управление и 
заинтересованите страни, обхванати 
от настоящия регламент, по-специално 
с онези, които изнасят значителни 
количества стоки, изброени в 
приложение I. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество се 
подкрепят от подходящи ресурси и се 
съсредоточават върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите, защитата на 
правата на човека и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
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на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и тяхното 
ефективно прилагане ще бъдат взети 
предвид като част от сравнителния 
анализ съгласно член 27 от настоящия 
регламент.

стоки, добро управление, както и 
защита на живота и поминъка на 
зависими от горите общности, 
включително коренното население, 
местните общности, други 
притежатели на обичайни права на 
владение и дребни земеделски 
стопани. Партньорствата и 
механизмите за сътрудничество могат 
да включват, но не се ограничават до 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и тяхното 
ефективно прилагане ще бъдат взети 
предвид като част от сравнителния 
анализ съгласно член 27 от настоящия 
регламент.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията и Съветът се 
ангажират допълнително с 
изпълнението и прилагането на 
търговските споразумения, както и 
със сключването на нови 
споразумения за свободна търговия, 
които включват строги разпоредби 
относно устойчивостта, по-
специално по отношение на горите, и 
задължението за ефективно 
прилагане на многостранни 
споразумения в областта на околната 
среда, като Парижкото споразумение 
и Конвенцията за биологичното 
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разнообразие.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности и 
частния сектор, включително МСП и 
дребните земеделски стопани.

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности, 
жените и частния сектор, включително 
МСП и дребните земеделски стопани.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. За да се гарантира, че 
прилагането на настоящия 
регламент не е прекомерно 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията, по-специално по 
отношение на най-слабо развитите 
държави, Комисията предоставя 
специфична административна 
подкрепа и подкрепа за изграждане на 
капацитет на правителствата, 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество, в това число профсъюзите, 
и производителите, по-специално 
дребните производители, в трети 
държави, с цел да се улесни 
изпълнението на 
административните изисквания на 
настоящия регламент от страна на 
тези субекти. Комисията гарантира, 
че има достатъчно ресурси за 
подпомагане на дребните земеделски 
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стопани в трети държави, за да 
спазват изискванията на настоящия 
регламент и за да се улесни достъпът 
им до пазара на ЕС.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, данъчни 
стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 
земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, укрепването на 
правата на зависимите от горите 
общности, включително дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и също 
така осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация.

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, 
включително процеси с множество 
заинтересовани страни за определяне 
на обхвата на съответното 
законодателство, данъчни стимули и 
други подходящи инструменти за 
подобряване на опазването на горите и 
биологичното разнообразие, за 
устойчиво управление и възстановяване 
на горите, справяне с преобразуването 
на горите и уязвимите екосистеми за 
целите на други видове земеползване, 
оптимизиране на ползите за ландшафта, 
сигурността на поземлената 
собственост, селскостопанската 
производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, защитата на 
правата на собственост, владение и 
достъп до земята, и правото да дават 
или отказват свободно, 
предварително и информирано 
съгласие, укрепването на правата на 
зависимите от горите общности, 
включително дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, укрепването на 
националните системи за управление 
и правоприлагане, и също така 
осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
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горите и друга съответна информация.

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми.

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми и съответните 
права на човека.

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията наблюдава 
непрекъснато промените в схемите 
на търговия с продуктите и стоките, 
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включени в обхвата на настоящия 
регламент. Когато се установи, че 
промените в схемите на търговия не 
се базират на достатъчно 
основателна причина или 
икономическа обосновка извън 
избягването на задълженията, 
предвидени в настоящия регламент, 
включително замяната на тези 
продукти и стоки с леко 
модифицирани продукти, които не са 
включени в списъка с продукти и 
стоки по приложение I, но са сходни 
на тях, тези промени следва да се 
разглеждат като практика за 
заобикаляне на правилата. 
Заинтересованите страни могат да 
информират Комисията за всяко 
предполагаемо заобикаляне на 
правилата и Комисията разглежда 
всяко обосновано искане, подадено от 
заинтересована страна.
Когато се установи заобикаляне на 
правилата, Комисията се 
оправомощава да приеме делегирани 
актове в съответствие с член 33, или, 
по целесъобразност, да представи 
законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент с 
цел предотвратяване на бъдещо 
заобикаляне на разпоредбите на 
настоящия регламент.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Комисията наблюдава 
непрекъснато въздействието на 
настоящия регламент върху 
уязвимите заинтересовани страни, 
като дребните земеделски стопани, 
коренното население и местните 
общности, по-специално в трети 
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държави, като обръща особено 
внимание и на положението на 
жените. Мониторингът се основава 
на научна и прозрачна методология и 
взема предвид информацията, 
предоставена от заинтересованите 
страни.

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Не по-късно от пет години след 
влизането в сила и най-малко на всеки 
пет години след това Комисията 
извършва общ преглед на настоящия 
регламент и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е необходимо, от 
законодателно предложение. Първият от 
докладите включва по-специално, въз 
основа на специфични проучвания, 
оценка на следното:

2. Не по-късно от три години след 
влизането в сила и най-малко на всеки 
три години след това Комисията 
извършва общ преглед на настоящия 
регламент, включително подробна 
оценка на промените в схемите на 
търговия в обхванатите от него 
сектори, и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е необходимо, от 
законодателно предложение. Първият от 
докладите включва по-специално, въз 
основа на специфични проучвания, 
оценка на следното:

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията в подкрепа на постигането 
на целите на регламента, включително 
чрез признаване на схеми за 
сертифициране;

a) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията, по-специално за най-слабо 
развитите държави и за държавите, 
при които е идентифициран 
стандартен или висок риск, в 
подкрепа на постигането на целите на 
регламента, включително чрез 
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признаване на схеми за сертифициране;

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) въздействието на регламента 
върху земеделските стопани, по-
специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, и евентуалната 
необходимост от допълнителна 
подкрепа за прехода към устойчиви 
вериги на доставки.

б) въздействието на регламента 
върху земеделските стопани, по-
специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, и евентуалната 
необходимост от допълнителна 
подкрепа за прехода към устойчиви 
вериги на доставки и за дребните 
земеделски стопани, за да спазват 
изискванията на настоящия 
регламент.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) въздействието върху 
търговските модели, обезлесяването 
и правната възможност във връзка с 
правилата за международна търговия 
с цел изключване на съответните 
стоки и продукти или на части от 
тях, произведени в държави, за които 
се счита, че не са високорискови, от 
задължението по член 3, буква в) за 
представяне на декларации за 
надлежна проверка.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 32 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 32a
Свеждане до минимум на 

административната тежест
Не по-късно от три години след 
влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията оценява 
разходите, свързани с 
допълнителната административна 
тежест, наложена на операторите и 
търговците от настоящия 
регламент, и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е целесъобразно, от 
законодателно предложение за 
свеждане до минимум на тежестта 
за предприятията, като обръща 
специално внимание на последиците и 
разходите от прилагането на 
настоящия регламент, особено за 
малките и средните предприятия. 
Оценката се извършва в тясно 
сътрудничество със засегнатите 
заинтересовани страни.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ВЪТРЕШНИЯ ПАЗАР И ЗАЩИТА НА 
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
предоставянето на пазара на Съюза, както и за износа от Съюза на определени стоки и 
продукти, свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, и за отмяна 
на Регламент (ЕС) № 995/2010
(COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD))

Докладчик по становище: Ана Кавацини
КРАТКА ОБОСНОВКА

Докладчикът горещо приветства настоящия проект на регламент, представен от 
Комисията, в който се предлагат нови задължителни правила за надлежна проверка, за 
да се спре и обърне посоката на причиненото от ЕС обезлесяване в световен план. 
Въпреки това тя счита, че предложението на Комисията следва да бъде подобрено в 
някои аспекти, за да се осигури максимална ефективност и да се предоставят надеждни 
гаранции на потребителите, че продуктите, които купуват, не са допринесли за 
унищожаването на горите и екосистемите по света.

На вътрешния пазар на ЕС не следва да се пускат продукти, ако не може да се 
гарантира, че те не са свързани с обезлесяване, преобразуване на естествени 
екосистеми и влошаване на състоянието на горите и екосистемите. Поради това 
мерките за надзор на пазара и митническият контрол следва да бъдат възможно най-
ефективни. В тази връзка докладчикът предлага изменения, които укрепват съответните 
разпоредби, по-специално чрез временно спиране на пускането на пазара на всички 
продукти и стоки, произхождащи от специфични високорискови райони, като 
същевременно се извършват проверки, за да се установи дали тези продукти и стоки са 
в съответствие със задълженията по настоящия регламент. Това спиране се 
съсредоточава в конкретни високорискови райони в рамките на дадена държава вместо 
върху цялата въпросна държава и по този начин се гарантира, че всички съответни 
високорискови продукти са проверени за съответствие, без да се натоварват 
прекомерно митническите и компетентните органи.

Освен това, за да се предоставя на потребителите по-добра информация, която да им 
позволява да направят информиран избор за покупка, докладчикът предлага 
създаването на публичен списък на операторите и търговците, които не са изпълнили 
задълженията си, както и на търговските наименования на съответните неотговарящи 
на изискванията продукти.

Друг ключов аспект на ефективността е необходимостта да се отстранят пропуските за 
продуктите, закупувани чрез онлайн места за търговия, като се наложат изисквания 
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тези онлайн места за търговия да предприемат подходящи стъпки, за да може правилно 
да се идентифицира продавачът и да се гарантира, че както продавачът, така и 
купувачът разполагат с необходимата информация за задълженията си съгласно 
настоящия регламент. 

Що се отнася до същността на задълженията за надлежна проверка на операторите, 
докладчикът счита, че е от съществено значение тези задължения да бъдат засилени. Тя 
предлага това да се направи по пет основни начина: 

 чрез подобряване на изискванията за оповестяване на информация по отношение 
на стъпките, предприети в процеса на надлежна проверка; 

 чрез разширяване на надлежната проверка, за да се вземат предвид и правата на 
човека в международен план;

 чрез задължителното създаване на достъпна система, чрез която трети страни да 
могат да подават нова информация и сигнали за основателна загриженост; 

 чрез единна система за задължения за надлежна проверка, независимо от нивото 
на риск в държавата или частите от държавата, където са произведени 
съответната стока или продукт; 

 когато е приложимо, чрез гарантиране на участието на и консултациите с 
коренното население, местните общности и другите носители на обичайните 
права на земевладение, които се намират в района на производство на 
съответните стоки и продукти.

И накрая, докладчикът счита, че е от решаващо значение тези задължения да не оказват 
отрицателно въздействие върху доставчиците, които са дребни земеделски стопани – 
както в Европейския съюз, така и извън него. Тя се стреми да предотврати всички 
нежелани последици за тях, като налага изискване операторите да предоставят 
подкрепа на дребните земеделски стопани и като пояснява, че освобождаването от този 
ангажимент следва да се предприема само когато операторите могат да докажат, че 
смекчаването на последиците не е осъществимо, или като крайна мярка след 
неуспешни опити за смекчаване на последиците.
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите приканва водещата комисия 
по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид 
следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 29 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29a) При оценката на риска 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на или износ 
от пазара на Съюза, да не изпълняват 
изискванията на настоящия 
регламент, следва да се вземат 
предвид нарушенията на правата на 
човека, свързани с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на 
горите, включително правата на 
коренното население, местните 
общности и притежателите на 
обичайни права на земевладение.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 29 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29б) Предвид факта, че дeлът на 
дребните земеделски стопани в 
производството на засегнатите 
стоки може да достигне 80%, трябва 
да се обърне специално внимание на 
предизвикателствата, пред които ще 
бъдат изправени дребните земеделски 
стопани в контекста на настоящия 
регламент, и по-специално с оглед на 
това да им се даде възможност да 
получават необходимите за 
издръжката на живота доходи. 
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Поради това е от ключово значение 
Комисията своевременно да 
предоставя финансова и техническа 
помощ, за да подпомага дребните 
земеделски стопани да изпълнят 
изискванията за достъп до пазара на 
Съюза.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен 
ако тяхното производство не е свързано 
с обезлесяване и са произведени 
съгласно приложимото законодателство 
на държавата на производство. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 
декларация за надлежна проверка.

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат и от него не се изнасят 
стоки и продукти от свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен 
когато тяхното производство не е 
свързано с обезлесяване и са 
произведени съгласно приложимото 
законодателство на държавата на 
производство. За да се потвърди, че това 
е така, те следва винаги да бъдат 
придружавани от декларация за 
надлежна проверка.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 
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съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва три елемента: изисквания за 
предоставяне на информация, оценка на 
риска и мерки за ограничаване на риска. 
Процедурите за надлежна проверка 
следва да бъдат разработени така, че да 
се предоставя достъп до информация 
относно източниците и доставчиците на 
стоките и продуктите, които биват 
пускани на пазара на Съюза, 
включително информация, доказваща, 
че са изпълнени изискването за 
несвързано с обезлесяване производство 
и изискването за законосъобразност, 
наред с другото чрез определяне на 
държавата и района на производство, 
включително координатите на 
географското местоположение на 
съответните парцели. За тези 
координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). Въз 
основа на тази информация операторите 
следва да извършат оценка на риска. 
Когато бъде установен риск, 
операторите следва да ограничат този 
риск, за да постигнат нулев или 
незначителен риск. Операторът следва 
да има право да пусне съответната стока 
или продукт на пазара на Съюза или да 
изнесе съответната стока или продукт 
едва след като изпълни изискваните 
стъпки съгласно процедурата за 

съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва три елемента: изисквания за 
предоставяне на информация, оценка на 
риска и мерки за ограничаване на риска. 
Процедурите за надлежна проверка 
следва да бъдат разработени така, че да 
се предоставя достъп до информация 
относно източниците и доставчиците на 
стоките и продуктите, които биват 
пускани на пазара на Съюза, 
включително информация, доказваща, 
че са изпълнени изискването за 
несвързано с обезлесяване производство 
и изискването за законосъобразност, 
наред с другото чрез определяне на 
държавата и района на производство, 
включително координатите на 
географското местоположение на 
съответните парцели или периметрите 
на геолокация на земеделските 
стопанства или насажденията. За 
тези координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). Въз 
основа на тази информация операторите 
следва да извършат оценка на риска. 
При оценката на риска следва да се 
вземат предвид определен брой 
критерии, като например опасения 
във връзка с държавата на 
производство, сложността на 
съответната верига на доставки, 
както и други елементи от значение 



PE729.953v04-00 236/375 RR\1261086BG.docx

BG

надлежна проверка и заключи, че не 
съществува никакъв риск или че 
съществува незначителен риск от 
несъответствие на съответната стока 
или продукт с настоящия регламент.

като наличието на претенции или 
спорове относно обичайните права на 
земевладение върху производствения 
район. Когато бъде установен риск, 
операторите следва да ограничат този 
риск, за да постигнат нулев или 
незначителен риск. Операторът следва 
да има право да пусне съответната стока 
или продукт на пазара на Съюза или да 
изнесе съответната стока или продукт 
едва след като изпълни изискваните 
стъпки съгласно процедурата за 
надлежна проверка и заключи, че не 
съществува никакъв риск или че 
съществува незначителен риск от 
несъответствие на съответната стока 
или продукт с настоящия регламент.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 39 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39а) Комисията следва да 
представи лесни за разбиране насоки, 
за да се улесни спазването от страна 
на операторите и търговците на 
изискванията на настоящия 
регламент. При разработването на 
такива насоки Комисията следва да 
вземе предвид потребностите на 
МСП, така че административната и 
финансовата тежест да се сведат до 
минимум, като същевременно се 
улесни спазването на настоящия 
регламент от тяхна страна. Тези 
насоки следва също така да 
предоставят информация на 
операторите за това как да 
изпълняват задълженията си за 
надлежна проверка, когато попадат в 
обхвата на други законодателни 
инструменти на ЕС, определящи 
други изисквания за надлежна 
проверка. Комисията следва да се 
консултира със съответните 
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заинтересовани страни, включително 
от трети държави и международни 
органи, които имат експертен опит в 
областта на надлежната проверка.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 44 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44a) Митническият съюз е 
основополагащ елемент на 
Европейския съюз, който 
представлява един от най-големите 
търговски блокове в света. 
Митническият съюз е от основно 
значение за успешна интеграция на 
Съюза и за правилното 
функциониране на вътрешния пазар, в 
полза на предприятията и 
потребителите. Поради това за един 
напълно координиран и ефикасен 
процес по оформяне на съответните 
стоки и продукти е необходима 
рационализирана нормативна среда 
на Съюза за международната 
търговия, която да носи дългосрочни 
ползи за Съюза и неговите граждани 
във всички области на политиката, 
да подпомага ефективността и 
доброто функциониране на 
вътрешния пазар и да запазва 
защитата на потребителите. В този 
контекст проблемите, свързани с 
оперативната съвместимост на 
органите, отговорни за 
немитническия и митническия 
контрол в Съюза, са основни пречки 
пред напредъка за постигането на 
координирано управление на 
митниците и границите.

Изменение7
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Предложение за регламент
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) С цел оптимизиране и 
облекчаване на процеса на контрол на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него, е необходимо да се 
създадат електронни интерфейси, които 
позволяват автоматичното предаване на 
данни между митническите системи и 
информационната система на 
компетентните органи. Средата на ЕС за 
митническо обслужване на едно гише е 
логичният кандидат за подпомагане на 
такова предаване на данни. 
Интерфейсите следва да бъдат с висока 
степен на автоматизация и лесни за 
използване, а допълнителната 
тежест за митническите органи следва 
да бъде ограничена. Освен това, с оглед 
на ограничените разлики между 
данните, които трябва да бъдат 
декларирани съответно в митническата 
декларация и декларацията за надлежна 
проверка, е целесъобразно да се 
предложи и подход „от предприятията 
към правителството“, при който 
търговците и икономическите 
оператори да предоставят декларацията 
за надлежна проверка за съответната 
стока или продукт чрез националната 
среда за митническо обслужване на 
едно гише, като тази декларация се 
предава автоматично в 
информационната система, използвана 
от компетентните органи. 
Митническите органи и компетентните 
органи следва да допринасят за 
определяне на данните, които трябва да 
се предават, и на всички други 
технически изисквания.

(45) С цел оптимизиране и 
облекчаване на процеса на контрол на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него, е необходимо да се 
създадат оперативно съвместими 
електронни интерфейси, които 
позволяват автоматичното предаване на 
данни между митническите системи и 
информационната система на 
компетентните органи. Средата на ЕС за 
митническо обслужване на едно гише е 
логичният кандидат за подпомагане на 
такова предаване на данни. 
Интерфейсите следва да бъдат с висока 
степен на автоматизация и лесни за 
използване и да улесняват 
процедурите за митническите органи, 
както и да ограничават разходите и 
тежестта за икономическите 
оператори. Освен това, с оглед на 
ограничените разлики между данните, 
които трябва да бъдат декларирани 
съответно в митническата декларация и 
декларацията за надлежна проверка, е 
целесъобразно да се предложи и подход 
„от предприятията към правителството“, 
при който икономическите оператори да 
предоставят декларацията за надлежна 
проверка за съответната стока или 
продукт чрез националната среда за 
митническо обслужване на едно гише, 
като тази декларация се предава 
автоматично в информационната 
система, използвана от компетентните 
органи. Митническите органи и 
компетентните органи следва да 
допринасят за определяне на данните, 
които трябва да се предават, и на всички 
други технически изисквания.

Изменение 8
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Предложение за регламент
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство. 
Операторите, снабдяващи се със стоки и 
продукти от държави или части от тях, 
които представляват нисък риск от 
отглеждане, добив или производство на 
съответните стоки в нарушение на 
настоящия регламент, следва да бъдат 
обвързани с по-малко задължения, като 
по този начин се намаляват разходите за 
привеждане в съответствие и 
административната тежест. Стоките и 
продуктите от държави с висок риск и 
или части от тях следва да подлежат на 
засилен контрол от страна на 
компетентните органи.

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство. 
Операторите, снабдяващи се със стоки и 
продукти от държави или части от тях, 
които представляват нисък риск от 
отглеждане, добив или производство на 
съответните стоки или продукти в 
нарушение на настоящия регламент, 
следва да бъдат обвързани с по-малко 
задължения, като по този начин се 
намаляват разходите за привеждане в 
съответствие и административната 
тежест. Когато компетентен орган е 
информиран за риск от заобикаляне 
на изискванията на настоящия 
регламент, например когато 
съответна стока или продукт, 
произведени във високорискова 
държава, впоследствие се 
преработват в или изнасят за ЕС от 
държава с нисък риск, а 
митническата декларация или 
декларацията за надлежна проверка 
показват, че стоката или продуктът 
са произведени в държава с нисък 
риск, той следва да предприеме 
подходящи действия, като например 
изземване и спиране на пускането на 
пазара на съответната стока или 
продукт, както и допълнителни 
проверки. Стоките и продуктите от 
държави с висок риск и или части от тях 
следва да подлежат на засилен контрол 
от страна на компетентните органи.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 52
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции.

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции, които могат да 
включват временно преустановяване 
на правото за пускане на 
съответните стоки и продукти на 
пазара на Съюза в случай на тежки 
повтарящи се нарушения.

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 20 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20a) „дребни земеделски стопани“ 
са дребни фермери, пасищни 
животновъди, лесничеи и рибари, 
които управляват райони с площ от 
по-малко от един хектар до 10 
хектара. Характерно за дребните 
земеделски стопани е, че имат 
свързани със семейството 
мотивации, например предпочитание 
към стабилността на системата на 
селскостопанските домакинства, 
използване основно на труда на 
членовете на семейството за 
производство и използване на част от 
продукцията за консумация от 
семейството.

Изменение 11
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В тази 
декларация се потвърждава, че е 
извършена надлежна проверка и не е 
установен никакъв риск или е установен 
незначителен риск и в нея се съдържа 
посочената в приложение II информация 
за съответните стоки и продукти.

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В 
съответствие с член 31, параграф 5 
тази декларация се предоставя и може 
да бъде предавана по електронен път. 
В нея се потвърждава, че е извършена 
надлежна проверка и не е установен 
никакъв риск или е установен 
незначителен риск и в нея се съдържа 
посочената в приложение II информация 
за съответните стоки и продукти.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Операторите споделят декларацията 
за надлежна проверка със 
съответните участници надолу по 
веригата на доставки, признати 
съгласно настоящия регламент.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. За да се избегне дублиране на 
процедурите за надлежна проверка, 
задълженията, посочени в параграфи 
1 – 5 от настоящия член, не се 
прилагат за реекспорта на 
съответните стоки и продукти, ако 
вносът им вече е бил предмет на 
процедури за надлежна проверка.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на държавата 
членка, на чийто пазар са пуснали 
съответната стока или продукт. В 
случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

6. Операторите, които са получили 
нова относима и точна информация, 
включително относно основателна 
загриженост, сочеща риск, който не е 
незначителен, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
пуснали на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавата членка, на чийто 
пазар са пуснали съответната стока или 
продукт, както и търговците, на 
които са доставили съответната 
стока или продукт, за да 
предотвратят допълнително 
обращение в рамките на вътрешния 
пазар или износа извън него. В случай 
на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

Операторите могат да предоставят 
лесен достъп до канал за 
комуникация, позволяващ на трети 
страни да подават информация в 
съответствие с настоящия параграф.
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Изменение 15

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти в процеса на търговска 
дейност, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент и носи 
отговорността да гарантира, че 
съответната стока или продукт не 
са несвързани с обезлесяване. 

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) регистри на дейността, 
посочени в член 11.
Изискванията за изпълнение на 
задълженията за надлежна проверка 
са пропорционални и имат за цел да 
сведат административните 
изисквания до минимум.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 

1. Операторите, които 
възнамеряват да пуснат 
съответните стоки и продукти на 
пазара на Съюза или да ги изнасят от 
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извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Ако операторите не могат да 
докажат, че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

пазара на Съюза, проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Ако операторите не могат да 
докажат, че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход или части 
от нея, като например равнище на 
корупция, разпространение на практики 
за фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
зачитане на правата на човека, 
включително защита на правата на 
коренното население, въоръжен 
конфликт или наличие на санкции, 
наложени от Съвета за сигурност на 
ООН или Съвета на Европейския съюз;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 



RR\1261086BG.docx 245/375 PE729.953v04-00

BG

бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени;

бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени, или с друг район на 
производство;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) разпространението на 
нелоялни търговски практики, като 
например практики за закупуване и 
ценообразуване, които подкопават 
капацитета на доставчиците да 
произвеждат съответните стоки и 
продукти в съответствие с 
изискванията на настоящия 
регламент;

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване 
или влошаване на състоянието на 
горите;

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които са настъпили или 
понастоящем настъпват обезлесяване 
или влошаване на състоянието на 
горите, както и нарушения на 
съответното законодателство на 
държавата на производство;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) допълнителна информация й) допълнителна информация 
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относно съответствието с настоящия 
регламент, която може да включва 
данни, предоставени чрез схеми за 
сертифициране или други схеми, 
проверени от трети страни, 
включително доброволни схеми, 
признати от Комисията по силата на 
член 30, параграф 5 от 
Директива (ЕС) 2018/200149, при 
условие че информацията отговаря на 
изискванията, установени в член 9.

относно съответствието с настоящия 
регламент, която може да включва 
данни, налични онлайн, или данни, 
предоставени от трети страни, 
както и схеми за сертифициране или 
други схеми, проверени от трети страни, 
включително доброволни схеми, 
признати от Комисията по силата на 
член 30, параграф 5 от 
Директива (ЕС) 2018/200149, при 
условие че това сертифициране или 
тези други схеми, проверени от 
трети страни, отговарят на 
изискванията, установени в член 9.

__________________ __________________
49 Директива (ЕС) 2018/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2018 г. за насърчаване 
използването на енергия от 
възобновяеми източници (ОВ L 328, 
21.12.2018 г., стр. 82).

49 Директива (ЕС) 2018/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2018 г. за насърчаване 
използването на енергия от 
възобновяеми източници (ОВ L 328, 
21.12.2018 г., стр. 82).

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 
съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити или други мерки, 

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 
съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити, изграждане на 
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свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9.

капацитет за доставчиците или 
други мерки, свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. В случаите, когато дадено 
решение, което трябва да бъде взето 
като част от намаляването на риска, 
може да окаже въздействие върху 
някои групи заинтересовани страни 
като коренното население, местните 
общности и други носители на 
обичайните права на земевладение, 
както и върху дребните земеделски 
стопани, операторите предприемат 
разумни стъпки, за да се консултират 
с тези заинтересовани страни, без 
неоправдано забавяне при вземането 
на това решение.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 10 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 10а
Подкрепа за доставчиците

1. Комисията предприема 
подходящи мерки, за да подкрепя 
спазването от страна на 
доставчиците на изискванията на 
настоящия регламент чрез 
целенасочени мерки. При 
разработването на такива мерки 
следва да се обърне специално 
внимание на потребностите на 
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дребните земеделски стопани.
Целенасочените мерки могат да 
включват:
a) инвестиции;
б) програми за изграждане на 
капацитет;
в) механизми за ценообразуване.
2. Комисията си сътрудничи с 
държавите производителки с цел 
премахване на правните и 
управленските пречки, които се 
отразяват на способността им да 
спазват настоящия регламент, и 
предлага конкретни насоки по 
отношение на доставчиците, 
включително по отношение на 
дребните земеделски стопани.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 12– параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако обаче операторът получи 
информация, която показва наличие на 
риск съответните стоки и продукти да 
не отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, или такава му 
стане известна, всички задължения по 
членове 9 и 10 трябва да бъдат 
изпълнени.

2. Ако обаче операторът получи 
относима и точна информация, която 
показва наличие на риск съответните 
стоки и продукти да не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент, 
или такава му стане известна, всички 
задължения по членове 9 и 10 се 
прилагат.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Ако компетентен орган получи 
или бъде уведомен за каквато и да е 
относима и точна информация, 
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указваща риск от заобикаляне на 
изискванията на настоящия 
регламент в контекста на опростена 
процедура за надлежна проверка, той 
предприема всички подходящи мерки.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12а
Насоки

1. Комисията приема ясни и 
лесни за разбиране насоки, за да 
улесни спазването от страна на 
операторите и търговците на 
изискванията на настоящия 
регламент. Насоките отчитат по-
специално потребностите на МСП и 
микропредприятията и дават 
възможност за административна и 
финансова помощ.
2. Насоките помагат на 
операторите, по-специално на МСП и 
микропредприятията, да изпълняват 
задълженията си за надлежна 
проверка в съответствие с член 11, 
параграф 2, като предоставят 
указания как изискванията съгласно 
различни актове на Съюза биха могли 
да бъдат обединени по най-ефикасен 
начин.
3. Насоките се разработват при 
консултация със съответните 
заинтересовани страни, включително 
такива от трети държави, и когато 
е целесъобразно, с международни 
органи, които имат експертен опит в 
областта на надлежната проверка.
4. Комисията редовно 
преразглежда и актуализира 
насоките, като взема предвид 
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последните развития в съответните 
сектори.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието в рамките на 
определен и разумен период от време.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки 
гарантират, че компетентните 
органи разполагат с подходящи 
правомощия и финансови и човешки 
ресурси за ефективно изпълнение на 
дейностите, посочени в настоящия 
член.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, включват най-
малко една от следните мерки:

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, се определят 
от компетентния орган и включват 
най-малко една от следните мерки:

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) даряване на съответната стока 
или продукт за благотворителни цели 
или цели от обществен интерес.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) унищожаване на съответната 
стока или продукт, в случай че 
даряването е невъзможно или 
предполага непропорционални 
разходи;

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гб) отстраняване на всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
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довели до несъответствие, за да се 
предотврати опасността от нови 
нарушения.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, или ако 
несъответствието, посочено в 
параграф 1, продължи да съществува, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
продукта или забраната или 
ограничаването на неговото 
предоставяне на пазара на Съюза, или 
износа му от пазара на Съюза.

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, в периода от 
време, определен в съответствие с 
параграф 1, или ако несъответствието, 
посочено в параграф 1, продължи да 
съществува след този период от време, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
съответната стока или продукт или 
забраната или ограничаването на 
тяхното предоставяне на пазара на 
Съюза, или износа им от пазара на 
Съюза.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Компетентните органи 
информират Комисията за 
естеството на нарушенията на 
настоящия регламент, които са 
довели до налагането на санкции на 
операторите и търговците. 
Комисията изготвя и публикува всяка 
година обобщаващ доклад, в който са 
събрани обобщени данни за 
санкциите, наложени от държавите 
членки, въз основа на информацията, 
получена от компетентните органи.
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Изменение 37

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Митническите органи извършват 
контрол на правилното деклариране на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него. Контролът се 
основава главно на анализ на риска с 
цел установяване и оценяване на 
рисковете и разработване на 
необходимите мерки за 
противодействие и се извършва в 
рамките на обща рамка за управление на 
риска на равнището на Съюза.

3. Митническите органи извършват 
контрол на правилното деклариране на 
съответните стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него. Контролът се 
основава главно на анализ на риска и 
сравнителен анализ на държавите и 
части от тях в съответствие с член 
27 с цел установяване и оценяване на 
рисковете и разработване на 
необходимите мерки за 
противодействие и се извършва в 
рамките на обща рамка за управление на 
риска на равнището на Съюза.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Митническите органи могат да 
унищожат неотговаряща на 
изискванията съответна стока или 
продукт по искане на компетентните 
органи или когато сметнат това за 
необходимо и пропорционално. 
Разходите за такава мярка се поемат от 
физическото или юридическото лице, 
притежаващо съответната стока или 
продукт. Прилагат се съответно 
членове 197 и 198 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013. По искане на 
компетентните органи съответните 
стоки и продукти, които не отговарят на 
изискванията, могат като алтернатива да 
бъдат конфискувани и предоставени от 
митническите органи на разположение 
на компетентните органи.

10. Митническите органи следва да 
дарят неотговаряща на изискванията 
съответна стока или продукт за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес и могат да 
унищожат тази стока или продукт 
само като крайна мярка, когато 
даряването е невъзможно или 
предполага непропорционални 
разходи, по искане на компетентните 
органи или когато сметнат това за 
необходимо и пропорционално. 
Разходите за такава мярка се поемат от 
физическото или юридическото лице, 
притежаващо съответната стока или 
продукт. Прилагат се съответно 
членове 197 и 198 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013. По искане на 
компетентните органи съответните 
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стоки и продукти, които не отговарят на 
изискванията, могат като алтернатива да 
бъдат конфискувани и предоставени от 
митническите органи на разположение 
на компетентните органи.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
обхванати от настоящия регламент, 
които са временно складирани или са 
поставени под митнически режим, 
различен от „допускане за свободно 
обращение“, митническите органи в 
митническото учреждение на първо 
въвеждане имат основание да смятат, че 
тези съответни стоки или продукти не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, те предават цялата съответна 
информация на компетентното 
получаващо митническо учреждение.

4. Когато във връзка със 
съответните стоки и продукти, 
обхванати от настоящия регламент, 
които са временно складирани или са 
поставени под митнически режим, 
различен от „допускане за свободно 
обращение“, митническите органи в 
митническото учреждение на първо 
въвеждане имат основание да смятат, че 
тези съответни стоки или продукти не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, те предават цялата съответна 
информация на компетентните 
митнически органи на Съюза, по-
специално на получаващото 
митническо учреждение, както и на 
компетентния национален орган на 
получаващата държава.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
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между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31. Този електронен 
интерфейс се въвежда в срок от четири 
години от датата на приемане на 
съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3.

между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31, включително 
автоматично предаване на данни при 
извършването на промени в такава 
система. Този електронен интерфейс се 
въвежда в срок не по-късно от две 
години от датата на приемане на 
съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да разработи 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

2. Комисията разработва 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РАЗВИТИЕ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
предоставянето на пазара на Съюза, както и за износа от Съюза на определени стоки и 
продукти, свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, и за отмяна 
на Регламент (ЕС) № 995/2010
(COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD))

Докладчик по становище: Роса Естарас Ферагут

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по развитие приканва водещата комисия по околна среда, обществено 
здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част от биологичното 
разнообразие на сушата на Земята. Те 
поддържат функционирането на 
екосистемите, спомагат за опазването на 
климатичната система, осигуряват чист 
въздух и играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването на водните 
запаси. Освен това горите осигуряват 

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част от биологичното 
разнообразие на сушата на Земята. Те 
поддържат функционирането на 
екосистемите, спомагат за опазването на 
климатичната система, осигуряват чист 
въздух и играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването на водните 
запаси. Освен това горите осигуряват 
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препитание и доходи за около една 
трета от световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми18. Освен това 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите намаляват 
основните въглеродни поглътители и 
увеличават вероятността от предаване 
на нови болести от животните на хората.

препитание и доходи за около една 
трета от световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми18 . Коренното население 
живее във и управлява много горски 
територии в световен мащаб, а 80% 
от биологичното разнообразие на 
Земята се намира на територията на 
коренно население. Обезлесяването е 
значително по-слабо в териториите, 
където коренното население 
контролира собствените си земи, 
спрямо териториите, управлявани от 
правителства или други субекти. 
Признаването и зачитането на 
поземлените права на коренното 
население следва да бъде основният 
инструмент за предотвратяване на 
обезлесяването. Освен това 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите намаляват 
основните въглеродни поглътители и 
увеличават вероятността от предаване 
на нови болести от животните на хората.

_________________ _________________
18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Обезлесяването и влошаването 
на състоянието на горите допринасят за 
глобалната свързана с климата криза по 
много начини. Най-важното е, че те 
увеличават емисиите на парникови 

(3) Обезлесяването, 
преобразуването на естествените 
екосистеми и влошаването на 
състоянието на екосистемите и горите, 
например прекомерният добив на 
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газове чрез свързани с тях горски 
пожари, като капацитетът за поглъщане 
на въглерод се премахва трайно, 
намалява се устойчивостта на 
засегнатия район спрямо изменението 
на климата и значително се намалява 
биологичното му разнообразие. Само 
обезлесяването е причина за 11% от 
емисиите на парникови газове20.

дървен материал, допринасят за 
глобалната свързана с климата криза по 
много начини. Най-важното е, че те 
увеличават емисиите на парникови 
газове чрез свързани с тях горски 
пожари, като капацитетът за поглъщане 
на въглерод се премахва трайно, 
намалява се устойчивостта на 
засегнатия район спрямо изменението 
на климата и значително се намалява 
биологичното му разнообразие. Само 
обезлесяването е причина за 11% от 
емисиите на парникови газове20.

_________________ _________________
20 Междуправителствен комитет по 
изменението на климата, Climate Change 
and Land: an IPCC special report on 
climate change, desertification, land 
degradation, sustainable land management, 
food security, and greenhouse gas fluxes in 
terrestrial ecosystems („Изменението на 
климата и земята: специален доклад на 
Междуправителствения комитет по 
изменението на климата относно 
изменението на климата, 
опустиняването, влошаването на 
качеството на земите, устойчивото 
управление на земята, продоволствената 
сигурност и потоците на парникови 
газове в сухоземни екосистеми“), 
https://www.ipcc.ch/srccl/.

20 Междуправителствен комитет по 
изменението на климата, Climate Change 
and Land: an IPCC special report on 
climate change, desertification, land 
degradation, sustainable land management, 
food security, and greenhouse gas fluxes in 
terrestrial ecosystems („Изменението на 
климата и земята: специален доклад на 
Междуправителствения комитет по 
изменението на климата относно 
изменението на климата, 
опустиняването, влошаването на 
качеството на земите, устойчивото 
управление на земята, продоволствената 
сигурност и потоците на парникови 
газове в сухоземни екосистеми“), 
https://www.ipcc.ch/srccl/.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие спомага за 

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие спомага за 
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смекчаване на изменението на климата. 
Насекомите, птиците и бозайниците 
играят ролята на опрашители и 
разпространители на семена и могат да 
спомогнат за по-ефективно пряко или 
косвено съхранение на въглерода. 
Горите също така осигуряват 
непрекъснато допълване на водните 
ресурси и предотвратяване на суши и 
техните вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването и на влошаването на 
състоянието на горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми е единствената най-
значима природосъобразна възможност 
за смекчаване на изменението на 
климата.

смекчаване на изменението на климата. 
Насекомите, птиците и бозайниците 
играят ролята на опрашители и 
разпространители на семена и могат да 
спомогнат за по-ефективно пряко или 
косвено съхранение на въглерода. 
Горите също така осигуряват 
непрекъснато допълване на водните 
ресурси и предотвратяване на суши и 
техните вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването, преобразуването на 
естествените екосистеми и на 
влошаването на състоянието на 
екосистемите и горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми е възможност за 
смекчаване на изменението на климата.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 5 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) Саваните, влажните зони и 
пасищата с високо биологично 
разнообразие също са застрашени от 
интензивния добив, например 
производството на соя и 
отглеждането на едър рогат 
добитък. Що се отнася до палмовото 
масло, торфищата са особено 
застрашени. След влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията 
следва да прецени дали съществува 
риск да се засили унищожаването на 
тези екосистеми.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 6 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) 70% от загиналите при 
регистрираните през 2020 г. 227 
смъртоносни нападения срещу 
защитници на околната среда и 
земята са работили в защита на 
горите в световен мащаб срещу 
обезлесяването и индустриалното 
развитие. Тези нападения са били 
непропорционално насочени срещу 
коренното население, което е било 
целта при една трета от 
убийствата, регистрирани през 
2020 г.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Потреблението в Съюза е 
значителен фактор за обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб. Според Оценката на 
въздействието на инициативата без 
подходяща регулаторна намеса до 
2030 г. потреблението и производството 
в ЕС на шестте стоки, включени в 
приложното поле (дървен материал, 
домашни животни от рода на едрия 
рогат добитък, соя, палмово масло, 
какао и кафе), ще доведат до нарастване 
на обезлесяването с около 
248 000 хектара годишно.

(7) Потреблението в Съюза е 
значителен фактор за обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб. Според Оценката на 
въздействието на инициативата без 
подходяща регулаторна намеса до 
2030 г. потреблението и производството 
в ЕС на шестте стоки, включени в 
приложното поле (дървен материал, 
домашни животни от рода на едрия 
рогат добитък, соя, палмово масло, 
какао и кафе), ще доведат до нарастване 
на обезлесяването с около 
248 000 хектара годишно. Други 
съответни стоки, включени в 
приложното поле, са домашни птици 
и продукти, получени от домашни 
птици, продукти, получени от едър 
рогат добитък, включително кожа, 
свине, овце и кози, и продукти, 
получени от свине, овце и кози, каучук 
и царевица. Всички тези стоки, както 
и всички стоки, които съдържат, са 
били хранени със или са били 
произведени чрез използването им, 
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или продукти, получени от тях, 
следва да попадат в обхвата на 
настоящия регламент от датата на 
влизането му в сила. Комисията 
следва да бъде оправомощена да 
добавя допълнителни стоки и 
продукти в приложение I чрез 
делегирани актове.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Държавите членки многократно 
са изразявали своята загриженост във 
връзка с непрекъснатото обезлесяване. 
Те подчертаха, че тъй като настоящите 
политики и действия на световно 
равнище за опазване, възстановяване и 
устойчиво управление на горите не са 
достатъчни за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, са необходими 
засилени действия на равнището на 
Съюза, за да се допринесе по-ефективно 
за постигането на целите за устойчиво 
развитие (ЦУР) в рамките на 
Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие, която беше приета от всички 
държави – членки на ООН през 2015 г. 
Съветът изрично подкрепи намерението 
на Комисията, заявено в съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“, да извърши оценка на 
допълнителните регулаторни и 
нерегулаторни мерки и да представи 
съответните предложения31.

(10) Държавите членки многократно 
са изразявали своята загриженост във 
връзка с непрекъснатото обезлесяване. 
Те подчертаха, че тъй като настоящите 
политики и действия на световно 
равнище за опазване, възстановяване и 
устойчиво управление на горите не са 
достатъчни за спиране на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и загубата на 
биологично разнообразие, са 
необходими засилени действия на 
равнището на Съюза, за да се допринесе 
по-ефективно за постигането на целите 
за устойчиво развитие (ЦУР) в рамките 
на Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие, която беше приета от всички 
държави – членки на ООН през 2015 г. 
Комисията и държавите членки се 
ангажираха също така с 
Десетилетието на ООН за действия 
за ЦУР, Десетилетието на ООН за 
възстановяване на екосистемите и 
Десетилетието на ООН на 
семейното земеделие. Съветът изрично 
подкрепи намерението на Комисията, 
заявено в съобщението „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“, да извърши оценка на 
допълнителните регулаторни и 
нерегулаторни мерки и да представи 
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съответните предложения31.

_________________ _________________
31 Заключения на Съвета и на 
правителствата на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, 
относно съобщението „Засилване на 
действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“ – заключения на Съвета 
(15151/19 от 16 декември 2019 г.). На 
разположение на адрес 
https://www.consilium.europa.eu/media/41
860/st15151-en19.pdf

31 Заключения на Съвета относно 
съобщението „Засилване на действията 
на ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“ (15151/19 от 
16 декември 2019 г.). На разположение 
на адрес 
https://www.consilium.europa.eu/media/41
860/st15151-en19.pdf

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Европейският парламент 
подчерта, че унищожаването в наши дни 
на горите в световен мащаб е свързано 
до голяма степен с разрастването на 
селскостопанското производство, по-
специално чрез превръщането на горите 
в земеделска земя, предназначена за 
производството на редица продукти и 
стоки, чието търсене е голямо. На 
22 октомври 2020 г. Парламентът прие 
резолюция32 в съответствие с член 225 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), в която се 
отправя искане към Комисията да 
представи, въз основа на член 192, 
параграф 1 от ДФЕС, предложение за 
„законодателната рамка на ЕС за 
спиране и обръщане на причинения от 
ЕС процес на глобално обезлесяване“.

(11) Европейският парламент 
подчерта, че в наши дни унищожаването 
и влошаването на състоянието на 
горите и естествените екосистеми в 
световен мащаб, както и нарушенията 
на правата на човека, са свързани до 
голяма степен с разрастването на 
селскостопанското производство, по-
специално чрез превръщането на горите 
в земеделска земя, предназначена за 
производството на редица продукти и 
стоки, чието търсене е голямо. На 
22 октомври 2020 г. Парламентът прие 
резолюция32 в съответствие с член 225 
от Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), в която се 
отправя искане към Комисията да 
представи, въз основа на член 192, 
параграф 1 от ДФЕС, предложение за 
„законодателната рамка на ЕС за 
спиране и обръщане на причинения от 
ЕС процес на глобално обезлесяване“, 
основаващо се на задължителна 
надлежна проверка.

_________________ _________________
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32 Резолюция на Европейския парламент 
от 22 октомври 2020 г., съдържаща 
препоръки към Комисията относно 
законодателната рамка на ЕС за спиране 
и обръщане на причинения от ЕС 
процес на глобално обезлесяване 
(2020/2006(INL), на разположение на 
адрес 
https://www.europarl.europa.eu/doceo/doc
ument/TA-9-2020-0285_BG.html.

32 Резолюция на Европейския парламент 
от 22 октомври 2020 г., съдържаща 
препоръки към Комисията относно 
законодателната рамка на ЕС за спиране 
и обръщане на причинения от ЕС 
процес на глобално обезлесяване 
(2020/2006(INL), на разположение на 
адрес 
https://www.europarl.europa.eu/doceo/doc
ument/TA-9-2020-0285_BG.html.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние върху 
световния пазар, а не само върху 

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10% от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние върху 
световния пазар, а не само върху 
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веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, партньорствата и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение.

веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, многостранните и 
двустранните партньорства и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение и 
следва да вземат предвид приноса на 
всички заинтересовани страни, 
включително дребните земеделски 
стопани, гражданското общество, 
МСП, жените, коренното население, 
местните общности. За да бъдат 
ефективни, такива партньорства 
следва да гарантират търговски 
стимули и подкрепа за местния 
поминък, както и пътни карти за 
реформи, които да се въвеждат в 
държавите партньори.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Спирането на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите е 
съществена част от ЦУР. Настоящият 
регламент следва да допринесе по-
специално за постигането на целите по 
отношение на живота на земята 
(ЦУР 15), действията в областта на 
климата (ЦУР 13), отговорното 
потребление и производство (ЦУР 12), 
премахването на глада (ЦУР 2) и 
доброто здраве и благосъстояние 
(ЦУР 3). Съответната подцел 15.2 за 
спиране на обезлесяването до 2020 г. не 
е постигната, което подчертава 
спешната необходимост от амбициозни 
и ефективни действия.

(15) Спирането на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите е 
съществена част от ЦУР и 
изпълнението на Програмата до 
2030 г. Настоящият регламент следва да 
допринесе по-специално за постигането 
на целите по отношение на живота на 
земята (ЦУР 15), действията в областта 
на климата (ЦУР 13), отговорното 
потребление и производство (ЦУР 12), 
достойния труд и икономическия 
растеж (ЦУР 8), премахването на 
глада (ЦУР 2), изкореняването на 
бедността (ЦУР 1), чистата вода 
(ЦУР 6), намаляването на 
неравенствата (ЦУР 10) и доброто 
здраве и благосъстояние (ЦУР 3). 
Съответната подцел 15.2 за спиране на 
обезлесяването до 2020 г. не е 
постигната, което подчертава спешната 
необходимост от амбициозни и 
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ефективни действия. Настоящият 
регламент следва да разгледа и 
превърне в централен компонент на 
прилагане и трите измерения на 
устойчивостта: екологичното, 
социалното и икономическото. Да не 
се пренебрегва никой следва също да 
бъде водещ принцип при прилагането 
на настоящия регламент.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Ню Йорк за горите35 – 
правно необвързваща политическа 
декларация, с която се подкрепя 
глобален график за намаляване 
наполовина на загубата на естествени 
гори до 2020 г. и се цели до 2030 г. тя да 
бъде прекратена. Декларацията беше 
подкрепена от десетки правителства, 
много от най-големите дружества в 
света и влиятелни организации на 
гражданското общество и коренното 
население. В нея също така се прави 
призив към частния сектор да постигне 
целта за премахване на обезлесяването 
от производството на селскостопански 
стоки като продукти от палмово масло, 
соя, хартия и говеждо месо не по-късно 
от 2020 г. – цел, която не е постигната. 
Освен това регламентът следва да 
допринесе за Стратегическия план на 
Организацията на обединените нации за 
горите за периода 2017 – 2030 г.36, чиято 
глобална цел за горите 1 е да се 
постигне обрат в тенденцията към 
загуба на горско покритие в световен 
мащаб чрез устойчиво управление на 
горите, включително опазване, 
възстановяване, залесяване и повторно 
залесяване, и да се увеличат усилията за 

(16) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Ню Йорк за горите35 – 
правно необвързваща политическа 
декларация, с която се подкрепя 
глобален график за намаляване 
наполовина на загубата на естествени 
гори до 2020 г. и се цели до 2030 г. тя да 
бъде прекратена. Декларацията беше 
подкрепена от десетки правителства, 
много от най-големите дружества в 
света и влиятелни организации на 
гражданското общество и коренното 
население. В нея също така се прави 
призив към частния сектор да постигне 
целта за премахване на обезлесяването 
от производството на селскостопански 
стоки като продукти от палмово масло, 
соя, хартия и говеждо месо не по-късно 
от 2020 г. – цел, която не е постигната. 
Освен това регламентът следва да 
допринесе за Стратегическия план на 
Организацията на обединените нации за 
горите за периода 2017 – 2030 г.36, чиято 
глобална цел за горите 1 е да се 
постигне обрат в тенденцията към 
загуба на горско покритие в световен 
мащаб чрез устойчиво управление на 
горите, включително опазване, 
възстановяване, залесяване и повторно 
залесяване, и да се увеличат усилията за 
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предотвратяване на влошаването на 
състоянието на горите и за увеличаване 
на приноса на горите към борбата с 
изменението на климата.

предотвратяване на влошаването на 
състоянието на горите и за увеличаване 
на приноса на горите към борбата с 
изменението на климата. Във връзка с 
това в настоящия регламент следва 
да се разгледа и работата във връзка с 
Декларациите от Амстердам 
относно партньорството, 
надграждащи заложеното в 
Декларацията от Ню Йорк за горите, 
с цел премахване на обезлесяването 
във връзка със селскостопанските 
стоки до 2025 г., като същевременно 
се опазват първичните гори и зоните 
с висока природозащитна стойност, 
наред с другото, чрез отговорно 
управление на веригата на доставки.

_________________ _________________
35 https://unfccc.int/news/new-york-
declaration-on-forests.

35 https://unfccc.int/news/new-york-
declaration-on-forests.

36 https://www.un.org/esa/forests/wp-
content/uploads/2016/12/UNSPF_AdvUne
dited.pdf.

36 https://www.un.org/esa/forests/wp-
content/uploads/2016/12/UNSPF_AdvUne
dited.pdf.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Глазгоу от 2021 г. на 
лидерите относно горите и 
земеползването37, в която се признава, 
че „за постигането на целите, свързани 
със земеползването, климата, 
биологичното разнообразие и 
устойчивото развитие както на 
световно, така и на национално 
равнище, ще са необходими 
преобразяващи по-нататъшни действия 
във взаимосвързаните области на 
устойчиво производство и потребление; 
развитие на инфраструктурата; 

(17) Чрез настоящия регламент следва 
също така да се даде отговор на 
Декларацията от Глазгоу от 2021 г. на 
лидерите относно горите и 
земеползването37, в която се признава, 
че „за постигането на целите, свързани 
със земеползването, климата, 
биологичното разнообразие и 
устойчивото развитие както на 
световно, така и на национално 
равнище, ще са необходими 
преобразяващи по-нататъшни действия 
във взаимосвързаните области на 
устойчиво производство и потребление; 
развитие на инфраструктурата; 
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търговия, финанси и инвестиции; и 
подкрепа за дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности“. В тази 
декларация подписалите страни 
подчертаха също така, че ще засилят 
общите си усилия както в 
международен, така и в национален 
план, за улесняване на търговската 
политика и политиката за развитие, 
които насърчават устойчивото развитие 
и устойчивото производство и 
потребление на стоки, които водят до 
взаимна изгода за държавите и не 
причиняват обезлесяване и влошаване 
на качеството на земите.

търговия, финанси и инвестиции; и 
подкрепа за дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности“. Подписалите 
страни се ангажираха да спрат и да 
обърнат тенденцията към загуби на 
гори и влошаване на качеството на 
земите до 2030 г. и подчертаха също 
така, че ще засилят общите си усилия 
както в международен, така и в 
национален план, за улесняване на 
търговската политика и политиката за 
развитие, които насърчават устойчивото 
развитие и устойчивото производство и 
потребление на стоки, които водят до 
взаимна изгода за държавите, зачитат 
правата на коренното население, 
както и на местните общности 
съгласно съответното национално 
законодателство и международни 
инструменти и не причиняват 
обезлесяване и влошаване на качеството 
на земите.

_________________ _________________
37 https://ukcop26.org/glasgow-leaders-
declaration-on-forests-and-land-use/.

37 https://ukcop26.org/glasgow-leaders-
declaration-on-forests-and-land-use/.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38 , в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
– такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
– такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
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външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 
политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

външната политика на ЕС, ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта и ще отстоява правата 
на човека и социалните права в 
съответствие с ангажиментите му за 
цялостно изпълнение на целите на ООН 
за устойчиво развитие чрез включване 
на обвързващи и приложими глави 
относно търговията и устойчивото 
развитие. Търговската политика трябва 
да играе в пълнота своята роля за 
възстановяването след пандемията от 
COVID-19, за екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена. Следва да бъде 
признато стратегическото значение 
на стабилните, съгласувани и 
приложими глави за устойчивост в 
търговските споразумения, наред с 
ефективното изпълнение на 
многостранните споразумения в 
областта на околната среда и 
климата. Поради това Комисията 
следва да направи внимателна оценка 
на въздействието на търговските 
споразумения върху обезлесяването в 
оценките на въздействието върху 
устойчивостта и други съответни 
оценки въз основа на солидни данни и 
методологии за оценяване.

_________________ _________________
38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика – 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 г.

38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика – 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 г.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 20 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(20a) Настоящият регламент следва 
да спазва принципа на съгласуваност 
на политиките за развитие и 
следователно да служи за насърчаване 
и улесняване на сътрудничеството с 
развиващите се държави, по-
специално с най-слабо развитите 
държави, чрез предоставяне на 
техническа и финансова помощ, 
както и чрез обмен на информация и 
добри практики по отношение на 
съхранението, опазването и 
устойчивото използване на горите, 
като се обръща специално внимание 
на инициативите за устойчивост, 
осъществявани от частния сектор.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 20 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20б) В зависимост от съответната 
развиваща се държава и нейното 
общо екологично, социално и 
икономическо положение следва да се 
обмисли цялостен подход към 
устойчивостта, като се вземе 
предвид екологичното измерение, 
както и социалните и 
икономическите измерения, по-
специално когато става въпрос за 
най-слабо развитите държави. 
Мерките на Съюза не следва да водят 
до намаляване на доходите на 
уязвимото население, загуба на 
работни места или влошаване на 
постиженията на развиващите се 
държави и следва да избягват 
стимулирането на незаконни 
дейности, много от които са свързани 
с транснационалната организирана 
престъпност, чиито последици са 
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още по-катастрофални за околната 
среда и обществото. Отрицателното 
въздействие на пандемията от 
COVID-19 върху напредъка към 
постигането на ЦУР, по-специално 
непропорционалното въздействие на 
пандемията върху бедните и 
уязвимите лица, както и върху 
заетостта и неравенството, също 
следва да бъде взето предвид по 
подходящ начин.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план – в 
сътрудничество с международни 
организации и органи и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население, подобрява 
управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 
направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население за 
опазването на горите. Въз основа на 
опита и поуките, извлечени в контекста 
на вече съществуващите инициативи, 
Съюзът и държавите членки следва да 
работят в партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план – в 
сътрудничество с международни 
организации и органи, 
заинтересованите страни по места, 
местното гражданско общество и 
местните общности, и следва да 
засили подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава и укрепва 
ролята и правата на коренното 
население и местните общности, 
например чрез признаването на 
колективната им собственост върху 
земята, както е предвидено в 
Конвенция № 169 на МОТ и 
Декларацията на ООН за правата на 
коренното население и правото им на 
свободно, предварително и 
информирано съгласие, като средство 
за избягване, наред с другото, на 
заграбването на земя, както и на 
дребните земеделски стопани, 
подобрява управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
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в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Партньорският 
подход следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите.

устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство, които 
зачитат правата на човека, както и 
да гарантира на еднакви условия на 
конкуренция, за да се избегнат 
загубата на доходи в развиващите се 
държави и нелоялната конкуренция. 
За да направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население и 
местните общности за опазването на 
горите и естествените екосистеми и 
за поддържане на устойчиви в 
социално и екологично отношение 
селскостопански практики, които не 
ги правят изключително зависими от 
производството на суровини за износ, 
а подкрепят прехода, съсредоточен 
върху агроекологията. Тя следва да 
признае важната роля на дребните 
земеделски стопани за 
производството на стоките, 
разглеждани в настоящия регламент, 
като следва също така да насърчава и 
подпомага научното и академичното 
сътрудничество, както и 
научноизследователските програми за 
насърчаване на знанията и 
иновациите по отношение на горите 
и опазването, включително 
натрупаните от поколенията знания 
на местните общности. Коренното 
население, местните общности, 
дребните земеделски стопани и 
жените притежават и силно 
разчитат на незаменимите знания за 
горите. Опазването на природните 
ресурси е не само въпрос на защита на 
биологичното разнообразие, но и 
въпрос на социална справедливост във 
визията за екологично 
възстановяване. Въз основа на опита и 
поуките, извлечени в контекста на вече 
съществуващите инициативи, Съюзът и 
държавите членки следва да работят в 
партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
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функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски 
стопани, особено жените, в 
съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Партньорският 
подход следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и подкрепа за 
възстановяването на горите, в 
съответствие със съобщението, 
озаглавено „Засилване на действията 
на ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 21 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21а) Предвид факта, че дeлът на 
дребните земеделски стопани в 
производството на стоките, 
обхванати от настоящия регламент, 
може да е много висок, трябва да се 
обърне специално внимание на 
предизвикателствата, пред които ще 
бъдат изправени дребните земеделски 
стопани при прилагането на 
настоящия регламент. От решаващо 
значение е операторите, които 
купуват от дребни земеделски 
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стопани, своевременно да 
предоставят финансова и техническа 
помощ, за да помогнат на дребните 
земеделски стопани да изпълнят 
новите изисквания за достъп до 
пазара на Съюза. За да подкрепя 
устойчивите практики, например 
агроекологията и управлението на 
горите в общностите, Съюзът следва 
да предприеме мерки за справяне с 
преките и непреките фактори за 
обезлесяването, включително 
бедността, чрез насърчаване на 
жизнен доход за дребните земеделски 
стопани, които произвеждат стоки, 
изнасяни за Съюза, и осигуряване на 
достатъчно ресурси, за да се 
подпомогнат конкретно дребните 
земеделски стопани в трети държави 
да спазват изискванията на 
настоящия регламент и да се улесни 
достъпът им до пазара на Съюза. 

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 21 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21б) Настоящият регламент взема 
предвид Ръководните принципи на 
ООН за бизнеса и правата на човека, 
съгласно които всички дружества, 
независимо от техния размер, носят 
отговорност за зачитането на 
правата на човека, като политиките 
и процедурите за изпълнение на тези 
задължения трябва да бъдат 
съпоставими с техния размер. В 
съответствие с тези принципи и 
Насоките на ОИСР за 
многонационалните предприятия, в 
настоящия регламент следва да се 
признае, че при извършване на своята 
надлежна проверка дружествата 
трябва да обръщат специално 
внимание на действителното и 
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потенциалното отрицателно 
въздействие на техните дейности 
върху маргинализираните и 
уязвимите групи. Предприятията 
следва също така да бъдат задължени 
да вземат предвид различните 
рискове, пред които могат да бъдат 
изправени жените и мъжете.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. 

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. Комисията 
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Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти и 
трети държави.

следва да провери и как поземлените 
права могат да бъдат интегрирани в 
мониторинга по обсерваторията на 
ЕС. Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти, 
неправителствени организации, 
оператори, коренни общности и трети 
държави на национално, регионално и 
местно равнище.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Съществуващата законодателна 
рамка на ЕС е съсредоточена върху 
борбата с незаконната сеч и свързаната 
с това търговия и в нея не се разглежда 
пряко обезлесяването. Тя се състои от 
Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на задълженията на 
операторите, които пускат на пазара 
дървен материал и изделия от дървен 
материал40, и Регламент (ЕО) 
№ 2173/2005 на Съвета за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност41. И 
двата регламента бяха оценени в 
рамките на проверка за пригодност, 
при която беше установено, че макар 
законодателството да е оказало 
положително въздействие върху 
управлението на горите, целите на 
двата регламента – а именно да се 
ограничи незаконната сеч и 
свързаната с нея търговия и да се 
намали потреблението на незаконно 
добит дървен материал в ЕС – не са 
постигнати42 и се стигна до 
заключението, че поставянето на 
акцент единствено върху 

(23) Съществуващата законодателна 
рамка на ЕС за горите е планът за 
действие на ЕС за прилагане на 
законодателството в областта на 
горите, управлението и търговията, 
който е съсредоточен върху борбата с 
незаконната сеч и свързаната с това 
търговия, и в нея не се разглежда пряко 
обезлесяването. Тя се състои от 
Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на задълженията на 
операторите, които пускат на пазара 
дървен материал и изделия от дървен 
материал40, и Регламент (ЕО) 
№ 2173/2005 на Съвета за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност41, с 
който се привеждат в действие 
споразуменията за доброволно 
партньорство. Изпълнението и 
прилагането на двата регламента бяха 
подложени на проверка за пригодност, 
при която беше установено, че макар и 
двата да са постигнали известен 
успех, редица предизвикателства пред 
прилагането са възпрепятствали 
напредъка към пълното постигане на 
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законосъобразността на дървения 
материал не е достатъчно за 
постигане на поставените цели.

техните цели. Прилагането и 
функционирането на схемата за 
надлежна проверка съгласно 
Регламент (ЕС) № 995/210, от една 
страна, и ограниченият брой 
държави, участващи в процеса по 
споразуменията за доброволно 
партньорство, като само една от 
тях досега разполагаше с действаща 
система за лицензиране (Индонезия), 
от друга страна, намалиха драстично 
ефективността при постигането на 
целта за потреблението на незаконно 
добит дървен материал в ЕС.

_________________
40 ОВ L 295, 12.11.2010 г., стр. 23. 40 ОВ L 295, 12.11.2010 г., стр. 23.
41 OВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1. 41 OВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1.
42 https://ec.europa.eu/info/law/better-
regulation/have-your-
say/initiatives/11630-Illegal-logging-
evaluation-of-EU-rules-fitness-check-_bg

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 
държавата на производство. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването, 
влошаването на състоянието на горите и 
нарушенията на правата на човека, и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите и нарушения на 
правата на човека вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 
държавата на производство, 
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декларация за надлежна проверка. международното право в областта на 
правата на човека и принципа на 
човешкото право на коренното 
население на свободно, предварително 
и информирано съгласие. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 
декларация за надлежна проверка.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 
съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва три елемента: изисквания за 
предоставяне на информация, оценка на 
риска и мерки за ограничаване на риска. 
Процедурите за надлежна проверка 
следва да бъдат разработени така, че да 
се предоставя достъп до информация 
относно източниците и доставчиците на 
стоките и продуктите, които биват 
пускани на пазара на Съюза, 
включително информация, доказваща, 
че са изпълнени изискването за 
несвързано с обезлесяване производство 
и изискването за законосъобразност, 
наред с другото чрез определяне на 
държавата и района на производство, 
включително координатите на 
географското местоположение на 
съответните парцели. За тези 

(33) Въз основа на системен подход 
операторите следва да предприемат 
подходящи стъпки, за да се уверят, че 
съответните стоки и продукти, които те 
възнамеряват да пуснат на пазара на 
Съюза, отговарят на изискването на 
настоящия регламент за несвързано с 
обезлесяване производство и на 
изискването за законосъобразност. За 
целта операторите следва да установят и 
прилагат процедури за надлежна 
проверка. Процедурата за надлежна 
проверка, която се изисква съгласно 
настоящия регламент, следва да 
включва четири елемента: изисквания 
за предоставяне на информация, оценка 
на риска, мерки за ограничаване на 
риска и задължения за докладване. 
Процедурите за надлежна проверка 
следва да бъдат разработени така, че да 
се предоставя достъп до информация 
относно източниците и доставчиците на 
стоките и продуктите, които биват 
пускани на пазара на Съюза, 
включително информация, доказваща, 
че са изпълнени изискването за 
несвързано с обезлесяване производство 
и изискването за законосъобразност, 
наред с другото чрез определяне на 
държавата и района на производство, 
включително координатите на 
географското местоположение на 
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координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). Въз 
основа на тази информация операторите 
следва да извършат оценка на риска. 
Когато бъде установен риск, 
операторите следва да ограничат този 
риск, за да постигнат нулев или 
незначителен риск. Операторът следва 
да има право да пусне съответната стока 
или продукт на пазара на Съюза или да 
изнесе съответната стока или продукт 
едва след като изпълни изискваните 
стъпки съгласно процедурата за 
надлежна проверка и заключи, че не 
съществува никакъв риск или че 
съществува незначителен риск от 
несъответствие на съответната стока 
или продукт с настоящия регламент.

съответните парцели. За тези 
координати на географското 
местоположение, които зависят от 
определянето на времето, 
позиционирането и/или наблюдението 
на Земята, може да се използват 
космически данни и услуги, 
предоставяни в рамките на 
космическата програма на Съюза 
(EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“). Въз 
основа на тази информация операторите 
следва да извършат оценка на риска. 
Когато бъде установен риск, 
операторите следва да ограничат този 
риск, за да постигнат нулев или 
незначителен риск. Операторът следва 
да има право да пусне съответната стока 
или продукт на пазара на Съюза или да 
изнесе съответната стока или продукт 
едва след като изпълни изискваните 
стъпки съгласно процедурата за 
надлежна проверка и заключи, че не 
съществува никакъв риск или че 
съществува незначителен риск от 
несъответствие на съответната стока 
или продукт с настоящия регламент. 
Операторите следва да носят 
отговорност за полагането на 
разумни усилия, за да се гарантира 
плащането на справедливи цени на 
производителите, от които се 
снабдяват, по-специално на дребните 
земеделски стопани, за да се осигури 
жизнен доход и за ефективно 
справяне с бедността като 
първопричина за обезлесяването.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Операторите следва официално 
да поемат отговорност за 
съответствието на съответните стоки 
или продукти, които те възнамеряват да 

(34) Операторите, които пускат 
съответна стока или продукт за 
първи път на пазара на Съюза или 
които изнасят даден продукт в 
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пускат на пазара на Съюза или да 
изнасят, като предоставят декларации за 
надлежна проверка. В настоящия 
регламент следва да се предостави 
образец на такива декларации. Очаква 
се това да улесни прилагането на 
настоящия регламент от страна на 
компетентните органи и съдилища, 
както и да повиши спазването на 
изискванията от страна на операторите.

трета държава, следва официално да 
поемат отговорност за съответствието 
на съответните стоки или продукти, 
които те възнамеряват да пускат на 
пазара на Съюза или да изнасят, като 
предоставят декларации за надлежна 
проверка. В настоящия регламент 
следва да се предостави образец на 
такива декларации. Очаква се това да 
улесни прилагането на настоящия 
регламент от страна на компетентните 
органи и съдилища, както и да повиши 
спазването на изискванията от страна на 
операторите. Образецът следва да бъде 
разбираем, предоставен на всички 
езици на държавите членки и наличен 
в уебпортала, управляван от 
Комисията. Порталът следва да бъде 
отворен за жалби и наблюдения от 
всички заинтересовани страни.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) За да се насърчи прозрачността и 
да се улесни правоприлагането, 
операторите, които не са МСП, следва 
ежегодно да докладват публично за 
своята система за надлежна проверка, 
включително за стъпките, които са 
предприели за изпълнение на 
задълженията си.

(37) За да се насърчи прозрачността и 
да се улесни правоприлагането, 
операторите, които не са 
микропредприятия, следва ежегодно 
да докладват публично за своята 
система за надлежна проверка, 
включително за стъпките, които са 
предприели за изпълнение на 
задълженията си.

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Следва да се прилагат други 
законодателни инструменти на ЕС, с 

(38) Следва да се прилагат други 
законодателни инструменти на ЕС, с 
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които се определят изисквания за 
надлежна проверка по веригата за 
създаване на стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда, 
доколкото в настоящия регламент не са 
предвидени специални разпоредби със 
същата цел, естество и последици, които 
могат да бъдат адаптирани в светлината 
на бъдещи законодателни изменения. 
Съществуването на настоящия 
регламент не следва да изключва 
прилагането на други законодателни 
инструменти на ЕС, с които се 
определят изисквания по отношение на 
надлежната проверка на веригата за 
създаване на стойност. Когато такива 
други законодателни инструменти на 
ЕС предвиждат по-специални 
разпоредби или добавят изисквания към 
разпоредбите, установени в настоящия 
регламент, тези разпоредби следва да се 
прилагат във връзка с разпоредбите на 
настоящия регламент. Освен това, 
когато настоящият регламент съдържа 
по-специални разпоредби, те не следва 
да се тълкуват по начин, който 
подкопава ефективното прилагане на 
други законодателни инструменти на 
ЕС относно надлежната проверка или 
постигането на общата им цел.

които се определят изисквания за 
надлежна проверка по веригата за 
създаване на стойност по отношение на 
неблагоприятното въздействие върху 
правата на човека или околната среда, 
например Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1a и предстоящата Директива 
относно дължима грижа на 
дружествата във връзка с 
устойчивостта, доколкото в 
настоящия регламент не са предвидени 
специални разпоредби със същата цел, 
естество и последици, които могат да 
бъдат адаптирани в светлината на 
бъдещи законодателни изменения. 
Съществуването на настоящия 
специфичен за стоките регламент не 
следва да изключва прилагането на 
други законодателни инструменти на 
ЕС, с които се определят изисквания по 
отношение на надлежната проверка на 
веригата за създаване на стойност. 
Когато такива други законодателни 
инструменти на ЕС предвиждат по-
специални разпоредби или добавят 
изисквания към разпоредбите, 
установени в настоящия регламент, тези 
разпоредби следва да се прилагат във 
връзка с разпоредбите на настоящия 
регламент. Освен това, когато 
настоящият регламент съдържа по-
специални разпоредби, те не следва да 
се тълкуват по начин, който подкопава 
ефективното прилагане на други 
законодателни инструменти на ЕС 
относно надлежната проверка или 
постигането на общата им цел и 
Комисията следва да гарантира, че 
правната рамка на Съюза за 
надлежна проверка е хармонизирана и 
последователна.

_______________________
1a Регламент (ЕС) № 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 юни 2020 г. за създаване на 
рамка за улесняване на устойчивите 
инвестиции и за изменение на 
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Регламент (ЕС) 2019/2088 (OВ L 198, 
22.6.2020 г., стр. 13).

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42) По отношение на съответните 
стоки, въвеждани на пазара на Съюза 
или извеждани от него, компетентните 
органи са натоварени с проверката на 
съответствието на съответните стоки и 
продукти със задълженията по 
настоящия регламент, докато ролята на 
митниците е да гарантират, че когато е 
приложимо, в митническата декларация 
се прави позоваване на декларацията за 
надлежна проверка, и освен това, от 
момента на въвеждане на електронния 
интерфейс за обмен на информация 
между митническите органи и 
компетентните органи, да проверяват 
статуса на декларацията за надлежна 
проверка след първоначален анализ на 
риска, извършен от компетентните 
органи в информационната система, и 
да предприемат съответните действия 
(т.е. да спрат или да отхвърлят стока 
или продукт, ако това бъде поискано 
чрез статуса в информационната 
система). Тази специфична организация 
на контрола изключва прилагането на 
глава VII от Регламент (ЕС) 2019/1020, 
що се отнася до прилагането и 
изпълнението на настоящия регламент.

(42) По отношение на съответните 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
компетентните органи са натоварени с 
проверката на съответствието на 
съответните стоки и продукти със 
задълженията по настоящия регламент, 
докато ролята на митниците е да 
гарантират, че когато е приложимо, в 
митническата декларация се прави 
позоваване на декларацията за надлежна 
проверка, и освен това, от момента на 
въвеждане на електронния интерфейс за 
обмен на информация между 
митническите органи и компетентните 
органи, да проверяват статуса на 
декларацията за надлежна проверка след 
първоначален анализ на риска, 
извършен от компетентните органи в 
информационната система, и да 
предприемат съответните действия (т.е. 
да спрат или да отхвърлят стока или 
продукт, ако това бъде поискано чрез 
статуса в информационната система). 
Тази специфична организация на 
контрола изключва прилагането на 
глава VII от Регламент (ЕС) 2019/1020, 
що се отнася до прилагането и 
изпълнението на настоящия регламент.

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображение 43 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(43а) Комисията следва да осигури 
подходящи и достатъчни финансови 
ресурси, включително конкретно за 
техническа подкрепа, включително 
чрез Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество – 
„Глобална Европа“, за да помогне на 
държавите партньори да изпълняват 
изискванията, установени в 
настоящия регламент. Тези мерки 
следва да бъдат предвидени още преди 
влизането му в сила и цялостното му 
прилагане, за да се повиши 
капацитетът за адаптиране на 
засегнатите общности, като се 
обърне специално внимание на 
дребните земеделски стопани.

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство. 
Операторите, снабдяващи се със 
стоки и продукти от държави или 
части от тях, които представляват 
нисък риск от отглеждане, добив или 
производство на съответните стоки 
в нарушение на настоящия 
регламент, следва да бъдат обвързани 
с по-малко задължения, като по този 
начин се намаляват разходите за 
привеждане в съответствие и 
административната тежест. 
Стоките и продуктите от държави с 
висок риск или части от тях следва да 
подлежат на засилен контрол от страна 
на компетентните органи.

(46) Рискът от пускане на пазара на 
Съюза на неотговарящи на изискванията 
стоки и продукти варира в зависимост 
от стоката и продукта, както и от 
държавата на произход и производство. 
Стоките и продуктите от държави с 
висок риск и или части от тях следва да 
подлежат на засилен контрол от страна 
на компетентните органи.
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Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Поради тази причина Комисията 
следва да направи оценка на риска от 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите на равнище 
държава или части от нея въз основа на 
съвкупност от критерии, които 
отразяват както количествени, 
обективни и международно признати 
данни, така и признаци, че държавите 
са активно ангажирани в борбата с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите. Тази 
информация за сравнителния анализ 
следва да улесни операторите в Съюза 
да извършват надлежна проверка, а 
компетентните органи – да наблюдават 
и налагат спазването им, като 
същевременно се предоставя стимул за 
държавите производители да повишат 
устойчивостта на своите системи за 
селскостопанско производство и да 
намалят въздействието си върху 
обезлесяването. Това следва да 
спомогне за повишаване на 
прозрачността и устойчивостта на 
веригите на доставки. Тази система за 
сравнителен анализ следва да се 
основава на тристепенна 
класификация на държавите, които да се 
считат за държави с нисък, стандартен 
или висок риск. За да се гарантира 
подходяща прозрачност и яснота, 
Комисията следва по-специално да 
оповестява публично данните, 
използвани за сравнителен анализ, 
причините за предложената промяна в 
класификацията и отговора на 
съответната държава. За съответните 
стоки и продукти от държави с нисък 
риск или части от държави, 
определени като държави с нисък 
риск, операторите следва да имат 

(47) Поради тази причина Комисията 
следва да направи оценка на риска от 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите, както и на 
риска от нарушения на правата на 
човека и трудовите права, на равнище 
държава или части от нея въз основа на 
съвкупност от критерии, които 
отразяват както количествени, 
обективни и международно признати 
данни, признаци, че държавите са 
активно ангажирани в борбата с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, и информация, 
предоставена от трети страни, 
включително местни общности, 
коренното население и организации на 
гражданското общество. Тази 
информация за сравнителния анализ 
следва да улесни операторите в Съюза 
да извършват надлежна проверка, а 
компетентните органи – да наблюдават 
и налагат спазването им, като 
същевременно се предоставя стимул за 
държавите производители да повишат 
устойчивостта на своите системи за 
селскостопанско производство и да 
намалят въздействието си върху 
обезлесяването. Това следва да 
спомогне за повишаване на 
прозрачността и устойчивостта на 
веригите на доставки. Тази система за 
сравнителен анализ следва да се 
основава на двустепенна класификация 
на държавите, които да се считат за 
държави със стандартен или висок риск. 
За да се гарантира подходяща 
прозрачност и яснота, Комисията следва 
по-специално да оповестява публично 
данните, използвани за сравнителен 
анализ, причините за предложената 
промяна в класификацията и отговора 
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право да извършват опростена 
надлежна проверка, а от 
компетентните органи следва да се 
изисква да извършват засилен контрол 
на съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от 
държави, определени като държави с 
висок риск. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема мерки за 
изпълнение с цел установяване на 
държавите или частите от тях, които 
представляват нисък или висок риск от 
производство на съответните стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент.

на съответната държава. От 
компетентните органи следва да се 
изисква да извършват засилен контрол 
на съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от 
държави, определени като държави с 
висок риск. Комисията следва да бъде 
оправомощена да приема мерки за 
изпълнение с цел установяване на 
държавите или частите от тях, които 
представляват висок риск от 
производство на съответните стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент. 
Комисията следва да предвиди 
конкретна финансова и техническа 
подкрепа, както и да засили диалога с 
държавите партньори, считани за 
част от категорията с висок риск, за 
да ги подкрепи в прехода им към 
стандартната категория.

Изменение 30

Предложение за регламент
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции.

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции, както и че 
операторите, които не спазват 
изискванията, предвидени в 
настоящия регламент, носят 
отговорност и са задължени да 
компенсират вредите, които биха 
били избегнати, ако се извършва 
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надлежна проверка.

Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. С цел спазване на 
двустранните ангажименти, поети от 
Европейския съюз, и запазване на 
напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), настоящият 
регламент следва да включва 
разпоредба, с която се обявява, че 
дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент.

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни за 
прилагане на законодателството в 
областта на горите, управлението и 
търговията (FLEGT) чрез двустранни 
споразумения за доброволно 
партньорство с държави производители 
на дървен материал. С цел спазване на 
двустранните ангажименти, поети от 
Европейския съюз, и запазване на 
напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), настоящият 
регламент следва да включва 
разпоредба, с която се обявява, че 
дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент. Комисията ще работи с 
държавите партньори по 
споразуменията за доброволно 
партньорство относно начините за 
справяне с изискванията за 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите съгласно 
настоящия регламент в контекста 
на СДП или други механизми за 
партньорство и сътрудничество. 
Настоящият регламент следва също 
така да вземе предвид извлечените 
поуки и добрите практики, 
произтичащи от прилагането на 
СДП.
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Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 57 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57а) Комисията следва да подпомага 
най-слабо развитите държави и МСП 
в тяхното разбиране, прилагане и 
спазване на стандартите, определени 
в настоящия регламент, като 
поддържа отворено сътрудничество 
за изграждане на капацитет с 
националните, регионалните и 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество и производителите, особено 
дребните производители.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящия регламент се определят 
правила относно пускането и 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и относно износа от пазара на 
Съюза на домашни животни от рода 
на едрия рогат добитък, какао, кафе, 
маслодайна палма, соя и дървен 
материал („съответните стоки“) и 
продукти, изброени в приложение I, 
които съдържат, са били хранени или са 
били произведени със съответните 
стоки („съответните продукти“) с оглед

С настоящия регламент се определят 
правила относно пускането и 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и относно износа от пазара на 
Съюза на стоките, изброени в 
приложение I („съответните стоки“), 
които съдържат, са били хранени или са 
били произведени със съответните 
стоки или продукти, получени от тях 
(„съответните продукти“) с оглед

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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ба) да се предотврати 
нарушаването на правата на човека, 
свързано с производството на 
съответните стоки и продукти.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 1 –  параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В настоящия регламент се определят 
и задълженията на финансовите 
институции, извършващи дейност в 
Съюза, които предоставят финансови 
услуги на физически или юридически 
лица, чиито икономически дейности 
се състоят от или са свързани с 
производството, доставката, 
пускането на пазара на Съюза или 
износа от него на съответните стоки 
и продукти.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори в земеделски 
земи, независимо дали е породено от 
човека, или не;

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори, включително 
превръщането на гори, които не са 
били горски насаждения, в горски 
насаждения, в земи с друг вид 
ползване, включително земеделски 
земи, независимо дали е породено от 
човека, или не;

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) „земеделско ползване“ означава 
ползването на земите за една или 
повече от следните цели: отглеждане 
на временни или годишни култури, 
които имат цикъл на растеж до една 
година; отглеждане на трайни или 
многогодишни култури, които имат 
цикъл на растеж над една година, 
включително дървесни култури; 
отглеждане на трайни или временни 
ливади или пасища; и земя, която е 
временно под угар;

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) „горски насаждения“ означава 
залесена гора, която се управлява 
интензивно и отговаря, при засаждането 
и достигането на зрялост, на всеки от 
следните критерии: един или два вида, 
еднакъв възрастов клас и еднакво 
разстояние между растенията; Тя 
включва насаждения с кратък цикъл на 
ротация за дървен материал, влакна и 
енергия и не включва гори, засадени за 
защита или възстановяване на 
екосистеми, както и гори, създадени 
чрез засаждане или засяване, които при 
достигане на зрялост приличат или ще 
приличат на естествено 
възпроизвеждащи се гори;

(4) „горски насаждения“ означава 
залесена гора, която се управлява 
интензивно и отговаря, при засаждането 
и достигането на зрялост, на всеки от 
следните критерии: един или два вида, 
еднакъв възрастов клас и еднакво 
разстояние между растенията; Тя 
включва по-специално всички 
насаждения с кратък цикъл на ротация 
за дървен материал, влакна и енергия. 
Тя не включва по-специално всички 
гори, засадени за защита или 
възстановяване на екосистеми, както и 
гори, създадени чрез засаждане или 
засяване, които при достигане на 
зрялост приличат или ще приличат на 
естествено възпроизвеждащи се гори;

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(6) „влошаване на състоянието на 
горите“ означава операции по 
дърводобив, които не са подходящи и 
причиняват намаляване или загуба на 
биологична или икономическа 
производителност и на сложността 
на горските екосистеми, водещи до 
дълготрайно намаляване на 
цялостното предоставяне на ползи 
от гората, което включва дървен 
материал, биологично разнообразие и 
други продукти или услуги;

(6) „влошаване на състоянието на 
горите“ означава промени в рамките 
на дадена гора, които засягат по 
неблагоприятен начин състава, 
структурата или функцията на 
видовете в нея и намаляват 
способността на гората да подкрепя 
биологичното разнообразие или да 
предоставя екосистемни услуги, 
независимо дали са причинени от 
човека или не;

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 16 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16а) „ползотворно ангажиране със 
заинтересованите страни“ означава 
разбиране на опасенията и 
интересите на съответните 
заинтересовани страни, по-специално 
на най-уязвимите групи, като 
например дребните стопани, 
коренното население и местните 
общности, както и жените, чрез 
директни консултации с тях по 
начин, който взема предвид 
потенциалните пречки пред 
ефективното ангажиране;

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) „приложимо законодателство 
на държавата на производство“ 
означава разпоредбите, приложими в 
държавата на производство по 
отношение на правния статут на района 
на производство с оглед на правата на 

(28) „приложимо право“ означава: 
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земеползване, опазването на околната 
среда, правата на трети страни и 
съответните търговски и митнически 
разпоредби съгласно законодателната 
рамка, приложима в държавата на 
производство.

а) разпоредбите, приложими в 
държавата на производство по 
отношение на правния статут на района 
на производство, правата на 
земеползване, опазването на околната 
среда, правата на трети страни, 
трудовите права, както и съответните 
данъчни, антикорупционни, търговски, 
митнически, платежни и договорни 
разпоредби съгласно нормативната 
рамка, приложима в държавата на 
производство;

б) защитата на правата на 
човека съгласно националното право, 
по-специално съгласно всички закони и 
други инструменти, ратифицирани 
или одобрени от държавата на 
производство. Те включват 
инструменти за защита на: 
обичайните права на земевладение и 
правото на свободно, предварително и 
информирано съгласие, според 
определеното, наред с другото, от 
Декларацията на ООН за правата на 
коренното население, Постоянния 
форум на ООН по въпросите на 
коренното население, договорните 
органи на ООН и регионалните 
договорни органи, правото на вода, 
правото на опазване на околната 
среда и устойчиво развитие, правото 
на защита на правата на човека и 
околната среда, без каквато и да е 
форма на преследване и тормоз, 
трудовите права, залегнали в 
основните конвенции на МОТ, и други 
международно признати права на 
човека, свързани с използването на, 
достъпа до или собствеността върху 
земята, както и правото на човека на 
здравословна околна среда, според 
определеното в рамковите принципи 
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за правата на човека и околната среда 
и стандартите и добрите практики, 
идентифицирани от специалния 
докладчик на ООН за правата на 
човека и околната среда. Когато 
националното законодателство не 
отговаря на международните 
стандарти, операторите следва да 
гарантират, че горепосочените права 
се зачитат;

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28a) „свободно, предварително и 
информирано съгласие“ означава 
колективно човешко право на 
коренното население и местните 
общности да дават и оттеглят 
своето съгласие преди започването на 
всяка дейност, която може да засегне 
техните права, земи, ресурси, 
територии, поминък и 
продоволствена сигурност, 
упражнявано чрез избрани от тях 
представители по начин, който 
съответства на техните обичаи, 
ценности и норми;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

28б) „защитник на правата на 
човека“ означава лице, група и 
обществен орган, който насърчава и 
защитава общопризнатите права на 
човека и основни свободи. 
Защитниците на правата на човека 
се стремят към насърчаване и 
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защита на гражданските и 
политическите права, както и към 
насърчаване, защита и 
осъществяване на икономическите, 
социалните и културните права. 
Защитниците на правата на човека 
също така насърчават и защитават 
правата на членовете на групи, 
например общности на коренното 
население;

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28в) „защитник на правата на 
човека, свързани с околната среда“ 
означава лице или група, която в 
своето лично или професионално 
качество и по мирен начин се стреми 
да защитава и насърчава правата на 
човека, свързани с околната среда, 
включително водата, въздуха, земята, 
флората и фауната;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28г) „коригираща мярка“ означава 
всяко действие или комбинация от 
действия за възстановяване, 
рехабилитация или подмяна на земя, 
която е била обект на обезлесяване, 
преобразуване на екосистемата или 
влошаване на състоянието на горите 
или екосистемата;

Изменение 46
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28д) „финансова услуга“ означава: 
a) кредитиране, което включва, наред 
с другото: кредитни споразумения, 
свързани с недвижими имоти, 
факторинг със или без право на 
обратен иск, финансиране на 
търговски трансакции (включително 
форфетиране), експортно 
кредитиране;
б) финансов лизинг;
в) платежна услуга съгласно 
определението в член 4, точка 3 от 
Директива (ЕС) 2015/2366 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1a;
г) гаранции и задължения;
д) участие в емисии на ценни книжа и 
предоставяне на услуги във връзка с 
такива емисии;
е) парично брокерство;
ж) общозастрахователни услуги, 
изброени в приложение I към 
Директива 2009/138/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета1б; или
з) управление на портфейла и 
консултиране;
______________________
1a Директива (ЕС) 2015/2366 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2015 г. за платежните 
услуги във вътрешния пазар, за 
изменение на директиви 2002/65/ЕО, 
2009/110/ЕО и 2013/36/ЕС и 
Регламент (ЕС) № 1093/2010 и за 
отмяна на Директива 2007/64/ЕО (ОВ 
L 337, 23.12.2015 г., стр. 35).
1б Директива 2009/138/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
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от 25 ноември 2009 г. относно 
започването и упражняването на 
застрахователна и 
презастрахователна дейност 
(Платежоспособност II) (ОВ L 335, 
17.12.2009 г., стр. 1).

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 28 e (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28е) „засегнати хора“ означава 
коренното население и местните 
общности, които притежават, 
обитават, зависят от или имат 
специална връзка със земя, която е 
била обект на обезлесяване, 
преобразуване на екосистемата или 
влошаване на състоянието на горите 
или екосистемата, или чиито права 
са били засегнати от производството 
на съответните стоки или продукти.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство; както и

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство и международното 
право и стандарти относно правата 
на владение и правата на коренното 
население и местните общности, 
включително обичайните права на 
владение и правото на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие, в съответствие с Конвенция 
169 на Международната организация 
на труда, Конвенцията за 
биологичното разнообразие и 
Декларацията на ООН за правата на 
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коренното население, както и като се 
вземат предвид разпоредбите на 
Ръководните принципи на ООН за 
бизнеса и правата на човека; както и

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В тази 
декларация се потвърждава, че е 
извършена надлежна проверка и не е 
установен никакъв риск или е установен 
незначителен риск и в нея се съдържа 
посочената в приложение II информация 
за съответните стоки и продукти.

2. Операторите, които в резултат от 
посочената в член 8 надлежна проверка 
са стигнали до заключението, че 
съответните стоки и продукти отговарят 
на изискванията на настоящия 
регламент, предоставят на 
разположение на компетентните органи 
чрез информационната система, 
посочена в член 31, декларация за 
надлежна проверка преди пускането на 
пазара на Съюза или изнасянето на 
съответните стоки и продукти. В тази 
налична в електронен формат и 
сертифицирана декларация се 
потвърждава, че е извършена надлежна 
проверка, оповестяват се стъпките, 
които са предприети в това 
отношение, за да се провери дали 
съответните стоки и продукти 
отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, и се обяснява 
защо е преценено, че не е установен 
никакъв риск или е установен 
незначителен риск. В нея се съдържа 
също така посочената в приложение II 
информация за съответните стоки и 
продукти. Декларациите и 
сертифицирането се оповестяват 
публично.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 7 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. Операторите влизат в 
контакт със заинтересованите 
страни преди вземането на каквито и 
да е решения, които могат да окажат 
въздействие върху тях. Това включва 
своевременно предоставяне на цялата 
необходима информация на 
потенциално засегнатите 
заинтересовани страни, за да могат 
да вземат информирано решение как 
решението може да засегне техните 
интереси. Това включва последващи 
действия във връзка с прилагането на 
договорени задължения, като се 
гарантира, че се предприемат мерки 
във връзка с неблагоприятните 
последици за засегнатите или 
потенциално засегнатите 
заинтересовани страни.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 7 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7б. Операторите подкрепят чрез 
всички средства спазването на 
регламента от страна на своите 
доставчици, включително дребните 
земеделски стопани, в т.ч. чрез 
инвестиции и изграждане на 
капацитет, както и чрез механизми 
за ценообразуване, които биха 
позволили на производителите, от 
които се снабдяват, да си осигуряват 
жизнен доход.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Операторите гарантират 
пълноценна ангажираност със 
заинтересованите страни и участие 
на всички съответни групи 
заинтересовани страни, по-специално 
с потенциално засегнати 
заинтересовани страни и носители на 
права, особено коренното население и 
местните общности и тяхното 
право на свободно, предварително и 
информирано съгласие в процеса на 
надлежна проверка. Те влизат в 
контакт със заинтересованите 
страни преди вземането на каквито и 
да е решения, които могат да окажат 
въздействие върху тях.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) описание, включващо 
търговското наименование и вида на 
съответните стоки и продукти, както и, 
когато е приложимо, общоприетото 
наименование на биологичния вид и 
неговото пълно научно наименование;

a) описание, включващо 
търговското наименование и вида на 
съответните стоки и продукти, както и, 
когато е приложимо, общоприетото 
наименование на биологичния вид и 
неговото пълно научно наименование; 
за съответните продукти 
описанието включва посочване на 
съответните стоки или производни 
от тях продукти, които се съдържат 
като компоненти или съставки, 
използвани като фураж или в 
производствения процес;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение
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з) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че производството 
е осъществено при спазване на 
приложимото законодателство на 
държавата на производство, 
включително всяка договореност за 
предоставяне на право на ползване на 
съответния район за целите на 
производството на съответната стока.

з) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че производството 
е осъществено при спазване на 
приложимото законодателство на 
държавата на производство, 
включително всяка договореност за 
предоставяне на право на ползване на 
съответния район за целите на 
производството на съответната стока, и 
гарантиране, че се зачитат правата 
на коренното население на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) подходяща и проверима 
информация, получена чрез 
независими одити и подходящи 
процеси на консултации, че 
областта, използвана за целите на 
производството на съответните 
стоки и продукти, не е предмет на 
претенции въз основа на местни, 
обичайни или други законни права на 
владение, нито е предмет на спор във 
връзка с тяхното използване, 
собственост или занятие;

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

зб) подходяща и проверима 
информация, разкриваща възгледите 
на всяко коренно население, местни 
общности и други групи, които 
претендират за права на владение по 
отношение на района, използван за 
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целите на производството на 
съответните стоки и продукти по 
отношение на производството на 
съответните стоки и продукти;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Комисията предлага също така 
подкрепящи мерки за изграждане на 
способностите на дребните 
земеделски стопани по отношение на 
изискванията за геолокализация, 
предвидени в настоящия регламент. 
Това може да включва както 
техническа, така и финансова 
подкрепа за дребните земеделски 
стопани, за да могат да събират и 
управляват необходимите данни, 
като същевременно се дава 
приоритет на трансфера на 
технологии, наред с други 
инициативи.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Комисията, в сътрудничество 
с държавите производители, създава 
платформа, използваща сателитни 
изображения и позициониране, 
получени при използването на 
EGNOS/„Галилео“ и „Коперник“, с цел 
подпомагане на проверките за 
съответствие и подпомагане на 
всички страни да преминат бързо към 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. Тази платформа включва 
информация за периодичен 
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мониторинг на промяната на 
горското покритие, тематични 
карти и удобни за ползване брифинги, 
предоставени на органите на 
държавите членки, заинтересованите 
органи на трети държави, 
операторите и търговците.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33, за да допълни параграф 1 във 
връзка с получаването на допълнителна 
подходяща информация, която може да 
е необходима, за да се гарантира 
ефективността на системата за надлежна 
проверка. заличава се

3. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33 и специфични за стоките 
насоки, за да допълни параграф 1 във 
връзка с получаването на допълнителна 
подходяща информация, която може да 
е необходима, за да се гарантира 
ефективността на системата за надлежна 
проверка, както и прилагането на 
изискванията за предоставяне на 
информация за малките земеделски 
стопани, и за да се гарантира, че те 
запазват собствеността и контрола 
върху собственическите данни.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) наличието на гори в държавата и 
в района на производство на 
съответната стока или продукт;

б) наличието на гори и други 
застрашени екосистеми, например 
савани, степи, торфища, влажни зони 
или мангрови гори, в държавата и в 
района на производство на съответната 
стока или продукт;

Изменение 61
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Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) наличието на уязвими 
общности, коренно население, местни 
общности и други притежатели на 
обичайни права на владение в 
държавата и в района на 
производство на съответната стока 
или продукт;

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
отсъствие или липса на прилагане 
или нарушаване на правата на или 
насилие срещу коренното население, 
местните общности или други 
притежатели на обичайни права на 
владение, както и защитници на 
правата на човека и на екологичните 
права на човека, слабо управление, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) опасения във връзка с други 
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участници във веригата на доставки, 
особено във връзка с отправени срещу 
участник съдебни жалби, 
основателна загриженост във връзка с 
обезлесяване, влошаване на 
състоянието на горите, нарушения на 
правата на човека или атаки срещу 
защитници на околната среда и 
правата на земята, извършени от 
участник, или включването на 
участник в който и да е списък на 
Организацията на обединените нации 
на компании и предприятия, 
участващи в нарушения на правата 
на човека или на международното 
право;

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) разпространението на бизнес 
практики, като например практики 
за закупуване и ценообразуване, които 
подкопават капацитета на 
земеделските стопани да 
произвеждат съответните стоки и 
продукти по начин, съответстващ на 
изискванията на настоящия 
регламент;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване 
или влошаване на състоянието на 

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които са настъпили или 
понастоящем настъпват обезлесяване 
или влошаване на състоянието на горите 
и екосистемите, както и нарушения 
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горите; на приложимото законодателство 
или нарушения на правата на човека;

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 
съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити или други мерки, 
свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9.

4. Освен в случаите, когато 
анализът, предприет в съответствие с 
параграф 1, позволява на оператора да 
удостовери, че не съществува риск или 
съществува незначителен риск 
съответните стоки или продукти да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент, преди пускането на 
съответните стоки или продукти на 
пазара на Съюза или преди износа им от 
този пазар операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на 
риска, които са подходящи за постигане 
на нулев или незначителен риск. Това 
може да включва искане на 
допълнителна информация, данни или 
документи, извършване на независими 
проучвания или одити, изграждане на 
капацитет и финансови инвестиции 
за дребните земеделски стопани или 
други мерки, свързани с изискванията за 
предоставяне на информация, посочени 
в член 9.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Когато е целесъобразно, 
операторите гарантират, че са 
приети оценки на риска и мерки за 
ограничаване на риска, които 
осигуряват участието, 
консултациите и правото на 
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свободно, предварително и 
информирано съгласие на коренното 
население, местните общности и 
другите носители на обичайните 
права на земевладение, които се 
намират в района на производство на 
съответните стоки и продукти.

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 11– параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3, букви а) и б). 
Системата за надлежна проверка се 
подлага на преглед най-малко веднъж 
годишно и при необходимост се 
адаптира с оглед на новите тенденции, 
които може да дадат отражение върху 
извършването на надлежна проверка. 
Операторите водят регистри на 
актуализациите в системата(ите) за 
надлежна проверка в продължение на 
5 години.

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3, букви а), б) и в). 
Системата за надлежна проверка се 
подлага на преглед най-малко веднъж 
годишно и се адаптира с оглед на 
новите тенденции, които може да дадат 
отражение върху извършването на 
надлежна проверка, когато 
операторите узнаят за тях. 
Операторите водят регистри на 
актуализациите в системата(ите) за 
надлежна проверка в продължение на 
5 години.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Освен ако в други 
законодателни инструменти на ЕС, в 
които са установени изискванията 
във връзка с надлежната проверка на 
устойчивостта на веригата за 
създаване на стойност, е предвидено 

2. Операторите ежегодно 
докладват публично пред възможно 
най-широка аудитория, включително в 
интернет, следните елементи:
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друго, операторите, които не са МСП, 
ежегодно докладват публично пред 
възможно най-широка аудитория, 
включително в интернет, относно 
своята система за надлежна 
проверка, включително относно 
стъпките, които са предприели за 
изпълнение на задълженията си 
съгласно член 8. Операторите, които 
попадат и в приложното поле на 
други законодателни инструменти 
на ЕС, в които са определени 
изисквания относно надлежната 
проверка на веригата за създаване на 
стойност, могат да изпълняват 
задълженията си за докладване 
съгласно настоящия параграф, като 
включват изискваната информация 
при докладването в контекста на 
други законодателни инструменти 
на ЕС.

а) своята система за надлежна 
проверка и стъпките, които са 
предприели за изпълнение на 
задълженията си съгласно член 8, 
включително значимият 
ангажимент и участието на 
заинтересованите страни, и 
оповестяването относно 
прекратяване на ангажимента, 
посочено в член 10;
б) доказателство за съгласието 
на коренното население, местните 
общности и другите носители на 
обичайните права на земевладение, 
които се намират в района на 
производство на съответните стоки 
и продукти.
в) мерките, които са приложили, 
за да гарантират, че разходите за 
съответствие с настоящия 
регламент се споделят 
пропорционално между всички 
участници във веригата на доставки 
и;
г) мерките, които са приложили, 
за да подпомагат спазването на 
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регламента от своите доставчици, 
по-специално дребни собственици, 
включително инвестиции и 
изграждане на капацитет, както и 
механизми за ценообразуване, които 
биха осигурили доходи за 
производителите, от които те се 
снабдяват с ресурси, с които може да 
се живее.
Операторите, които попадат и в 
приложното поле на други 
законодателни инструменти на ЕС, в 
които са определени изисквания 
относно надлежната проверка на 
веригата за създаване на стойност, могат 
да изпълняват задълженията си за 
докладване съгласно настоящия 
параграф, като включват изискваната 
информация при докладването в 
контекста на други законодателни 
инструменти на ЕС.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. По отношение на 
съответните стоки и продукти, 
доставени от всеки доставчик, 
посочените в параграф 2 доклади: 
a) включват информацията, описана 
в член 9 (1), букви а) — д);
б) описват информацията и 
доказателствата, получени и 
използвани за оценка на 
съответствието на съответните 
стоки и продукти с член 3, букви а), б) 
и в);
в) излагат заключенията от 
оценката на риска, извършена 
съгласно член 10, параграф 1, и 
описват всички процедури или мерки 
за намаляване на риска, предприети 
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съгласно член 10, параграф 4;
г) включват датата и мястото на 
пускане на съответните стоки и 
продукти на пазара на Съюза или на 
износа им от него; както и
д) предоставят доказателство за 
консултация с коренното население, 
местните общности и другите 
носители на обичайните права на 
земевладение, които се намират в 
района на производство на 
съответните стоки и продукти.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12 заличава се
Опростена надлежна проверка

1. Когато пускат съответни 
стоки или продукти на пазара на 
Съюза или ги изнасят от него, от 
операторите не се изисква да 
изпълняват задълженията, 
предвидени в член 10, ако могат да 
удостоверят, че всички съответни 
стоки и продукти са произведени в 
държави или в части от тях, 
категоризирани като 
представляващи нисък риск в 
съответствие с член 27.
2. Ако обаче операторът получи 
информация, която показва наличие 
на риск съответните стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията на настоящия 
регламент, или такава му стане 
известна, всички задължения по 
членове 9 и 10 трябва да бъдат 
изпълнени.
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Изменение 72

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12а
Насоки за надлежна проверка

За да предостави подкрепа на 
предприятията или на органите на 
държавите членки относно това как 
предприятията следва да изпълняват 
задълженията си за надлежна 
проверка, Комисията, след 
консултация със заинтересованите 
страни, Европейската агенция за 
околна среда, а когато е целесъобразно 
– с международни органи, 
притежаващи експертен опит в 
областта на надлежните проверки, 
може да издаде насоки. При 
разработването на тези насоки се 
вземат предвид, наред с другото, 
Ръководните принципи на ООН за 
бизнеса и правата на човека и 
насоките на ОИСР/ФАО за отговорни 
вериги за доставка на 
селскостопански продукти.

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Без да се засяга задължението на 
операторите да извършват надлежна 
проверка, както е определено в член 8, 
държавите членки може да предоставят 
техническа и друга помощ и насоки на 
операторите, като вземат предвид 
положението на МСП, за да улеснят 
спазването на изискванията на 
настоящия регламент.

5. Без да се засяга задължението на 
операторите да извършват надлежна 
проверка, както е определено в член 8, 
държавите членки може да предоставят 
на операторите техническа и друга 
помощ и насоки, както и специфични 
за стоките насоки, като вземат 
предвид положението на МСП, за да 
улеснят спазването на изискванията на 
настоящия регламент.
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Изменение 74

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, данните от 
предишни периоди относно 
спазването на настоящия регламент 
от оператора или търговеца, както и 
всяка друга съответна информация. Въз 
основа на резултатите от проверките и 
на опита от изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на 
плановете компетентните органи 
определят намалена честота на 
проверките за операторите и 
търговците, при които се наблюдава 
системна практика на пълно спазване 
на изискванията по настоящия 
регламент.

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
основан на риска подход. Планът, 
който се оповестява, съдържа най-
малко критерии за риска за целите на 
анализа на риска съгласно параграф 4 и 
по този начин осигурява информация за 
вземане на решения относно 
проверките. При определянето и 
преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, предишни 
неспазвания от оператора или 
търговеца на Регламента, 
количеството на съответните стоки 
и продукти, които се пускат или 
предоставят на пазара от оператора 
или търговеца, периода от 
приключването на оценката на риска 
за съответните стоки или продукти, 
близостта на парцелите земя, на 
които са произведени съответните 
стоки и продукти, до гори и други 
природни екосистеми, както и всяка 
друга съответна информация. Въз 
основа на резултатите от проверките и 
на опита от изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 11
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Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват проверките, посочени в 
параграф 1, когато разполагат с 
доказателства или с друга относима 
информация, включително във връзка с 
основателна загриженост, изразена от 
трети страни в съответствие с член 29, 
относно потенциално неспазване на 
настоящия регламент.

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват без ненужно забавяне 
проверките, посочени в параграф 1, 
когато разполагат с доказателства или с 
друга относима информация, 
включително във връзка с основателна 
загриженост, изразена от трети страни в 
съответствие с член 29, относно 
потенциално неспазване на настоящия 
регламент.

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията, с 
организациите на гражданското 
общество и професионалните съюзи, 
и при необходимост, с 
административните органи на трети 
държави с цел да се гарантира 
спазването на настоящия регламент.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Най-късно до 30 април всяка 
година държавите членки предоставят 
на обществеността и на Комисията 
информация относно прилагането на 
настоящия регламент през предходната 
календарна година. Тази информация 
включва техните планове за проверки, 
броя и резултатите от извършените 

1. Най-късно до 30 април всяка 
година държавите членки предоставят 
на обществеността и на Комисията 
информация относно прилагането на 
настоящия регламент през предходната 
календарна година. Тази информация 
включва техните планове за проверки и 
критериите за риск, на които се 
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проверки на оператори и търговци, 
включително тяхното съдържание, 
обема на проверените съответни 
стоки и продукти спрямо общото 
количество съответни стоки и продукти, 
пуснати на пазара, държавите на 
произход и държавите на производство 
на съответните стоки и продукти, както 
и мерките, предприети в случай на 
несъответствие, и възстановените 
разходи за контрол.

основават, броя и резултатите от 
проверките, извършени на оператори и 
търговци, включително резултатите 
от тези проверки, броя и резултата 
от извършените проверки на 
съответните стоки и продукти спрямо 
общото количество съответни стоки и 
продукти, пуснати на пазара, държавите 
на произход и държавите на 
производство на съответните стоки и 
продукти, както и мерките, предприети 
в случай на несъответствие, и 
операторите и търговците, срещу 
които са предприети такива мерки, 
както и търговското наименование 
на несъответстващите продукти, 
разходите за дейностите по 
правоприлагане, възстановени във 
всеки един момент, и операторите и 
търговците, които не са успели да 
изпълнят задълженията си по този 
регламент и спрямо които 
административен орган или съд е 
наложил санкции по реда на член 23, 
които са окончателни през 
предходните четири години, 
включително търговското 
наименование на въпросните 
несъответстващи продукти.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всяка година службите на 
Комисията предоставят на 
обществеността общ за Съюза преглед 
на прилагането на настоящия регламент 
на базата на данните, представени от 
държавите членки по параграф 1.

2. Всяка година службите на 
Комисията предоставят на 
обществеността общ за Съюза преглед 
на прилагането на настоящия регламент 
на базата на данните, представени от 
държавите членки по параграф 1. Въз 
основа на този преглед Комисията 
отправя препоръки към 
компетентните органи, за да се 
гарантира еднаквото прилагане на 
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настоящия регламент.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Държавите членки уведомяват 
Комисията без ненужно забавяне за 
всяка административна или 
наказателна санкция или глоба, 
включително под формата на 
официално предупреждение, 
наложена на оператори или търговци 
за нарушаване на задълженията им 
по настоящия регламент.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Комисията публикува в 
Официален вестник на Европейския 
съюз списък на операторите и 
търговците, идентифицирани в 
съответствие с параграф 2а, които 
не са изпълнили задълженията си по 
настоящия регламент, и търговското 
наименование на съответните 
несъответстващи на изискванията 
продукти. Съответният оператор 
или търговец се уведомява за 
включването му. Списъкът се прави 
публично достояние на уебсайта на 
Комисията и се актуализира редовно.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 19 - параграф 2 в (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2в. Комисията заличава даден 
оператор или търговец от списъка на 
операторите и търговците, 
нарушаващи задълженията си, най-
рано една година, ако държавата 
членка е уведомила Комисията, че 
операторът или търговецът е 
предприел (о) достатъчно коригиращи 
действия, включително пълно 
плащане на санкции и подобрения в 
своята система за надлежна 
проверка, и ако не са докладвани 
допълнителни доклади за санкции или 
административни или наказателни 
производства във връзка с 
предполагаема нарушаваща дейност 
от съответния орган на държавата 
членка. Комисията публикува в 
годишния си доклад кратка обосновка 
за всеки оператор или търговец, 
който е бил заличен от списъка.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 21 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато вследствие на проверките, 
посочени в членове 15 и 16, бъдат 
установени евентуални сериозни 
слабости или бъдат установени рискове 
съгласно член 14, параграф 6, 
компетентните органи могат да 
предприемат незабавни временни 
мерки, включително изземване или 
спиране на пускането или 
предоставянето на пазара на Съюза и 
износа от него на съответните стоки и 
продукти.

Когато вследствие на проверките, 
посочени в членове 15 и 16, бъдат 
установени евентуални сериозни 
слабости или бъдат установени рискове 
съгласно член 14, параграф 6, 
компетентните органи предприемат 
незабавни временни мерки, 
включително изземване или спиране на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза и износа от него на 
съответните стоки и продукти.

Изменение 83

Предложение за регламент
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Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

1. В допълнение към налагането 
на санкции в съответствие с член 23, 
когато компетентните органи установят, 
че даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието в рамките на 
определен и разумен период от време.

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес, ако това е 
възможно.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) отстраняване на всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
довели до несъответствие, с оглед 
предотвратяване на риска от по-
нататъшни нарушения.

Изменение 86
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Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, или ако 
несъответствието, посочено в 
параграф 1, продължи да съществува, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
продукта или забраната или 
ограничаването на неговото 
предоставяне на пазара на Съюза, или 
износа му от пазара на Съюза.

3. Ако операторът или търговецът 
не извърши коригиращите действия, 
посочени в параграф 2 в рамките на 
периода от време, определен от 
компетентния орган съгласно 
параграф 1, или ако несъответствието, 
посочено в параграф 1, продължи да 
съществува и след този период от 
време, компетентните органи 
осигуряват изтеглянето или изземането 
на съответната стока или продукт 
или забраната или ограничаването на 
тяхното предоставяне на пазара на 
Съюза, или износа им от пазара на 
Съюза.

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) глоби, пропорционални на 
нанесените вреди на околната среда и 
стойността на въпросните съответни 
стоки или продукти, като размерът на 
тези глоби се определя по начин, който 
гарантира, че те действително лишават 
причинителите от икономическите 
облаги, получени в резултат от 
извършените от тях нарушения, както и 
че размерът им постепенно се увеличава 
в случай на повтарящи се нарушения; 
максималният размер на тези глоби е 
най-малко 4 % от годишния оборот на 
операторите или търговците в 
съответната държава членка или 
държави членки;

a) глоби, пропорционални на 
нанесените вреди на околната среда или 
на нарушенията на правата на човека 
и стойността на въпросните съответни 
стоки или продукти, като размерът на 
тези глоби се определя по начин, който 
гарантира, че те действително лишават 
причинителите от икономическите 
облаги, получени в резултат от 
извършените от тях нарушения, както и 
че размерът им постепенно се увеличава 
в случай на повтарящи се нарушения; 
максималният размер на тези глоби е 
най-малко 4 % от годишния оборот на 
операторите или търговците в 
съответната държава членка или 
държави членки;

Изменение 88



PE729.953v04-00 318/375 RR\1261086BG.docx

BG

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) в случай на сериозно или 
повтарящо се нарушение — временно 
спиране на правото за представяне на 
декларация за надлежна проверка с 
оглед на пускането на съответните 
стоки и продукти на пазара на Съюза 
или на износа им; изземане на 
съответните стоки или продукти, 
предлагани за продажба, включително 
при търговци на дребно; и 
наказателноправни санкции в 
съответствие с предложението за 
директива на Европейския парламент 
и на Съвета относно защитата на 
околната среда чрез наказателно 
право и за замяна на Директива 
2008/99/EО.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Операторите, които не 
спазват задълженията по настоящия 
регламент, също носят отговорност 
и са задължени да компенсират 
вредите, които биха избегнали 
извършването на надлежна проверка. 
Искът за установяване на 
отговорност се предявява пред 
съответната юрисдикция от всяко 
физическо или юридическо лице, 
което има законен интерес от това.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да разработи 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

2. Комисията разработва 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С настоящия регламент се 
създава тристепенна система за 
оценка на държави или части от тях. 
Освен ако в съответствие с настоящия 
член е установено, че държавите 
представляват нисък или висок риск, се 
приема, че те представляват стандартен 
риск. Комисията може да определи 
държави или части от тях, които 
представляват нисък или висок риск за 
производство на съответни стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на член 3, буква а). 
Списъкът на държавите или частите от 
тях, които представляват нисък или 
висок риск, се публикува посредством 
акт(ове) за изпълнение, който или които 
се приема(т) в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 34, параграф 2. Този списък се 
актуализира при необходимост с оглед 
на нови доказателства.

1. С настоящия регламент се 
създава двустепенна система за оценка 
на държави или части от тях. Освен ако 
в съответствие с настоящия член е 
установено, че държавите представляват 
висок риск, се приема, че те 
представляват стандартен риск. 
Комисията може да определи държави 
или части от тях, които представляват 
висок риск за производство на 
съответни стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията на член 3, 
буква а). Списъкът на държавите или 
частите от тях, които представляват 
висок риск, се публикува посредством 
акт(ове) за изпълнение, който или които 
се приема(т) в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 34, параграф 2. Този списък се 
актуализира при необходимост с оглед 
на нови доказателства. Този процес се 
развива в тесен диалог с държавите 
производителки и с конкретни 
указания и срокове за това кога може 
да се предвиди преглед на 
категорията с висок риск на 
държавата.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. При определянето на държави 
или части от тях с нисък и висок риск 
съгласно параграф 1 се взема предвид 
информацията, предоставена от 
съответната държава, и 
категоризирането се основава на 
следните критерии за оценка:

2. При определянето на държави 
или части от тях с висок риск съгласно 
параграф 1 се следва прозрачен процес 
на оценка, при който се взема предвид 
информацията, предоставена от 
съответната държава и от трети 
страни, включително коренното 
население, местните общности, 
организациите на гражданското 
общество и международните 
организации, и категоризирането се 
основава на следните критерии за 
оценка:

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) специфичното положение във 
всяка засегната държава, свързано с 
производството на съответните 
стоки или продукти;

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) темп на разширяване на 
земеделската земя за съответните стоки;

б) темп на разширяване на 
земеделската земя за съответните стоки 
въз основа на солидни доказателства, 
че темпът на разширяване на 
земеделската земя е пряко свързан с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите;
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Изменение 95

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) дали национално определеният 
принос (НОП) в Рамковата конвенция 
на Обединените нации по изменение на 
климата обхваща емисиите и 
поглъщанията от селското стопанство, 
горското стопанство и земеползването, 
което гарантира, че емисиите от 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите се отчитат към 
ангажимента на съответната държава да 
намали или ограничи емисиите на 
парникови газове, посочени в НОП;

г) дали национално определеният 
принос (НОП) в Рамковата конвенция 
на Обединените нации по изменение на 
климата обхваща емисиите и 
поглъщанията от селското стопанство, 
горското стопанство и земеползването, 
което гарантира, че емисиите от 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите се отчитат към 
ангажимента на съответната държава да 
намали или ограничи емисиите на 
парникови газове, посочени в НОП, 
като същевременно се признават 
усилията на всяка държава за 
изпълнението на собствения НОП;

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) споразумения и други 
инструменти, сключени между 
съответната държава и Съюза, които се 
отнасят до обезлесяването или 
влошаването на състоянието на горите и 
улесняват съответствието на 
съответните стоки и продукти с 
изискванията на настоящия регламент, и 
ефективното им прилагане;

д) споразумения и други 
инструменти, включително 
партньорство и механизми за 
сътрудничество, посочени в член 28, 
параграф 1, сключени между 
съответната държава и Съюза, които се 
отнасят до обезлесяването или 
влошаването на състоянието на горите и 
улесняват съответствието на 
съответните стоки и продукти с 
изискванията на настоящия регламент, и 
ефективното им прилагане;

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква е



PE729.953v04-00 322/375 RR\1261086BG.docx

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) дали в съответната държава са 
въведени национални или 
поднационални закони, включително 
съгласно член 5 от Парижкото 
споразумение, и дали тя предприема 
ефективни мерки за прилагане на 
законодателството с цел избягване и 
санкциониране на дейности, водещи до 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите, и по-специално 
дали се прилагат достатъчно строги 
санкции, с които нарушителите да бъдат 
лишени от ползите, произтичащи от 
обезлесяването или влошаването на 
състоянието на горите.

е) дали в съответната държава са 
въведени национални или 
поднационални закони, включително 
съгласно член 5 от Парижкото 
споразумение, Декларацията на ООН 
за правата на коренното население и 
съответното законодателство, и 
дали тя предприема ефективни мерки за 
прилагане на законодателството, за да 
гарантира, че това законодателство 
се изпълнява, и с цел избягване и 
санкциониране на дейности, свързани с 
производството на съответните 
стоки за износ, водещи до обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите, и 
по-специално дали се прилагат 
достатъчно строги санкции, с които 
нарушителите да бъдат лишени от 
ползите, произтичащи от 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите или 
неспазването на съответното 
законодателство.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) дали националната и 
поднационалната юрисдикция е 
разработила подходи за юрисдикция с 
пълноценното участие на всички 
съответни заинтересовани страни, 
включително гражданското 
общество, коренното население и 
местните общности, жените и 
частния сектор, включително 
микропредприятията, МСП и 
дребните земеделски стопани, за 
справяне с обезлесяването, 
деградацията на горите, 
преобразуването и деградацията на 
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естествените екосистеми, 
нарушенията на правата на земята и 
незаконното производство;

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква e б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еб) дали съответната държава 
предоставя съответните данни по 
прозрачен начин.

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията уведомява съответните 
държави за намерението си да промени 
съществуващата категория на риска и ги 
приканва да предоставят всяка 
информация, която намират за полезна в 
това отношение. Комисията предоставя 
на държавите достатъчно време да дадат 
отговор, който може да включва 
информация относно мерките, 
предприети от държавата за коригиране 
на ситуацията, в случай че нейният 
статут или статутът на части от нея 
може да бъде променен към категория с 
по-висок риск.

Комисията уведомява съответните 
държави за намерението си да промени 
съществуващата категория на риска и ги 
приканва да предоставят всяка 
информация, която намират за полезна в 
това отношение. Освен това тя 
провежда обществена консултация, 
за да събере информация и мнения от 
всички заинтересовани страни, 
включително по-специално от 
уязвимите общности, коренното 
население, дребните стопани от 
местните общности, жените и 
организациите на гражданското 
общество, включително 
синдикатите. Комисията предоставя 
на държавите и други заинтересовани 
страни достатъчно време да дадат 
отговор, който може да включва 
информация относно мерките, 
предприети от държавата за коригиране 
на ситуацията, в случай че нейният 
статут или статутът на части от нея 
може да бъде променен към категория с 
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по-висок риск.

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок или нисък риск.

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок риск.

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Системата за сравнителен 
анализ се придружава от силна 
подкрепа и ясна информация на 
разположение на държавите, 
засегнати от настоящия регламент. 
Комисията следва да въведе специален 
механизъм за подкрепа и специфични 
за стоките насоки и инициативи с 
държавите, определени като държави 
с висок риск, за да спомогне за 
намаляване на тяхното ниво на риска 
към стандартната категория. Тази 
подкрепа следва да се основава на 
структуриран диалог, взаимно 
сътрудничество и укрепване на 
текущите и новите механизми за 
партньорство и сътрудничество, 
включително, но не само, примерите, 
посочени в член 28.

Изменение 103

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение
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1. Комисията поема ангажимент 
за развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно 
справяне с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на 
горите с държавите производители, 
обхванати от настоящия регламент. Тези 
партньорства и механизми за 
сътрудничество ще се съсредоточат 
върху опазването, възстановяването и 
устойчивото използване на горите, 
борбата с обезлесяването, с 
влошаването на състоянието на 
горите и прехода към устойчиви 
методи за производство, потребление, 
преработка и търговия със стоки. 
Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество могат да включват 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, 
административни договорености и 
разпоредби в съществуващи 
споразумения или споразумения, които 
дават възможност на държавите 
производители да преминат към 
селскостопанско производство, което 
улеснява съответствието на 
съответните стоки и продукти с 
изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и 
тяхното ефективно прилагане ще 
бъдат взети предвид като част от 
сравнителния анализ съгласно член 27 
от настоящия регламент.

1. Комисията се ангажира и 
работи в партньорство с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент, включително тези, 
ангажирани с процеси по 
споразумения за доброволно 
партньорство (СДП) за прилагане на 
законодателството в областта на 
горите, управлението и търговията 
(FLEGT), за развиване на 
партньорства и сътрудничество за 
съвместно справяне с 
първопричините за обезлесяването и 
деградацията на горите и за приемане 
на агроекологични и производствени 
системи, които не са свързани с 
унищожаване на горите и които 
зачитат правата на човека, 
включително структурната бедност 
и необходимостта от жизнен доход 
за обществата, които зависят от 
горите и екосистемите, в държавите 
партньори, засегнати от настоящия 
регламент.

Тези партньорства и механизми за 
сътрудничество позволяват обмена 
на информация и добри практики, 
подпомагат се от технически и 
достатъчни финансови ресурси и се 
съсредоточават върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, 
прекратяването на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на 
горите, защитата на правата на 
човека и прехода към устойчиви 
методи за производство, 
потребление, преработка и търговия 
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със стоки, като същевременно 
стимулират стабилната и законна 
стопанска дейност и допринасят за 
устойчивите и приобщаващи 
икономики и общества. Тези 
партньорства и механизми за 
сътрудничество имат за цел 
засилване на сътрудничеството с 
митническите органи на държавата 
производител и други имащи 
отношение правоприлагащи агенции, 
укрепване или подобряване на доброто 
управление, както и защита на 
правата, поминъка и препитанието 
на зависимите от горите общности, 
включително коренното население, 
местните общности, други обичайни 
притежатели на права на владение и 
дребните стопани, по-специално 
жените, по начин, който зачита 
тяхната култура и обичаи. Тези 
партньорства и механизми за 
сътрудничество включват също така 
подпомагане на научното и 
академичното сътрудничество. 
Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество гарантират и 
включват структурирани диалози и 
сътрудничество с множество 
заинтересовани страни, програми и 
действия за подкрепа, включително 
помощ при разработването и 
прилагането на националните рамки 
за горското стопанство и 
устойчивото горско стопанство, 
специфична техническа подкрепа и за 
изграждане на капацитет, 
административни договорености и 
разпоредби в съществуващи 
споразумения или споразумения, 
както и търговски стимули, които 
дават възможност на държавите 
производители, като се обръща 
специално внимание на дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните 
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стоки и продукти с изискванията на 
настоящия регламент, без никой да 
бъде изоставен и като се улеснява 
достъпът на тези държави до пазара 
на Съюза. Те следва да се основават на 
обвързани със срокове междинни цели, 
договорени с местните 
заинтересовани страни като 
дребните земеделски стопани, 
коренното население и местните 
общности. Тези споразумения и 
тяхното ефективно прилагане ще 
бъдат взети предвид като част от 
сравнителния анализ съгласно член 27 
от настоящия регламент. Всички 
тези партньорства и механизми за 
сътрудничество са от особено 
значение за държавите, изброени в 
категорията с висок риск. 
Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество отчитат по 
подходящ начин екологичните, 
социалните и икономическите 
измерения. Трябва да се избягват 
намаляването на доходите на 
уязвимото население, загубата на 
работни места, влошаването на 
постиженията на развиващите се 
държави и стимулите за незаконни 
дейности.

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията се възползва от 
богатия опит и експертни познания 
на международни организации, 
например Организацията по прехрана 
и земеделие и Програмата на ООН за 
околната среда, по отношение на 
специфичната техническа подкрепа, 
необходима на държавите партньори, 
засегнати от настоящия регламент.
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Изменение 105

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. В партньорство с държавите 
производители Комисията улеснява 
процес между заинтересованите 
страни, дребните земеделски стопани 
и местните общности за 
разработване на модели на 
ценообразуване, които дават 
възможност на земеделските 
стопани да получават достойни 
доходи, да произвеждат устойчиви 
несвързани с обезлесяване стоки и да 
проучват положителни стимули за 
дребните земеделски стопани да 
преминат към устойчиви практики.

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Комисията работи с 
държавите производители за 
съвместно разработване и прилагане 
на национални пътни карти, които 
да помогнат на дребните земеделски 
стопани да спазват изискванията на 
Съюза. Тези пътни карти се 
разработват и прилагат с 
приобщаващо участие на дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности.

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности и 
частния сектор, включително МСП и 
дребните земеделски стопани.

2. Партньорствата и 
сътрудничеството получават 
адекватни финансови ресурси и следва 
да подкрепят и дават възможност за 
наблюдение на пълното участие на 
всички заинтересовани страни, 
включително гражданското общество, 
по-специално местните защитници 
на околната среда, коренното 
население, местните общности, жените 
и частния сектор, включително МСП и 
дребните земеделски стопани. 
Комисията подпомага най-слабо 
развитите държави да разберат, 
прилагат и спазват стандартите, 
определени в настоящия регламент, 
като поддържа открито 
сътрудничество за изграждане на 
капацитет с национални, регионални 
и местни органи на управление, 
организации на гражданското 
общество и производители, по-
специално дребни производители.
Партньорствата и 
сътрудничеството включват 
подкрепа за обозначаването на 
границите и признаването на 
правата на коренното население и 
местните общности, включително 
правата на владение, в съответствие 
с международните стандарти, за да 
се изясни националното правно 
положение и да се определят ясни 
задължения за предприятията и 
подкрепата, когато все още не са 
налични чрез съществуващи 
споразумения и диалози като СДП за 
FLEGT, да се започне приобщаващ и 
основан на участието диалог относно 
националните процеси на правна и 
управленска реформа с цел 
подобряване на управлението на 
горите, както и да се преодолеят 
вътрешните фактори, допринасящи 
за обезлесяване и влошаване на 
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състоянието на горите.

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, данъчни 
стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 
земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, укрепването на 
правата на зависимите от горите 
общности, включително дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и 
също така осигуряват публичен достъп 
до документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация.

3. Партньорствата и 
сътрудничеството, в консултация с 
коренното население, местните 
общности, организациите на 
гражданското общество и дребните 
земеделски стопани и чрез процеси с 
участието на множество 
заинтересовани страни, насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство и правни 
реформи, като се взема предвид 
съществуващата национална правна 
рамка, когато е уместно, данъчни 
стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
управлението и правоприлагането, 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 
земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност, 
включително агроекологията и 
конкурентоспособността, по-
голямата продоволствена сигурност, 
прозрачните вериги на доставки, 
укрепването на правата на зависимите 
от горите общности, включително 
дребните земеделски стопани, жените, 
коренното население, местните 
общности и други групи с обичайни 
поземлени права, искат признаване и 
зачитане на техните права върху 
земята, собственост, владение и 
достъп до земя, както и правото на 
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свободно, предварително и 
информирано съгласие, в 
съответствие с международните 
стандарти и с Доброволните насоки 
относно отговорното управление на 
правото на владение на земя, 
рибарството и горите, осигуряват 
публичен достъп до документи относно 
управлението на горите и друга 
съответна информация и подпомагат 
дребните земеделски стопани в 
трети държави да спазват 
изискванията, определени в 
настоящия регламент, а също и 
улесняват достъпа им до пазара на 
Съюза.

Всички проекти, разработени в 
рамките на тези партньорства, 
включително проектите, насочени 
към опазване и възстановяване, 
зачитат правата на коренното 
население, получават неговото 
свободно, предварително и 
информирано съгласие относно 
всички проекти или развитие на 
тяхна територия и зачитат 
неговите поземлени права, определени 
чрез международните стандарти.
Комисията също така продължава да 
подкрепя ключови текущи програми, 
проекти и инициативи за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, например 
СДП за FLEGT или Съвместната 
програма на ООН за намаляване на 
емисиите от обезлесяване и 
деградация на горите в развиващите 
се страни, както и конкретни 
национални и регионални 
инициативи, предвидени в рамките на 
политиката за развитие на 
съответната държава.

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми.

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и за избягване на 
обратния ефект – отклоняване на 
веригите за доставки, свързани с 
нежелано обезлесяване, към други 
региони по света, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските и другите естествени 
екосистеми и съответните права на 
човека.

Изменение 110

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Комисията създава европейска 
база данни, която да събира данни за 
текущи и минали проекти с 
участието на Съюза и трети страни, 
както и двустранни проекти между 
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държавите членки и трети страни, 
за да се оцени въздействието на тези 
проекти върху световните гори.

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4б. Комисията подкрепя 
държавите, за да се гарантира, че 
техните системи за издаване на 
разрешителни FLEGT са в пълно 
съответствие с изискванията на 
настоящия регламент за недопускане 
на обезлесяване.

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Процедурите, посочени в 
параграф 1, са справедливи, 
безпристрастни, своевременни и не са 
прекомерно скъпи, както и осигуряват 
адекватни и ефективни средства за 
правна защита, включително мерки 
за преустановяване на нарушения, 
когато е целесъобразно, а държавите 
членки гарантират, че на 
обществеността се предоставя 
практическа информация относно 
достъпа до процедури за 
административно и съдебно 
обжалване.

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 2 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. За целите на параграф 6 
проектите включват механизъм за 
наблюдение и избягване на 
отрицателното въздействие върху 
правата на човека и достъпен на 
местно равнище и прозрачен 
механизъм за подаване на жалби. 
Обръща се специално внимание на 
проектите в райони със специфични 
нужди или уязвимост, например 
райони със специфични екологични 
предизвикателства или природни 
ограничения и райони с висока 
природна стойност.
Проектите зачитат и насърчават 
неотменимите права на коренното 
население, по-специално правата му 
върху неговите земи, територии, 
ресурси и самоопределение, както и 
правото му на свободно, 
предварително и информирано 
съгласие.
Проектите са съгласувани в 
техническо и финансово отношение. 
В допълнение към критериите, 
посочени в член 186 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 
на Европейския парламент и на 
Съвета1а, разходи, свързани със 
закупуването на земи и други имоти, 
се считат за допустими за 
финансиране по параграфи 6 и 7, ако 
са изпълнени следните условия:
a) закупуването служи за прилагане 
на коригиращи мерки или носи пряка 
полза за засегнатите лица; както и
б) закупените земи или имоти са 
запазени на дългосрочна база за 
прилагането на коригиращи мерки 
или носят пряка полза за засегнатите 
лица.
Този член се прилага, без да се засягат 
правата на обезщетение или други 
средства за защита, на които всяка 
от страните може да има право 
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независимо от настоящия регламент.
____________________
1а Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 
на Европейския парламент и на 
Съвета от 18 юли 2018 г. за 
финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза, за 
изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) 
№ 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) 
№ 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) 
№ 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 
Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна 
на Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 966/2012 (ОВ L 193, 30.7.2018 г., 
стр. 1).

Изменение 114

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 2 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. В съответствие с член 33 
Комисията приема делегирани актове 
за създаване на механизъм за 
корективни мерки за общности, 
чиито права са били нарушени от 
неспазване на настоящия регламент, 
и за санкции за нанесени вреди на 
околната среда.

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията предоставя достъп до 
тази информационна система на 
митническите органи, компетентните 
органи, операторите и търговците 
съгласно съответните им задължения, 
предвидени в настоящия регламент.

4. Комисията предоставя достъп до 
тази информационна система на 
митническите органи, компетентните 
органи, операторите и търговците 
съгласно съответните им задължения, 
предвидени в настоящия регламент. 
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Производителите, включително 
дребните земеделски стопани, 
получават достъп до цялата 
информация, която ги засяга.

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. След влизането в сила на 
настоящия регламент Комисията 
преценява дали съществува риск от 
нарастващо унищожаване на 
саваните, влажните зони, 
торфищата и пасищата с голямо 
биологично разнообразие, наред с 
другите екосистеми, поради 
интензивния дърводобив и 
производството на добитък, свързани 
с производството на стоки, и оценява 
необходимостта от изменение на 
настоящия регламент.

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Комисията постоянно 
наблюдава въздействието на 
настоящия регламент върху 
уязвимите заинтересовани страни, 
например дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, по-специално в 
трети държави, като обръща особено 
внимание на положението на 
жените. Мониторингът се основава 
на научна и прозрачна методология и 
взема предвид информацията, 
предоставена от засегнатите 
заинтересовани страни, например 
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трети държави, 
междуправителствени, 
неправителствени организации, 
организации на гражданското 
общество и организации на дребни 
производители, както и коренното 
население и местните общности, 
включително чрез диалог с участието 
на множество заинтересовани 
страни. Не по-късно от три години 
от датата на прилагане, посочена в 
член 36, параграф 2, Комисията 
предлага мерки, като взема предвид 
резултатите от процеса на 
мониторинг, насочен към подпомагане 
на тези заинтересовани страни, по-
специално за: 
а) гарантиране, че техните 
производствени методи и мащаб са в 
състояние да отговарят на 
критериите за устойчивост, 
определени в настоящия регламент, 
както и че техните стоки и 
продукти са проследими и произходът 
им е прозрачен;
б) насърчаване, когато е необходимо, 
на техния преход към и 
поддържането на социално и 
екологично устойчиви 
селскостопански практики, които не 
ги правят изключително зависими от 
производството на стоки за износ, а 
подкрепят преход, фокусиран върху 
агроекологията;
в) улесняване и подпомагане на 
включването им във веригите на 
доставки, водещи към вътрешния 
пазар на Съюза, като създават 
условия и стимули, които им 
позволяват да спазват регулаторните 
изисквания на Съюза;
г) осигуряване на подкрепа и стимули 
за опазване на техните гори и 
естествени екосистеми на техните 
земи, които се използват за 
производство на стоки;
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д) гарантиране на адекватна защита 
на правата на коренното население и 
други местни общности с права на 
владение.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След прегледа, посочен в 
параграф 3, Комисията може да приеме 
делегирани актове в съответствие с 
член 33 за изменение на приложение I с 
цел включване на съответни 
продукти, които съдържат или са 
били произведени със съответни стоки.

4. След прегледа, посочен в 
параграф 3, Комисията може да приеме 
делегирани актове в съответствие с 
член 33 за изменение на приложение I с 
цел включване на допълнителни 
съответни стоки.

Изменение 119

Предложение за регламент
Приложение I – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Стоки, класирани в Комбинираната 
номенклатура, съдържаща се в 
приложение I към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета, посочени в член 1 
от настоящия регламент68.

Стоки, класирани в Комбинираната 
номенклатура, съдържаща се в 
приложение I към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета, посочени като 
„съответни стоки“ в член 1 от 
настоящия регламент68 – едър рогат 
добитък, какао, кафе, царевица, 
естествен каучук, палмово масло, 
домашни птици, соя, овце и кози, 
свине, дървесина. В съответствие с 
член 1 от настоящия регламент 
регламентът се прилага за всички 
стоки, които съдържат, били са 
хранени или са били произведени със 
„съответни стоки“ или продукти, 
получени от тях, и които се наричат 
в регламента „съответни продукти“. 
В таблицата, включена в 
настоящото приложение, е 
представен примерен списък на тези 



RR\1261086BG.docx 339/375 PE729.953v04-00

BG

продукти.
_________________ _________________
68 Кодовете по номенклатурата са взети 
от кодовете по Комбинираната 
номенклатура, както е определена в 
член 1, параграф 2 от Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. 
относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа 
тарифа и установена в приложение I към 
него, които са в сила към датата на 
публикуване на настоящия регламент и 
mutatis mutandis, както са изменени с 
последващо законодателство.

68 Кодовете по номенклатурата са взети 
от кодовете по Комбинираната 
номенклатура, както е определена в 
член 1, параграф 2 от Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. 
относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа 
тарифа и установена в приложение I към 
него, които са в сила към датата на 
публикуване на настоящия регламент и 
mutatis mutandis, както са изменени с 
последващо законодателство.

Изменение 120

Предложение за регламент
Приложение I – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Примерен списък на „съответни 
продукти“, класирани в 
Комбинираната номенклатура, 
предвидена в приложение I към 
Регламент (ЕИО) № 2658/87 на 
Съвета.
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16.6.2022 г.

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗЕМЕДЕЛИЕ И РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ 
РАЙОНИ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
предоставянето на пазара на Съюза, както и за износа от Съюза на определени стоки и 
продукти, свързани с обезлесяване и влошаване на състоянието на горите, и за отмяна 
на Регламент (ЕС) № 995/2010
(COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD))

Докладчик по становище: Норберт Линс

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по земеделие и развитие на селските райони приканва водещата комисия по 
околна среда, обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните 
изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част от биологичното 
разнообразие на сушата на Земята. Те 
поддържат функционирането на 
екосистемите, спомагат за опазването на 
климатичната система, осигуряват чист 

(1) Горите осигуряват голямо 
разнообразие от екологични, 
икономически и социални ползи, 
включително горски продукти от дървен 
материал и недървесни горски 
продукти, както и свързани с околната 
среда услуги от основно значение за 
човечеството, тъй като те са дом на по-
голямата част (около 80%) от 
биологичното разнообразие на сушата 
на Земята. Те поддържат 
функционирането на екосистемите, 
спомагат за опазването на климатичната 
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въздух и играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването на водните 
запаси. Освен това горите осигуряват 
препитание и доходи за около една 
трета от световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми.18Освен това обезлесяването 
и влошаването на състоянието на горите 
намаляват основните въглеродни 
поглътители и увеличават вероятността 
от предаване на нови болести от 
животните на хората.

система, осигуряват чист въздух и 
играят жизненоважна роля за 
пречистването на водите и почвите, 
както и за съхраняването на водните 
запаси. Горите осигуряват заетост и 
стимулират развитието на селските 
райони. Тяхното устойчиво 
управление допринася за доброто им 
състояние и за опазването на 
съдържащото се в тях биологично 
разнообразие. Освен това горите 
въплъщават културни, социални и 
духовни ценности, тъй като 
покриват голяма част от земята, 
традиционно обитавана от 
коренното население, и осигуряват 
препитание и доходи за около една 
трета от световното население и тяхното 
унищожаване има сериозни последици 
за поминъка на най-уязвимите 
общности, включително коренното 
население и местните общности, които 
са силно зависими от горските 
екосистеми.18 Освен това 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите намаляват 
основните въглеродни поглътители и 
увеличават вероятността от предаване 
на нови болести от животните на хората.

_________________ _________________
18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

18 Съобщение на Комисията от 27 юли 
2019 г. „Засилване на действията на ЕС 
за опазване и възстановяване на горите 
в световен мащаб“, 
COM(2019) 352 final.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Обезлесяването и влошаването 
на състоянието на горите настъпват с 
тревожни темпове. Според оценка на 
Организацията на ООН за прехрана и 

(2) Обезлесяването и влошаването 
на състоянието на горите настъпват с 
тревожни темпове. Според оценка на 
Организацията на ООН за прехрана и 
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земеделие между 1990 г. и 2020 г. в 
целия свят са изчезнали 420 милиона 
хектара гори — около 10 % от 
останалите гори в света и площ, по-
голяма от Европейския съюз19. 
Обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите от своя страна са 
важни фактори за глобалното затопляне 
и загубата на биологично разнообразие 
— двете най-важни екологични 
предизвикателства в днешно време. И 
все пак, всяка година светът продължава 
да губи 10 милиона хектара гори.

земеделие между 1990 г. и 2020 г. в 
целия свят са изчезнали 420 милиона 
хектара гори — около 10 % от 
останалите гори в света и площ, по-
голяма от Европейския съюз19. 
Обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите от своя страна са 
важни фактори за глобалното затопляне 
и загубата на биологично разнообразие 
— двете най-важни екологични 
предизвикателства в днешно време. И 
все пак, всяка година светът продължава 
да губи 10 милиона хектара гори. Освен 
това горите са силно засегнати от 
изменението на климата и трябва да 
се преодолеят редица 
предизвикателства, за да се осигури 
адаптивност и устойчивост на 
горите през следващите десетилетия.

_________________ _________________
19 ФАО, Global Forest Resource 
Assessment 2020 („Оценка на световните 
горски ресурси от 2020 г.“), стр. XII, 
https://www.fao.org/documents/card/en/c/c
a9825en.

19 ФАО, Global Forest Resource 
Assessment 2020 („Оценка на световните 
горски ресурси от 2020 г.“), стр. XII, 
https://www.fao.org/documents/card/en/c/c
a9825en.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие спомага за 
смекчаване на изменението на климата. 
Насекомите, птиците и бозайниците 
играят ролята на опрашители и 
разпространители на семена и могат да 
спомогнат за по-ефективно пряко или 
косвено съхранение на въглерода. 

(4) Влошаването на климата води до 
загуба на биологично разнообразие в 
световен мащаб, а вследствие на 
загубата на биологично разнообразие 
изменението на климата се задълбочава; 
те са неразривно свързани, както 
потвърждават последните проучвания. 
Биологичното разнообразие спомага за 
смекчаване на изменението на климата. 
Насекомите, птиците и бозайниците 
играят ролята на опрашители и 
разпространители на семена и могат да 
спомогнат за по-ефективно пряко или 
косвено съхранение на въглерода. 
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Горите също така осигуряват 
непрекъснато допълване на водните 
ресурси и предотвратяване на суши и 
техните вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването и на влошаването на 
състоянието на горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми е единствената най-
значима природосъобразна възможност 
за смекчаване на изменението на 
климата.

Горите също така осигуряват 
непрекъснато допълване на водните 
ресурси и предотвратяване на суши и 
техните вредни последици за местните 
общности, включително коренното 
население. Драстичното ограничаване 
на обезлесяването и на влошаването на 
състоянието на горите, както и 
системното възстановяване на горите и 
други екосистеми, наред с 
устойчивата биоикономика, е 
единствената най-значима 
природосъобразна възможност за 
смекчаване на изменението на климата.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб, без обаче 
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окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние върху 
световния пазар, а не само върху 
веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, партньорствата и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение.

да се създават условия за нелоялна 
конкуренция между предприятия от 
Съюза и предприятия от трети 
държави, особено в секторите на 
селскостопанското производство и 
хранително-вкусовата 
промишленост. За да окаже най-голямо 
въздействие, политиката на Съюза 
следва да е насочена към оказване на 
влияние върху световния пазар, а не 
само върху веригите на доставки за 
Съюза. Във връзка с това, 
партньорствата и ефективното 
международно сътрудничество с 
държавите производители и държавите 
потребители са от основно значение.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14а) Съюзът е силно зависим от 
вноса на протеини, необходими за 
развитието на неговото селско 
стопанство. Ето защо е желателно 
Комисията да предложи план за 
протеините, даващ възможност да се 
обезпечи независимост на Съюза по 
отношение на протеините, и 
същевременно да гарантира, че 
посоченият план не допринася за 
обезлесяването в световен мащаб.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
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рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Поради това приложното поле на 
настоящия регламент ще включва както 
стоките и продуктите, произвеждани в 
Съюза, така и стоките и продуктите, 
внасяни в Съюза.

рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
отворена, устойчива и решителна. 
Поради това приложното поле на 
настоящия регламент ще включва както 
стоките и продуктите, произвеждани в 
Съюза, така и стоките и продуктите, 
внасяни в Съюза. Съответно 
настоящият регламент следва да 
спазва правилата на СТО и мерките, 
предвидени в него, не следва да 
ограничават търговията в по-голяма 
степен, отколкото е необходимо за 
постигането на легитимната му цел.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38 , в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
— такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 
политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
екологичната и цифровата 

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
– такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС, ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта и ще отстоява правата 
на човека в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 
политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
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трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

_________________ _________________
38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 
2021 т.

38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 г.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план — в 
сътрудничество с международни 
организации и органи и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население, подобрява 
управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 
направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население за 
опазването на горите. Въз основа на 
опита и поуките, извлечени в контекста 
на вече съществуващите инициативи, 
Съюзът и държавите членки следва да 
работят в партньорство с държавите 

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план – в 
сътрудничество с международни 
организации, местното гражданско 
общество и органи – и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население и местните 
общности, подобрява управлението и 
правата на земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 
направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население и 
местните общности за опазването на 
горите. Въз основа на опита и поуките, 
извлечени в контекста на вече 
съществуващите инициативи, Съюзът и 
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производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Партньорският 
подход следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите.

държавите членки следва да работят в 
партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомагат държавите 
производители в прехода към устойчиво 
управление на горите, както и да се 
справят с глобалните 
предизвикателства, като същевременно 
задоволяват местните нужди, обръщат 
внимание на предизвикателствата, пред 
които са изправени дребните 
земеделски стопани, и им оказват 
подкрепа в съответствие със 
съобщението „Засилване на действията 
на ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“. 
Партньорският подход следва да 
помогне на държавите производители 
при опазването, възстановяването и 
използването на горите по устойчив 
начин и следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите. Комисията 
следва да осигури еднакви условия на 
конкуренция и по-добро разбиране на 
веригите на доставки, които не са 
свързани с обезлесяване, за да се 
увеличи прозрачността на тези 
вериги и да се сведе до минимум 
рискът от обезлесяване и деградация 
на горите. 

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Определението за несвързано с 
обезлесяване производство следва да 
бъде достатъчно широко, за да обхване 
както обезлесяването, така и 
влошаването на състоянието на горите, 

(26) Определението за несвързано с 
обезлесяване производство следва да 
бъде достатъчно широко, за да обхване 
както обезлесяването, така и 
влошаването на състоянието на горите, 
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то следва да осигури правна яснота и да 
бъде измеримо въз основа на 
количествени, обективни и 
международно признати данни.

то следва да осигури правна яснота и 
предвидимост и да бъде измеримо въз 
основа на количествени, обективни и 
международно признати данни. 
Определенията в настоящия 
регламент следва също да вземат 
предвид пропорционалността на 
изискванията, както и подходящи 
мерки, които да бъдат предприети 
от предприятията в съответствие 
със степента им на отговорност за 
въздействието.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките.

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките. Тези задължения следва 
също така да гарантират защитата 
на правата на човека, признати от 
международното право, по-специално 
по силата на договори и други 
инструменти, ратифицирани или 
одобрени от държавата на 
производство, и освен това следва да 
поддържат еднакви условия на 
конкуренция и да са насочени срещу 
всякакви нелоялни условия на 
конкуренция между Съюза и 
дружествата от трети държави, 
които продават продукти на 
вътрешния пазар.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 53 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(53а) За да се улесни достъпът на 
операторите, органите на 
държавите членки, заинтересованите 
органи на трети държави и 
съответните заинтересовани страни 
до фактическа, надеждна и 
актуализирана информация относно 
обезлесяването, Комисията следва да 
установи платформа за обмен на 
информация относно обезлесяването, 
която да обхваща горските райони в 
световен мащаб, характеризираща се 
с набор от инструменти, които да 
дават възможност на всички страни 
бързо да преминат към нулево 
обезлесяване по цялата верига на 
доставки. Платформата следва да 
включва тематични карти, карта на 
земното покритие с визуализация на 
динамични редове от 2015 г. насам и 
набор от класове, позволяващи да се 
определи композицията на 
ландшафта. Платформата следва 
също така да предостави и система 
за предупреждение, свързана с 
ежемесечно наблюдение на 
промяната на горското покритие, и 
набор от анализи и лесни за 
използване и сигурни резултати, 
показващи как веригите на доставки 
са свързани с обезлесяването. 
Платформата следва да е на 
разположение на всички съответни 
заинтересовани страни с цел 
насърчаване на използването на най-
точна и навременна информация, 
извършване на оценка и анализи на 
риска, подобряване на проверките на 
декларациите и сравнителния анализ 
на държавите, като същевременно се 
разработи подход на сътрудничество. 
Платформата следва да използва 
сателитни изображения, 
включително от спътниците 
„Сентинел“ по програма „Коперник“, 
които притежават способността да 
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предоставят необходимата 
фактическа, надеждна и 
актуализирана информация, като 
същевременно се гарантира 
стратегическата автономност на 
Съюза при предоставянето на 
данните.

Обосновка

Европейската комисия следва да разработи цифрова платформа, използваща 
сателитни изображения от инструменти за наблюдение на Земята, включително от 
„Коперник“, за да предостави солиден набор от достоверна информация и 
доказателства относно положението с обезлесяването в конкретни региони и да 
помогне на всички участващи страни да приложат схемата по прагматичен и 
небюрократичен начин. Мобилизирането на модерни технологии ще позволи 
безпроблемно и основано на доказателства прилагане на регламента с по-голяма 
ефективност и значително опростяване.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 1 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да се намали приносът на 
Европейския съюз за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб.

б) да се намали приносът на 
Европейския съюз за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, причинена от обезлесяване.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Настоящият регламент взема 
предвид специфичните особености на 
всяка съответна стока по отношение 
на нейната верига на производство.

Изменение 14
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори в земеделски 
земи, независимо дали е породено от 
човека, или не;

(1) „обезлесяване“ означава 
превръщането на гори в друго 
земеползване, което би намалило 
улавянето от земята на въглерод, 
независимо дали е породено от човека, 
или не;

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „влошаване на състоянието на 
горите“ означава операции по 
дърводобив, които не са подходящи и 
причиняват намаляване или загуба на 
биологична или икономическа 
производителност и на сложността на 
горските екосистеми, водещи до 
дълготрайно намаляване на цялостното 
предоставяне на ползи от гората, което 
включва дървен материал, биологично 
разнообразие и други продукти или 
услуги;

(6) „влошаване на състоянието на 
горите“ означава операции по 
управление на горите, които не са 
подходящи и които причиняват 
значително или необратимо 
намаляване или загуба на биологична 
или икономическа производителност и 
на сложността на горските екосистеми, 
водещи до дълготрайно намаляване, за 
период, по-дълъг от един ротационен 
цикъл на горите, когато е 
приложимо, на цялостното 
предоставяне на ползи от горите, което 
включва дървен материал, биологично 
разнообразие и други продукти или 
услуги, и включително когато след 
окончателното изсичане обектът не 
се възстановява чрез подходящо 
засаждане на дървета, засяване или 
естествено възстановяване, или 
комбинация от тях, в съответствие с 
практиките, определени в одобрените 
планове за управление на горите, 
когато е приложимо;

Изменение 16

Предложение за регламент
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Член 2 – параграф 1 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) „операции по устойчив 
дърводобив“ означава дърводобив, 
който се извършва, като се взема 
предвид запазването на качеството на 
почвата и на биологичното 
разнообразие с цел свеждане до 
минимум на отрицателните последици, 
по начин, при който се избягват 
прибирането на пънове и корени, 
влошаването на състоянието на 
първичните гори или превръщането им 
в горски насаждения, както и 
дърводобивът върху уязвими почви; 
свежда се до минимум мащабната гола 
сеч и се осигуряват подходящи прагове 
на местно равнище за добив на мъртва 
дървесина и изисквания за използване 
на дърводобивни системи, които 
свеждат до минимум въздействието 
върху качеството на почвата, 
включително уплътняването на почвата, 
и върху характеристиките на 
биологичното разнообразие и 
местообитанията;

(7) „операции по устойчив 
дърводобив“ означава дърводобив, 
който се извършва в контекста на 
устойчиво управление на горите или 
като се взема предвид запазването на 
качеството на почвата и биологичното 
разнообразие с цел свеждане до 
минимум на отрицателните последици, 
по начин, при който се избягват 
прибирането на пънове и корени, 
влошаването на състоянието на 
първичните гори или превръщането им 
в горски насаждения, както и 
дърводобивът върху уязвими почви; 
свежда се до минимум мащабната гола 
сеч и се осигуряват подходящи прагове 
на местно равнище за добив на мъртва 
дървесина и изисквания за използване 
на дърводобивни системи, които 
свеждат до минимум въздействието 
върху качеството на почвата, 
включително уплътняването на почвата, 
и върху характеристиките на 
биологичното разнообразие и 
местообитанията;

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) че съответните стоки и продукти, 
включително онези, които са 
използвани за производството на 
съответните продукти или които се 
съдържат в тях, са произведени върху 
земя, която не е била предмет на 
обезлесяване след 31 декември 2020 г., и

a) че съответните стоки и продукти, 
включително онези, които са 
използвани за производството на 
съответните продукти или които се 
съдържат в тях, са произведени върху 
земя, която не е била предмет на 
обезлесяване след 31 декември 2019 г., и

Изменение 18
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) че дървеният материал е бил 
добит от гора, без да е било причинено 
влошаване на състоянието на горите 
след 31 декември 2020 г.;

б) че дървеният материал е бил 
добит от гора, без да е било причинено 
влошаване на състоянието на горите 
след 31 декември 2019 г.;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) „произведени“ означава 
отгледани, добити, отглеждани, хранени 
или получени на съответния парцел;

(9) „произведени“ означава 
отгледани, добити, отглеждани или 
хранени или получени на съответните 
парцели по време на производствения 
процес или процеса на отглеждане на 
животни;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство; както и

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство или както е определено в 
член 2, параграф 28 от настоящия 
регламент, и без каквото и да било 
нарушаване на правата на човека по 
веригата на доставки; както и

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на държавата 
членка, на чийто пазар са пуснали 
съответната стока или продукт. В 
случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

6. Операторите, които са получили 
нова имаща отношение информация, 
включително относно основателна 
загриженост, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
пуснали на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавата членка, на чийто 
пазар са пуснали съответната стока или 
продукт. В случай на износ от пазара на 
Съюза операторите информират 
компетентния орган на държавата 
членка, която е държавата на 
производство.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) референтния номер на 
декларацията или декларациите за 
надлежна проверка, определен от 
посочената в член 31 информационна 
система във връзка със съответните 
стоки или продукти, които са им 
били доставени;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова имаща 
отношение информация, включително 
относно основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са предоставили на 
пазара, не отговаря на изискванията на 
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незабавно информират компетентните 
органи на държавите членки, на чиито 
пазари са предоставили съответната 
стока или продукт.

настоящия регламент, незабавно 
информират компетентните органи на 
държавите членки, на чиито пазари са 
предоставили съответната стока или 
продукт.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, които отговарят на 
изискваните условия, първото 
физическо или юридическо лице, което 
купува или придобива такива съответни 
стоки или продукти, се счита за 
оператор по смисъла на настоящия 
регламент.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на настоящия 
регламент надлежната проверка 
включва:

2. За целите на настоящия 
регламент системата за надлежна 
проверка включва:

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите събират 
информация, документи и данни, 
доказващи, че съответните стоки и 
продукти са в съответствие с член 3. За 

1. Операторите събират 
информация, документи и данни, 
доказващи, че съответните стоки и 
продукти са в съответствие с член 3, 
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тази цел операторът събира, организира 
и съхранява в продължение на 5 години 
следната информация, свързана със 
съответните стоки и продукти, 
подкрепена с доказателства:

като вземат под внимание тяхната 
съвместимост със и спазването на 
местното законодателство. За тази 
цел операторът събира, организира и 
съхранява в продължение на 5 години 
следната информация, свързана със 
съответните стоки и продукти, 
подкрепена с доказателства:

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) координати на географското 
местоположение, географска ширина и 
дължина за всички парцели, където са 
произведени съответните стоки и 
продукти, както и дата или период на 
производство;

г) координати на географското 
местоположение, географска ширина и 
дължина за всички парцели, където са 
произведени съответните стоки и 
продукти, както и дата или период на 
производство; по отношение на едрия 
рогат добитък операторите събират 
цялата необходима информация, 
свързваща актуалната информация за 
идентифициране и проследяване;

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че съответните 
стоки и продукти не са свързани с 
обезлесяване;

ж) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че съответните 
стоки и продукти не са свързани с 
обезлесяване, включително 
информация, предоставена от 
платформата, създадена съгласно 
член 18а;

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква з
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Текст, предложен от Комисията Изменение

з) достатъчна и проверима 
информация, сочеща, че 
производството е осъществено при 
спазване на приложимото 
законодателство на държавата на 
производство, включително всяка 
договореност за предоставяне на право 
на ползване на съответния район за 
целите на производството на 
съответната стока.

з) достатъчна и проверима 
информация по цялата верига на 
доставки, гарантираща, че 
производството е осъществено при 
спазване на приложимото 
законодателство на държавата на 
производство, включително всяка 
договореност за предоставяне на право 
на ползване на съответния район за 
целите на производството на 
съответната стока.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Информацията, посочена в 
параграф 1, не засяга 
законодателството относно 
поверителността и професионалната 
тайна.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) разпространение на обезлесяване 
или на влошаване на състоянието на 
горите в държавата, региона и района на 
производство на съответната стока или 
продукт;

в) разпространение на обезлесяване 
или на влошаване на състоянието на 
горите в държавата, региона и района на 
производство на съответната стока или 
продукт, като се взема предвид 
информацията, предоставена от 
платформата, създадена по член 18а;

Обосновка

Някои единици стоки/продукти може да не са пряко свързани с определено 
местоположение. Би било по-осъществимо, ако веригите на доставки съдържат 
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информация за произхода.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 
бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени;

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността веригата на доставки на 
стоките и/или продуктите да бъде 
свързана с парцела, в който са 
произведени;

Обосновка

Доказателство чрез системата за надлежна проверка, че материалът за продукта 
или стоката, който е влязъл в производствената верига, не е причинил обезлесяване 
съгласно изискванията на законодателството в областта на конкуренцията, което 
показва, че точните координати за географското местоположение на парцела могат 
да бъдат известни само на първия оператор във веригата.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 11 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Поддържане на системи за надлежна 
проверка и водене на регистри

Разработване, поддържане и водене на 
регистри на системата за надлежна 
проверка

Обосновка

Изменението има за цел да постави по-силен акцент върху това изискване, на което 
операторите трябва да отговарят и без което могат да бъдат санкционирани.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 11– параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3, букви а) и б). 
Системата за надлежна проверка се 
подлага на преглед най-малко веднъж 
годишно и при необходимост се 
адаптира с оглед на новите 
тенденции, които може да дадат 
отражение върху извършването на 
надлежна проверка. Операторите 
водят регистри на актуализациите в 
системата(ите) за надлежна 
проверка в продължение на 5 години.

1. За целите на извършването на 
надлежна проверка в съответствие с 
член 8 операторите създават и 
актуализират система за надлежна 
проверка, за да се гарантира, че могат да 
осигурят спазването на изискванията, 
установени в член 3, букви а) и б). 
Внедряването на тази система се 
извършва при прилагане на принципа 
„Мисли първо за малките“ и не налага 
прекалено тежки административни 
и финансови ограничения на МСП и 
много малките предприятия (ММП). 

Обосновка

Заличеният текст е включен в „Поддържане и водене на регистри“.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Системата за надлежна 
проверка се подлага на преглед най-
малко веднъж годишно и при 
необходимост се адаптира с оглед на 
новите тенденции, които може да 
дадат отражение върху 
извършването на надлежна проверка. 
Операторите водят регистри на 
актуализациите в системата(ите) за 
надлежна проверка в продължение на 
пет години.

Изменение 36
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Предложение за регламент
Член 12– параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако обаче операторът получи 
информация, която показва наличие на 
риск съответните стоки и продукти да 
не отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, или такава му 
стане известна, всички задължения по 
членове 9 и 10 трябва да бъдат 
изпълнени.

2. Ако обаче операторът получи 
имаща отношение информация, която 
показва наличие на риск съответните 
стоки и продукти да не отговарят на 
изискванията на настоящия регламент, 
или такава му стане известна, всички 
задължения по членове 9 и 10 трябва да 
бъдат изпълнени.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, обхващат най-малко 5 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна стока, 
пусната или предоставена на техния 
пазар или изнесена от него.

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи съгласно 
основания на риска подход през 
съответната година, обхващат както 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, така и количеството 
на всяка съответна стока, пусната или 
предоставена на техния пазар или 
изнесена от него. 

Обосновка

Наличието на негъвкаво минимално равнище на проверки подкопава основания на 
риска подход и съответно ефективността на прилагането. Това също така позволява 
на компетентните органи в държавите членки да се съсредоточат върху продукти и 
оператори с най-висок риск.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква з
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Текст, предложен от Комисията Изменение

з) проверки на място, в т.ч. одити 
на място, включително, когато е 
целесъобразно, в трети държави чрез 
сътрудничество с административните 
органи на трети държави.

з) проверки на място, в т.ч. одити 
на място, включително, когато е 
целесъобразно, в трети държави чрез 
сътрудничество с административните 
органи на трети държави; тези 
проверки на място се извършват без 
увеличаване на бюрокрацията и без 
възпрепятстване на различните 
търговски споразумения.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 18 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 18а
Технологични инструменти за 

събиране на информация
Комисията създава платформа, 
използваща сателитни изображения, 
включително спътниците 
„Сентинел“ по програма „Коперник“, 
която обхваща горски площи по целия 
свят и включва инструменти, които 
дават възможност на всички страни 
бързо да преминат към несвързани с 
обезлесяване вериги на доставки. 
Платформата предоставя:
a) тематични карти, 
включително карта на земното 
покритие с визуализация на 
динамични редове от 2015 г. насам, и 
набор от класове, позволяващи да се 
оцени композицията на ландшафта;
б) система за предупреждение, 
основаваща се на месечен мониторинг 
на промяната на горското покритие;
в) набор от анализи и лесни за 
използване и сигурни резултати, 
показващи как веригите на доставки 
са свързани с обезлесяването.
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Платформата се предоставя на 
органите на държавите членки, 
заинтересованите органи на трети 
държави, операторите и търговците, 
за да се насърчи използването на най-
точна и навременна информация и да 
се разработи подход на 
сътрудничество с всички 
заинтересовани страни.

Обосновка

Европейската комисия следва да разработи цифрова платформа, използваща 
сателитни изображения от инструменти за наблюдение на Земята, включително от 
„Коперник“, за да предостави солиден набор от достоверна информация и 
доказателства относно положението с обезлесяването в конкретни региони и да 
помогне на всички участващи страни да приложат схемата по прагматичен и 
небюрократичен начин. Мобилизирането на модерни технологии ще позволи 
безпроблемно и основано на факти прилагане на регламента с по-голяма ефективност 
и значително опростяване.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 20 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Засилен контрол Повишен контрол в зависимост от 
риска

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
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оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието, както за 
съответните стоки или продукти, 
така и за всички други със същия 
рисков профил.

Обосновка

Ситуацията, предвидена в този параграф, следва да вземе предвид факта, че въпреки 
извършването на проверки на дадена пратка, обикновено има повече пратки в същото 
положение, дори и те да не са проверени.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, включват най-
малко една от следните мерки:

2. (Не се отнася до българския 
текст.)

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) даряване на съответната стока 
или продукт за благотворителни цели 
или цели от обществен интерес или 
унищожаването ѝ.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

га) разглеждане на всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
довели до несъответствие, с цел 
предотвратяване на повторната му 
поява.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С настоящия регламент се 
създава тристепенна система за оценка 
на държави или части от тях. Освен ако 
в съответствие с настоящия член е 
установено, че държавите представляват 
нисък или висок риск, се приема, че те 
представляват стандартен риск. 
Комисията може да определи държави 
или части от тях, които представляват 
нисък или висок риск за производство 
на съответни стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията на член 3, 
буква а). Списъкът на държавите или 
частите от тях, които представляват 
нисък или висок риск, се публикува 
посредством акт(ове) за изпълнение, 
който или които се приема(т) в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 34, 
параграф 2. Този списък се актуализира 
при необходимост с оглед на нови 
доказателства.

1. С настоящия регламент се 
създава тристепенна система за оценка 
на държави или части от тях. Освен ако 
в съответствие с настоящия член е 
установено, че държавите представляват 
нисък или висок риск, се приема, че те 
представляват стандартен риск. 
Комисията може да определи въз основа 
на обективни и проверими критерии 
държави или части от тях, които 
представляват нисък или висок риск за 
производство на съответни стоки и 
продукти, които не отговарят на 
изискванията на член 3, буква а). 
Списъкът на държавите или частите от 
тях, които представляват нисък или 
висок риск, се публикува посредством 
акт(ове) за изпълнение, който или които 
се приема(т) в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 34, параграф 2. Този списък се 
актуализира при необходимост с оглед 
на нови доказателства.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2 – буква а 

Текст, предложен от Комисията Изменение
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a) темп на обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите;

a) темп на обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите, 
по-специално с помощта на 
информацията, предоставена от 
платформата, създадена по член 18а;

Обосновка

С цел по-голяма ефикасност оценката на държавите следва да вземе предвид 
достоверната и актуална информация, предоставена от платформата, създадена по 
член 18а.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество ще се 
съсредоточат върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки. Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество могат да включват 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и тяхното 
ефективно прилагане ще бъдат взети 

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент, както и със страните, 
ангажирани с процеси по 
споразумения за доброволно 
партньорство (СДП) за FLEGT. Тези 
партньорства и механизми за 
сътрудничество се подкрепят от 
подходящи ресурси и се 
съсредоточават върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите, защитата на 
правата на човека и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки, добро управление, както и 
защита на живота и поминъка на 
зависими от горите общности, 
включително коренното население, 
местните общности, други 
притежатели на обичайни права на 
владение и дребни земеделски 
стопани. Партньорствата и 
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предвид като част от сравнителния 
анализ съгласно член 27 от настоящия 
регламент.

механизмите за сътрудничество могат 
да включват структурирани диалози, 
програми и действия за подкрепа, 
административни договорености и 
разпоредби в съществуващи 
споразумения или споразумения, които 
дават възможност на държавите 
производители да преминат към 
селскостопанско производство, което 
улеснява съответствието на съответните 
стоки и продукти с изискванията на 
настоящия регламент. 
Партньорствата също така могат да 
включват механизми за обмен на 
цялата информация, която 
гарантира спазването на този 
регламент, със страната, 
осъществяваща търсенето. Тези 
споразумения и тяхното ефективно 
прилагане ще бъдат взети предвид като 
част от сравнителния анализ съгласно 
член 27 от настоящия регламент.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Физическите или юридическите 
лица имат право да изразят основателна 
загриженост пред компетентните 
органи, когато въз основа на обективни 
обстоятелства преценят, че един или 
повече оператори или търговци не 
спазват разпоредбите на настоящия 
регламент.

1. Физическите или юридическите 
лица имат право да изразят основателна 
загриженост заедно със съответните 
подкрепящи документи пред 
компетентните органи, когато въз 
основа на обективни обстоятелства 
преценят, че един или повече оператори 
или търговци не спазват разпоредбите 
на настоящия регламент.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение



RR\1261086BG.docx 369/375 PE729.953v04-00

BG

2. Компетентните органи оценяват 
надлежно и безпристрастно 
основателната загриженост и 
предприемат необходимите стъпки, 
включително проверки и изслушвания 
на операторите и търговците, с оглед 
откриване на потенциални нарушения 
на разпоредбите на настоящия 
регламент и, когато е целесъобразно, 
временни мерки съгласно член 21, за да 
се предотвратят пускането на пазара на 
Съюза и износът от него на съответни 
стоки и продукти, които са предмет на 
разследване.

2. Компетентните органи оценяват 
надлежно и безпристрастно 
основателната загриженост, като 
използват съответните подкрепящи 
документи, и предприемат 
необходимите стъпки, включително 
проверки и изслушвания на операторите 
и търговците, с оглед откриване на 
потенциални нарушения на 
разпоредбите на настоящия регламент и, 
когато е целесъобразно, временни мерки 
съгласно член 21, за да се предотвратят 
пускането на пазара на Съюза и износът 
от него на съответни стоки и продукти, 
които са предмет на разследване.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Компетентните органи дават 
приоритет на основателна 
загриженост по отношение на 
неспазването на член 3, буква б), 
когато тя се основава на съдебни 
решения или текущи правни жалби, 
инициирани в държавата на произход 
от местни общности, 
неправителствени организации или 
всяка друга съответна 
заинтересована страна.

Обосновка

Би било интересно да се насърчи и улесни по-специално този вид жалби, така че 
съответните местни органи, НПО и местни заинтересовани страни да могат 
действително да ги съобщават на компетентните органи на държавите членки – 
директно или за предпочитане чрез Комисията.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Компетентният орган информира 
колкото се може по-скоро и в 
съответствие с националното 
законодателство физическите или 
юридическите лица, посочени в 
параграф 1, представили забележките 
си на органа, за решението си да приеме 
или отхвърли искането за действие, като 
посочва причините за това.

3. Компетентният орган информира 
колкото се може по-скоро и в 
съответствие с националното 
законодателство физическите или 
юридическите лица, посочени в 
параграф 1, представили 
основателната си загриженост на 
органа, за решението си да приеме или 
отхвърли искането за действие, като 
посочва причините за това.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Системата за основателна 
загриженост не причинява 
прекомерна административна 
тежест за компетентния орган.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. По отношение на соята 
Комисията публикува стратегия за 
това как да бъде предотвратено 
навлизане на пазара на Съюза на 
произведена в резултат на 
обезлесяване соя, като същевременно 
се свежда до минимум нарушаването 
на снабдяването с фуражи за 
животни в Съюза. В тази стратегия 
се очертават варианти за поетапно 
въвеждане на надлежна проверка за 
соята, включително преходен период.
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определени стоки и продукти, свързани с обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите, и за отмяна на Регламент 
(ЕС) № 995/2010

Позовавания COM(2021)0706 – C9-0430/2021 – 2021/0366(COD)

Водеща комисия
       Дата на обявяване в заседание

ENVI
17.1.2022

Дадено становище
       Дата на обявяване в заседание

AGRI
17.1.2022

Докладчик по становище
       Дата на назначаване

Mazaly Aguilar
17.12.2021

Разглеждане в комисия 22.3.2022

Дата на приемане 14.6.2022
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0:

15
10
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окончателното гласуване
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David, Jérémy Decerle, Salvatore De Meo, Herbert Dorfmann, Luke 
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Renew Dacian Cioloş, Jérémy Decerle, Vlad Gheorghe, Christophe Grudler, Martin Hlaváček, Ulrike Müller

S&D Clara Aguilera, Eric Andrieu, Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Isabel Carvalhais, Maria Noichl, Juozas 
Olekas, Marc Tarabella

10 -
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Jadot, Adam Jarubas, Ewa Kopacz, Peter Liese, Javi López, César 
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Ramos, Sándor Rónai, Christine Schneider, Günther Sidl, Maria 
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окончателното гласуване
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